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_ rve stvari dokazujem u ovoj knjlžici, pervic: da se 
mora dosadanjih 14 do 16 slavenskíh knjíževnih jezikov 
i jezikicev uzajemno približevatí, a ne se oddaijivatí; 
drugic: k ak o se moraja ilirska podnarečja, namrec: Slo- 
vensko, horvatsko i serbsko izobraževati, da se po malo 
priblížaju, a da se ne oddaljma. Glede pervoga, mislím, 
ne bude mi nikto prigovarjal; glede dru^oga mi, budú 
pak jedni očitalí, da sem premalo, a drugi, da sem 
prevec térjal. Pervim odgovorim: Ja nisem premafo 
térjal, ja sem hotel pravila ustanoviti, tako rekuc, put 
pokazati, po kterom bi se uzajemno približevali, i za to 
se je meni zadosti zdelo, samo nektere naj imenitnejse 
slncaje spomníti, u kterih bi se za sadá priblížali i ulo- 
žili; ako pa kto još u vec slučajih se književnomu nar- 
rečju približuje, kakor se u ovoj knjížíci káže, ako hoče 
jos složneje i uzajemneje pisati, to nek slobodno čini sebi 
na glas a svojoj bratjí na čast; ja, i s menoj gotovo 
vsaki domorodec, cemo se tóga preserdečno veseliti. Dru- 
gim od^vorim: Ja nisim prevec térjal, — ja sem néko- 
líko slucajev napisal, da bi se glede njíh složili, vendar 
nije treba, da bi vsaki s menoj gledé vsakoga slučaja 
ali paragrafa mora! jednako misliti , ja nikogar ne silim , 
neffo sámb prosto kážem, kakor se meni práv i koristno 
edi, onda nek vsaki i sam prevdari. sam izbere i pisaje 
spotrebuje, sto se njemu čini príklaaneje i bol je. Ravno 
eato sem si prizadeval vsako pravilo dokazati i dôkazom 
potverditi. ^^Vsa izkasite i dobra xaderžite.^ Ja sem, 
da kako, sadovoljen, ako bi vsaki čitatelj ove knjižice po 
nioj barem nékoliko koračaiev: saj nékoUko stupinj se 
fllogi príUižaL Gotovo je desaťkrát korístn^e pribužati 
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fse sa jedna stapinja^ nego se oddaljiti za devet. Blizo 
16 knjížeTirili jezikov imamo u slavenšcini, ako se vsakí 
izmed njih ostalim priblíža, postavím, samo za jeden ko- 
račaj, smo se vsi ukap že príbiižali za 16 síupinj. 

Zasto da sem ravno takovo narečje upotréboval , ka- 
kor u ovoj knjižíci vidiš, to Tebi, dragi^^obratime! cela 
ova knjižica aokazuje. Pisal sem namrec po ilírsko* Slo- 
vensko pa tako, da bi bilo, kolikor moguce, ppdobno za- 
jedno horvatskomu i serbskomu podnaiečju^ da bi bilo, 
kolikor moguce, lehko razumljivo Slovencem i zajedno 
Horvatom i Serbljem. Toga se pa vsaki lehko prepríca, 
da je ova knjižica sicer il. Slovensko pisaua, pa Horvatom 
i Serbljem tako lehko razumljiva, kakor do sada nijedna 
druga u iL slovenskom podnarečja izdana. Radi tóga, 
to popred vém, mi bude vsaki nešto prigovarjal, pošta- 
vim, nékteri Slovenci se budú túžili, da sem njim neznane 
slovničko-naučne (^grammatikalisch technische} reči upotré- 
boval. Da su jim neznane^ za to pa ja nie ne môžem. 
Ja tóga nisem kriv, naším susedom Horvatom i Serbljem 
nisu neznane; tu nije drugace se jih že moramo Slovenci 
také naučiti, alí jih hocemo znatij takove reči bi bíle 
blízo slédece: 

be»eda, Satz, die Rede; reč, Wort; 

dvojbrojnik, zweifache Zahl; samostavno ime , Hanptwort ; 
glugo]}, Zeitwort; elo^a, Vereinigung; 

jedíQobrojnik , einfache Zahl ; slovka , ISilbe ; 
Jednostranost , Provincialísmus ; slovnica, jSprachlehre ; 
kažuéi način, anzeígende Art; alovstvo, Literatúr; 
narečje, Dialekt; také, auch; 

padež , Endun^ ; uzajemnost , Wechselseitigkeit ; 

pričastje, Miltelwort; višebrojnik, vielfache Zahl; 

pridá vno ime, Beiwort; koncovka, Endsilbe; 

podnarečje, Unterdialekt; posebnost, Idíotlsmus. 

Ja sam spoznám , da se nájdu u totoj knjižíci mahne, 
nedostatki i nedôslednosti glede jezika, tému je to krivo, 
ker sem se navlas hotel horvatskomu i serbskomu pod- 
narečju približevatí, a ne popolnoma se složiti niti 
• s jednim niti s drugím , nego — ako práv presudis — s 
obadvéma. Naj veci nedôslednosti najdes u prirečjih i 
poslovicah, tam možes čitati, postavím: dekla, hotélo, 
u opet dikla, htílo; sto je díkla navikla, ko neva 1e 
obikla, ali: ^to se babi htilO) to se babí snilo* Ser^ske 



poslovice i prirečja je na svetlo dal Vuk átefanovic Ka- 
radžic, ja sem jih pak sbíral med Uirí latinoj pisucini i 
jih ovde podám, sto sem jih vzel iz knjige: Narodni sla^ 
vonski običaji od Luka Ilica. U Zagreba 1846; ip 
knjige: Georgíi Ferrich, Rhacusani Fabalae ab illyricis 
adagíis desumtae. Rhacusae 1794; iz Danice ilirske (m 
ktere je také §. 1. i 3. uzet} i iz narodnih ilírskih no- 
vín; iz Zore dalmatinske broj 31. leta 1846: Poslovice 
Morlakah u Dalmácii ; iz grammatike Metelkove ; iz kme- 
tíjskih i rokodelskih Novic: Prislovice Štajerskih Sloven- 
cov sbrane po A. Krempelnu; zatim: 500 slovenskih pre- 
govorov iz: Beilage zum ilirischen Blatte Nr. 11. 1832 
od D<>rA* S. od ovoga jos 500 poslovíc neizdanih i spis 
od g. S: Poslovice iz Krajnske. 

U spisovanju ove knjižice sem upotréboval naj vec 
Babukiceva: Osnovu slovnice slavjanske narečja ilirskoga; 
onda Berliceva i Murkovu grammatiku; i slovnicu serbsku 
Vuka Šteŕanovica; Slowansky Národopis P. J. Šafárika. 
V Praze L 1843 i tako dalje. 

Blagovoljno precitaj ovu knjižicu, dragi domorodče! 
i ako najdes nékakovu pogrésku i opaziš, ďa sem poser- 
nul, prijazno mi oprosti, lehko, da ravno moja pogréska 
drugoga učenejsega na istina uputi. Ja sem mislil; ^Bo- 
Ije sloga iskati, nego u neslogi stati !^ 

V Celarcu leta 1848. 

Matia Majer. 



Od silaTensikosa Jezlka I 
nJesoTlli iiareéjali# 

§ *• 

že u naj starejšíh casih je bil slavenski národ velik i 
njegov jezik daleko i široko po svetu razprostranjen. 

To pričaja pisateiji Btarih časov, kteri imenaja národ naá: 
Antes, Henetos, Yenetos, Ilíros, Sclabos. Polibias^} piše. „Ostala 
zemlju pri jadranskomu morja ima drngi starodávni národ , imenuju 
še Veneti, tmajuéi dragi od galskoga različnl jezík.^ Te pisatelj 
je živil 183 iét pred rojstvom Kristovim i že' tada je písal, da je 
národ nas „starodávni narod.^ Tudl Tacitas i Ptolomaeas tverdita, 
da je že ob njaju čaša bil národ venedskl (slavenski) prevelík ná- 
rod. Jornandes , ^^) kteri je živil blizo leta 55IS. po Kr. to jasno 
pové pisué: „Po neizmérnih prostorih prebiva preljadnati národ Ví- 
nidov. Ako ravno sa njihova imena različna po različnih plemenih 
1 méstíh , se vlastito vendar Slávení i Antí imenaju.^ ProKop ***) 
pífie okolo leta 552. po Kr. sledeéa: „Odtuda proti sevem su ro- 
doví Antov (Slavenov), jih je, kolikor listja i trave.^ 

Slavenski jezik je bil že u starih časih izversten^ 
bogat i izobražen, da se je upotréboval za vsakoverstna 
vérozakonska i svétovna opravila. 

Nas jesik je bil ízversten, bog^at i izobražen že tada, ko je 
pri nékterih sada visoko Izobraženih narodíh vládala se tverda terna 
pesnanstva (Míttelalter}. Že pred tlsué leti, blizo leta 863. po Kr. 
ata dva brata iz Solana Metud i Konštantín (sv. Círip, slavenska 
apoštola, poslavenila sv. písmo , liturgiu , to je, sv. meša , časoslovje 
i drui^e cerkvene obrede. Slavenščlna se je upotrebovala za pes- 

*) Lib. n. e. 17. „Qaod saperest deinde spatiam ad adriaticnm sinam 
alias popolas longe antíqaissimas obtinebat. Venetos vocant, serraone 
díverso a Gallia utentes.'^ 
**) De Getaram rébus gestís c. 5. „per immensa špatia Vinidaram natío 
popaloita eonsedít. Qaoram noauna lieet nnnc per varias famílias et 
loca matentar^ príncipaliter tamen Sclavini et Antes noiiiinantar.<< 
^**) jyUlteriora ad septemtrionem habent Antarom populi ínfiniti." 
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ničtvo, za pravdarstvo, za do^odovséinu, za opravllfi javna i dq- 
maéa. U Slavii se je na deržavnih sborih, na Bpraviséíh, na skap- 
iéinah i susednjah g^evorílo i pisalo po slavensko; da ovdé samo 
jednu gpoménim: g^oratanski vladfgri su se od neizvéstnih časov do 
12. veka po slavensko ustanovljaii ; se sada stoji kamenití vladárski 
prestol na Gospe-svetskom polja CMarla-3aaler Feld} dve url od 
Celovca s slavenskím nápisom: 

MA SVETI verí . 
PRAVDO BraNY VDOVE 
to je: ima sveta veru numreé vladár. Mno^o jie je sicer slaven- 
skih starín, listín i knjig u tolikom času zgubilo, liinog^o tudi na- 
vlas pokončalo, véndar je tverda istina, da se je slavenski jezik že 
od starodávna upotréboval u vsakoverstnih vérozakonskih i svetov- 
11ÍI19 javnib i domačih opravilib; to nam priča liturgia slavenska i 
8V. pismo poslavenjeno po sv. slavenskih apostolíh Cirilu i Metoda, 
kakor je se dan današnji pri pravoslavnib Slavenih u običaja ; to 
prieaja starí slavenski spisi, postavím: Rukopis Frisinski iz 9. sto- 
letja, zákon vinodolski spisan leta 1IS80., pravda ruská, dog^odov- 
sdina Nestorova, Rheimsko i Ostromirsko evan^elije, spis kraljo- 
dvorski, i kronika Dalimilova i mno^o drug^h različnih starih spi- 
sov i listín. Kako cvéteée je že od nékada bilo českoslavensko 
narečje, priča jasno knji|^a: Vibor z literatúry české. Dil prvni 
od nejstaršich časov až do počatku XV. stoleti. Nákladom českého 
museum. V Praze 1845. 

§. 3. 

Slavenski jezik je bil u velikej časti. 

Sv. Oče, papa Ivan Vm. je pisal od písma i jezika slaven- 
sko^ leta 880. u listu (^bulli) Svätopluka, vládam Moravskému 
i Panonskomu, slédeéa: ^) „Písmena poslednič slavenska od nékog^a 
Konštantína C^^irila}, filosofa ali mudrljana iznajdena, s kterimi bi 
sa Bog^, kakor se spodobí, hvalil i slávil po vsoj pravici pohvalju- 
Jemo, ter ukažemo, da bi se istím jezikom Jezusa Krísta, Bog^a 
iiase^a sláva i dela pripovedala. Nití je to pravej véri ili náuku 
atogod protivné alí meše istím jezikom slavenskim pevati, ali sveto 
evang^elje, ali sveto písmo novota i staroba zavéta dobro prestav- 
Qend i iztolmačeno čitati, ali vse dru^e časoslovne službe pevati: 
ker, kteri je načínil tri ^lavne jezike, judovski namreč, ^erčki i la- 



*) Ddbneri Ann. m. p. 190. „Literas deniqne slavicas a ConstantÍBO ^«o- 
dam philosopho repertas, quibas Deo laudes debitas resonent, Jure lau- 
damus et, nt in eadem lingua Clirísti Dei nostri praeoonía et opera en- 
narrentiir , Jubemns. Neqae sanae fidei vel doctrinae aliquid obstat, sivé 
missas in eadem slavonica lingaa canere, sivé sacmm* evangelíam vel 
lectiones divínas novi et veterís testament! bene translatas et interpre- 
tatas legere aut alia horaram oíAcia omnia pgalttre: qaoniam qni fecit 
tres lingaas principales haebream scilioct, sraeeam et latinám, ipse 
creavit et alias omA00 ad Uaiem et glóriám saam.^ 



tinski, onaj iati stvoril je vše dra^ na hvalu I slávu svoju.^ Od 
filavenBkih apoštolov sv. Cirila i Metoda ustanovljena i od svetogä 
Oca papa Ivana pohvaljenu í ukázaná službu božju ima se den 
deňasnji u slavenskom jeziku blizo 57 miliónov pravoslavnih Sla- 
venov, — zvunaj tóga se Karavlahl na pol latinské govoreéi, sta- 
nujuéí u Moldavii i u Karavlaliii obhadjaju sv. liturgiu u slaven- 
skom jeziku. — Sv. Otče papa Innoeenc je leta 1248. tudi rimo- 
katoličkim kristijanom dovolil, da sméju službu božju i vse áruge 
cerkvene obrode obsluživati i obhadjati u svojom materinskom je- 
ziku, kterog^a povelja se se denasnji den derže katolícki kristjani 
u Senjskoj i Kerčkoj diecesi (Zen|^ , Cherso} u Dalmácii i na otoku 
Velji, imajuéi rímske mesne bukvi, rimsko časoslovje, rímski slu- 
žebnik (^rituaQ u slavenšänu prestavljene. 

Naj visí vladarji su jezik nas visoko cenili i gsí za koristnofa 
spoznali, imenito cesar Karol IV. i Ivan Juri n. izbomik sakson- 
í^i. Kako ga je cesar Karol 'visoko cenil , vidi se iz zlate li- 
stine^), kteru je toti cesar leta 1356. izdal, kjer se u 30. článku 
tako le od slavenskoga jezika ukáže: „Ukažemo, da siní i dédíéi i 
následník! svétlih knezov izbornikov , namreé : kralja Českoga , kneza 
Palatinskoga , vojvoda Saksonskoga i Markgrafa Braníborsko/^, 
ker mislimo , da nemšéinn verojetno naravno znaju , da su se je že 
od mladosti naučili, od sedmog^a leta svo|e starosti se podučavaju 
u italíanséini i slavensčini, ker to nije samo koristne, temoé tako 
posebno potrebne.^ Zato je Ivan Juri II. izbomik saksonski na- 
vadno imenoval slavenséínu ^ling^uant principum^ jezik vladárski, 
ker su se ga merali sinovl kurfirstski učiti po deržavnom zákonu. 

§.4. 

Slavenski jezik je še^sada ízversten, bogat^ prijeten 
i daleko i široko po sveta razsirjen. 

Ja ne mením ovde obširno opisovatí, kako je jezik nas iz- 
versten bogat i prijeten, ja navodim ovde samo, sto Šafárik o sla- 
venskih narečjih píše : „Ich môchte den Klang des Illlrischen im Ge- 
Bung und der Poesie mit dem Ton der Violiue, des Altslavischen 
mit dem der Orgel, des Polnischen mit dem der Cyther verglei- 
cben; oder — ist das Altslavische in den davidischeu Kirchenbym- 
nen dem hallenden Sturz eines Waldstromes, das Polnische £inea 
Felinsk! dem reitzenden Gelispel und Gesäusel einer Quelle ähn- 
lich, so ist das niirísche' im Munde der ländlichen Erato dem 



*) Aarea balia Caroli IV. Románi imperatoris Noríabergae et Metis annó 
1356 sanoita. Yidi Dobrovsky: Slovanka II. strán 112 ^ 127; članek 
80. glasi tako le: „Stataímus: nt illastrium Príncipam, päta regis Bo- 
hemiae, Comitis Palatiní, Dacis Saxoniae et Marchionis Brandenbargea- 
8ís Blectorum filii et haeredes et successores onm ▼erisimilíter theatoni- 
oam idioma sibi naturaliter inditam scire praesamantar et ab ínfiuitia 
didícisse incipiendo a septímo aetatís suae anno in grammatica Italiei. 
ao Slavica lingais ínstruantar, com illad non solum ntile^ inuno somino 
necessariam habeatar*<^ 
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ianften Marmeln und Oirren eínes Baches durch die Blamenwiesen 
dea Tbale0 i^leich; das erste trifft, erschúttert und Uberwäliiget, 
wie der Sturm; das zweite weckt, er/erreift und bezaubert, wie 
das Rauschen des Windes durch herbstliche Zitterpappeln ; da» 
driite beschleicht, erwärmt and entzilckt, wie eín leichtes Wehen 
und Wo^en der Mailuft^ — Slaveni su jeden od naj yeéih náro- 
dov na zemlji, njih blizo 80 miliónov dus; slavensko govorí blizo 
polovina Evrope, tretjina Asie i velík prostor Amerike, sato pise 
jeden nasih pésnlkov, da nad Slaveni nikada sunce ne zaide. 

§• 5. 

Slavenskí jezik se obíčno déli (ne gledec na staro- 
«davenscma) na četiri narečja, namrec: Česko i polsko, 
ilírsko i rusko; narečja se dele na podnarečja, ova opet 
na raznorečja. Sada pišemo u 14 do 16 književnih jezi- 
kíh i jezikicib. 

Česko-slaveiisko gtívore Čehove , Moravani , Slovaki , 
Slezani i Lužicani, vsih uknpa blizo 8 miliónov. O vo narečje se 
déli na dvojno podnarečje: Česko i ugersko-slovensko. 

Poljsko i^ovore Polaci njih blizo 10 miliónov* Ovo na- 
rečje ne ima podnarečja, samo jedno raznorečja, to je: kasubsko. 

Ilirsko g^ovore Serbljí, njih 5,294.000; Horvati, njili 801.000; 
iMoVenci, njih 1,187.000; nékteri pripočítajú tu sem také Bulgare, 
l^lh blfzo 4 milióne, to je ilirsko govoreéega národa blizo 11 mi- 
liónov. Ovo narečje ima slovenské, horvatsko i serbsko 
podnarečje, nekteri pripočítajú tu sem i bulgarsko. 

Rusko narečje povere Rusove, njih 51,184.000 g^lav. Dell 
m na tri podnarečja: velikorusko, malorusko i belo- 
rusko. 

§6. 

U slovstva smo daleko zaostali za drugími narodí. 

že od nekada su nas različne okolnosti u slovstvu zaderze- 
vale. Samo na krátko ovdé napomenim kervave vojsko i veliké 
nesre<^ jih sledujúce , ktere su veékrat národ nas zadele i slovstvo 
i narodno izobraženje veé ali manje zaderževale. Kolikokrat i kako 
kervavo su se merali Slaveni vojskovati u raznih časih s Rimijani, 
s Bizantinci, s Huni, s Obri, s Frank! , s Nemci, s Madjari, s 
Tatári, a Turci i tako dalje. Da. vojsko slovstvo zaderžuju, to se 
vé, pa se mno^o škodljivejse, kakor vojsko samo, ako ravno okrut- 
n&, su bilo cesto nesrece, ktere su za nesrecnimi bitkami slédile i 
národ kadkada dol^o tlačilo ; pomisllmo samo sto je žalostnoga za- 
dalo ilirsko Slovence po nesrečnih vojskah s cesarom Karlom ime- 
jpovanim Velikim, sto Slávené na Odri i Labi u 11. i 12, veku; 
•ACo Serblje po nesrečnoj bítki na Košovom polju u Serbii, sto Ce- 
koďavene po bitki na Béloj ^ori i. t. d. 



11 

Naj vec nas ú slovstvú sada žaderžuje to: dá pi- 
semo mesto u jednom obcem knjižeynom jeziku u 14 ďo 
16 jezikih i jezikicih — i da imamo za to mesto jednoga. 
cvétece^a slovstva 14 do 16 literatúr i literataríc. 

Nas jezik ima nékoliko narečjah i podnarečjah. To nlje inánoj 
nego naramo; nije slovstva • ni malo skodljivo, nego koristno.i 
Nekofiko narečjah i podnareéjah ima vsaki samo ^o nésto Teéi ii-^ 
méi jezik, kako bi jih ne imel nas daleko po svétn razprostranjanl 
i razsejani slavenski? J ako bi u nékojem jezilni ne bilo ni jednofa 
narečja, bi se véndar s vrémenom sama od sebi néktara porodila, 
samo izomerli jezikl ostann nepreíhénjeni, kakoršni sa. Nasemm 
jeziku to nije skodijivo, nego korlstno. Za jezik, kteri se izobra-* 
žeyati hoče, kakor ravno nas, je dobro da ima nékoliko naredjah' 
i podnarečjah, da se po njih knjižerni jezik obogati i polépsa; iv 
njih lehko jemije, kakor iz nékoga zakladá, potrebná i primema 
slova, slovničke izraze , posloviee, prirečja i tako dalje. Štogod nimaja 
vsa narečja i podnarečja, lépoga, krépkoga i nježnoga a sebi, vse 
književni jezik lehko na se potegne, se s tém oplemeni, obogati, 
izobrazi i se vsim svojim podnarečjem priblíža, ni potreba toliko 
novih, národa neznanih slov i dragih izrazov kbvati ali jih iz tad- 
jih jezikov si izposadjevati. Pa skodljivo je, da se imenaje i piie: 
česki, polski, ilirski, raski jezik, mesto da bi se reklo i pisalo: 
narečje. Narečjah je veé, slavenski jezik samo jeden. Ôkodljivo 
je, ako vsako slavensko pleme, ktero ima le 10 ali 4 ali 3 mi- 
lióne das, ali njih se manje, hoče imeti svoj posebni književni 
jezik i svoje posebno slovstvo; skodljivo je ako hoéemo za vsakv 
dežela nékako narečje ali podnarečje povzdvigniti za književni je« 
zik. Skodljivo je, da pisemo u 14 do 16 narečjih i pôdna- 
rečjih, . — da imamo zato 14 do 16 književnih jezikov i jeziki- 
cev, za to pa tadi mesto jednoga, velikoga, bogatoga i cvéteéega 
slovstva 14 do 16 slavenskih literatúr i smésnih literatoric. 

§. a 

Pisucí u 14 ali 16 kDJižemih jezikih i jezikicih ne 
budemo nikadar ímelí tako cvétecega slovstva, kakor bi 
nam trébalo i veljalo. 

Slovstvo veselo cvétí, ako ima mnog^o izverstnih knjlj^^ iz vsih 
znanostih, — da se pak môže mnog^o ovakih knjlg napisati, na 
svet izdati i razprodati: treba mnogo izverstnih pisateljev i mnog^o 
čitateljev. Veé je pisateljev i to izverstnih, i vec je zajedno čita-t 
teljev: veé i nčenejaih koi'ig se bude spisaio i razprodalo, to éa 
reči: veseleje bade precvétalo slovstvo. Ravno tako tadi: mai^e 
je pisateljev i čitateljev, manje ée biti knjíg^, slabeje ée prifaadjati 
i slovstvo. Pisaéi a 14 ali 16 književnih jezikih razdelimo ravno 
s tim naše pisatelje, knjige i čitatelje na 14 ali 16 3tran; vsakl 
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dél je manji od celine; — qnáelibet pars minor toto, — ovo je 
tverda resnica (^axiom}, ktere dokazovati ni treba. Na vei^ délov 
ko ae razdrobimo, na \eé strán ko se razkropímo, manje ce bití 

— caeterís paribus — na vsakoj straní pisateljev , knji^ i čitate- 
Ijev, to ée reči: slabeje ée bití síovstvo. To je jasno i naŕayno 

— ikoda zadene pa nas vse. 

V nékterih dosadanjih knj. jezikih se naučnih knjig^ se izdati 
m mose, ako bi rayno imeli gotove. Da knji^a nékoja môže na 
Bviúú se izdati bez škode, se mora od nje razprodati naj manje 
400 iztiskov, da se dopláca saj za naj veéa potrebu, tlskarina, 
if^ilo i papir. Kde je še kak lu'ajcarček za knjigarja, kteri také 
Ufi le od dobička, kl ga, vjame, a ne od škode., kteru preterpí. 
pdé je také še liéšto za pisatelja, kterl se je učil, trudil i znojíl? 
Vsaki délavec je svojega plačila vréden i u svoja vlastná škoda 
se nikto rad ne trudi. Kako bi pa razprodal , postavím , samo med 
illrskimi Slovenci 400 iztiskov a slovenskom podnarečja spisanih 
yelikih visoko-naačnih knjig*, postavím, o modroljabja, o lačbi, na- 
ravoslovja, zemijomérstvu , matematici, zvézdoznanstvu , z^odovini, 
bo^Tosloyja i t. d. Tadi ne veselí pisatelja velikim tradom náučnili 
ktiji^ spisovatí, ako ne vé, ali jih ée kto kupití i čitatí alí ne. 
Najšel se bude sícer kadkada nékteri posebno iskren i premožen 
domorodnomíselni písatelj, kteri bude íz samé Ijabezni do národa i 
nje^ove prosvéte kakova naačna knjigu na svoj trošek izdal, makar 
11 svoju škoda, da ée obétovati svoj trud í svoje novce, samo da ne 
ostane narodno slovstvo popolnoma jalovo. Pa takí iskrení, mar- 
Ijivi i zajedno premožnl písatelji su rédko vsejani, redke éeju bití 
i náučne knji^e. Samo kakadakak písatelj, samo po redkom kaka 
náučná knjiga je pa lastovíca po zimí , jedna lastovíca i jeden cvét 
pa ne činí prolétja. Jeden písatelj, jeden človek sam, dub posé-^ 
kan, pravi naša poslevica. 8e de set pisateljev ni mnogo za ute- 
meljiti cvéteče slovstvo, kakor tadi deset bačelic, še tako marljl- 
Tih, ne čini velik roj;.tudi 10 knjij^ ne činí bogatu knjižnica. — 
Dalje tndi naj izverstnejža g^lava, naj iskrenejší domorodni písatelj 
časoma opeša i obnemaga, ako vidí, da je délavcov tako malo, 
dela pa toliko. Samo nékteri písatelji, nek su sebi ízverstneji, ne 
mogu, spisati mnogo knjig^ iz vsih znanostih. Písatelj je podoben 
ievi ([škorjancu} , ktera se uzdvigne i vísoko pod oblake letí, ako 
je pod jasním nebom, u tesnoj kletci zaperta pa samo iz klinca na 
klinec skakija; pisatelju píšucemu za velik národ se serce vnema, 
visoke misii ga obletaja, píšucemu pak samo za jedno koleno ná- 
roda, ktero samo 3 ali 4 milióne brojí, vse misii slabé. Tudí 
mali národ môže imeti cveteée i veliko slovstvo, pa nemoguée je, 
da bi imel narodié brojeé le 3 ali 4 milióne duš; — ne pozabi: 
caeteris paribus — toliko pisateljev i čitateljev, nasledovne 
toliko slovstvo, kakor národ broječ 10, 20, 40 ali 80 miliónov 
dUs. «Tu níé ne pomaga, da su pisateljf izverstni i iskrení; u ma- 
lom narodiéu jim prostora manjka, je ravno taká, kakor se tudi 
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ne moie na dvih pedih zemlje izzidatl méato^ ktero bi bilo 4 ver- 
0te dol^o i 4 široko. 

Da u 14 do 16 književnih jezikili piáemo, to je skodljiva 
elana, ktera nam cvétje naseg'a slovstva smodí; to je podjed, že- 
ráči červ, kteri podjeda korene i votlí sam sterženj slavenske lipe; 
to je littda bolezanja, čema morija, ktera naše Ijudstvo TBiarja i 
desetfni; je naj nevarnejsi i naj oloŕntnejsi vra^, kteri nam národ 
neusmileno daví; tako razdéleni i razdrobleni ne budeme nigdar 
dočakali cvéteéeg^a slovstva. 

§.9. 

Slovstvo imeti moramo i to slovslvo veliko i cvéteée. 

Národ bez slovstva je riba bez vode, ptica bez perntnic, se» 
nosék bez kose, tergovec bez blaga. Posebno velja to od národa, 
kteri živi bez slovstva u srédi národov visoko izobraženih, s kte* 
rimi neprestane i neposrédno obcuje; on je kakor siromak med 
oiiolimi bog^atasi. Amerikánski i afríkanski 'dtvjaki mo^ saj za 
sada še biti i ostati národ tudi bez slovstva; njih zaséitaja i brané 
neizmérne šume, dúbrave, ^ojzdi i druge neznane puščave, razlu- 
čujuée jih od národov izobraženih. Vse inaée je s nami Slaveni, 
Mi se den i den neprestane i neposrédno obhodimo s narodi vi- 
soko izobraženimi; bez slovstva nam po^ibelj neposrédno pretí, bez 
slovstva pridemo u nid. — Mi potrebujeme slovstva i to veliko|^a, 
ker je národ nas velik, i veliké také njegove potrebe; samo po 
cvéteéem slovstvu možemo stupiti med národe izobražene , iLakor ná- 
rod ízobraženi i njim ravoi. Néktere molitne i pobožné knjižice, 
básni, pesmice i. t. d. se sicer u vsakom dosadajnom književnom 
jeziku mo^ na svetlo izdati; dobre su, hvalevrédni také pisatelji, 
kteri jih spisujú — pa vse ovake knjižice su premalo za na^ 
rod, kteri se želi izobraziti; one ne čine cveteéeg^a slovstva; 
samo (9 njimi ne možemo stupiti med izobražene národe, ne mô- 
žeme, pokazavsi na nje, obolo reči: „Glejte! ovo je naše slovstvo, 
ktero obseže vse čiovečanske znanosti.^ Nektere molitne knjižice 
se se za amerikánske divjake u Ljublani kadkada tlsk%ju, mi u 
sredi izobražene Evrope prebívajuéi potrebujeme vsakako veée|^ 
slovstva od oniii divjakov. — Po matlcili se izdajaju sicer také 
uprav náučne, ízverstne, veliké i mno^océne luijig^e, pa samo po 
maticih ne búdeiŕo se dokopali do cvétečega slovstva; one su ne- 
izmérne koristne, pa su vendar samo parnik, samo teplice (^Trei- 
behaus} za slovstvo. Polje naseká slovstva je prostrano i veliké, 
kakor je velik tudi nas národ, čez dolg^o i široko polje pa tudi 
naj veéi teplica ne doseže. Skerbimo, da bude naše slovstvo tako 
krépko, da bude také pod jasnim nebom samo raslo. 

§. 10. 

Jediná cesta, do cvétecega slovstva je ta • • • da 
se dosadaoji kojíževni jeziki í jezíkíci med seboj príblí- 



iqu i slose tako, da bademo btteli mesto 14 do 16 líte« 
ratúr i líteraturie jedno velíko sIoTStvo. 

To je: conditio sine qaa non! 
Kdor koli narodno slovstvo Ijabí i slavenski jezik izobraževati žeH, 
nek 0i prízadeva vsestrano, da se naii dosadanji knj. jezikt med 
selKir} prebližaju. To, f samo to se imeniije jezik izobra- 
ževatL Vse árugo izobraževanje , brnsenje i sladkarenje nasth 
jezlkov, narečjah i podnarecjali je toliko, kakor ako bi s sitom 
vodu zajemaly s kapu po gori vétar téral, rakom žviž^al ali po 
sné^ pšenica sejal. Lépo poje pésnik nas: 

Samo slo^e duh jedini 

Budi naša obéa dika, 

Angjeo mira medja siní 

Jedne májke i jezika« 

§. 11. 

Slogoj i o^saj'emnosiju bi naše slovstvo tako veselo 
precvétalo, kakor se svet nije nígdar vidil. 

Ako bi se naši dosadanji knj. jezíki priblížali med seboj i se 
složiliy bi gotovo bilo vsfh vkap vec písaťeljev, čitateljev i veé 
ki\jlg, kakor ako smo razdéleni i razkropleni na 14 ali 16 strán; 
to se reče: slovstvo bi veseleje precvétalo ;. kakor pésnik káže: 

Više ocih vidi više, 

Više míslili više smatra, 

Više rukali veé napíše, 

Iz više iskar biva vatra. 
Ako je veé pisateljev sa tndi izverstneji i ačenejši , jeden dmgig^a 
n učenosti i umetností podpira; sto je jeden sozidal, na tem žida 
dragi i tretji dalje , što je jeden izmislil , s tem se árvígl vsi lehko 
soznane, ni potreba vsakomu sopet od početka početi, — jeden 
stapi tako rekaé dragoma na ramena, slovstvo raste kakor pira- 
mida; njihova slovstvena moé raste — kakor se reče: in progres- 
sione arithmetica; — 10 složnih pisateljev ne ima samo desetkrat 
toliko slevstvene moél nego veé. ko stokrát toliko, kakor vsaki po 
sebi. PisateQu se od veselja serce siri, visoke i imenitne misii gu 
obletaja, ako vé^ da ne govori samo jednoj stráni národa, samo 
jednému kolena, nego, da ga posluša veliki jjeden národ i vsi 
splsi njegovi prihadjaja važnejl i beseda krépkeji, Naša poslo- 
vlca praví: 

Sloga jači, náklad tlači. 

§12. 

Gotovo je mogace, da se naša iiarečja i podnarečja 
približaju i slože, — saj u 4 narečja. 

Ali je moguée, da bi se vsa naša narečja u jeden jedini 
književni jezik sjedinila? 

Vsaki živaél jezik ima néktera narečja i p4Mlnarečja, pošta- 
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Tim: italianak!) francpskii nemeckí i tako dalje. .Imeniío Nemd 6ii 
pred nékoliko letí spočitali razlíčnosti svojeg^a jezika i sa jih najali 
ie nesto veé od l!3d;^3 i véndar imaju Italiani, Franeozi, Nemci 
I vsaki izobražen národ jeden jedini književni jezik. Što je kod 
inih národov mogude , za sto bi se ravno nam ubranilo ? — Nemci 
imaja mno^o narečj^h, veé kakor mi, ktera su med seboj različ- 
nejsa, kakor naša, pa véndar ne píša u narečjíh, ne^o se pametno 
deržé jednoga obéeg^a kiy. jezika, za to pa tadi némečko slovstvo 
Veselo cvéti i nemecká beseda velja! — 

Gotovo je mogiiée, da se aasi dosadar\}i knj. jeziki približaja, 
pa to se môže í mora ie po malí m učíniti, a ne na jeden mah; 
složimo se sada saj a 4 narečja, českoslavensko , polsko, ilirsko i 



*) Na prímér beseda: „Hôret! es gíng eínmal ein Säemanii ans am lu 
säen^^ — se u razlíčnih krajih Germanie verlo raslično izgovai;)a, ka- 
kor pise K. Vladisláv Zap u svojDin sémépisu , dél II. svuEek I. str. 46. 
namreč okolo Uanovera se praví: Härt tau, et gvnk ein. Saegemaiiii 
ut, tau saegen, — u Staroj Marki okolo Magdehurka: Horch taa, et 
gink en Baer ap't Feld tumSeen, — okolo Uamburka: Hôrt toy een Bahr 
gung ut, sien Saat to say'n, — n Méklenhnrgo - Sckwerinsku : Häret 
to, sfi, där gink een Sajer uut^ to st^en, ^— okolo Brunimka: Hôret 
taa, súh, et gung en Saiemann at, to saien, — a Hareu: Hart tv, 
sát, es käng ä Sämann aus, cu säe, — okolo Padérbenm: Hôret to 9 
su, et chĺnk 'n Scímann ut, to seien, — med Lipskom i Durinkom: 
Hurt EU, säht, 's gung ä mal a Siämann aus, zvĺ síän, — u Voigt" 
landu: Horcht auf, un lásst euch soge , a mal ging a Bauer naus, sen 
sa' n, — u SasO'Meininkah: Hôrt zn, sieh, es gteng ä Sämoh osy za 
säii, — okolo Ansbaka: Härt za, sich, es gieng ä Soaraa aafs Soa 
aus, -^ okolo Kasiela: Hehrt zu, sich, es gink en Sehmann as, le 
sehen, — okolo Trejse u KurheskUn: Uôrrt za, secht, ess gang en 
Saemann aus, ze säe, — okolo Kolina pri Renu: Kikk, et Jing ä 
Zíemann as, zu zieu, — okolo Botma: Hôrt zo, saeh, et ging ene 
Saer eróns, zo säen, ^ na pegorji Eirelii Oett agt, seet, et geng 
ämal enne Sämann as, äm zo säen, -- okolo Zweibriška: Horehi la, 
'8 isch e mal e Bauer 'naus íns Feld gang, vor ze säe, — okolo 
Špeira: Härt e mal zu, seht, 's iseh' e Saemann naasgange säe, ->- a 
Allgavi blízo Fússen i Nesselivangu: Heared zue, laeg, *s ischt a Sä- 
ema aosg'gange, z' säed, — okolo Stutgarta: Hôret me an, a Bauer 
iseht zum Säa naus gangi ufs Feld, — okolo Donauwertha: A Sôma 
ischt aosganga, seim S5ma osz'werfa, ^ okolo Bavorskoga Omuniá: 
Hairet zua, gakket, es gäht a Säemann aus, zam säan, — okolo 
IVúrekurka: Hôr a mol, as is a Samo ausganga, sa säa, — okolo Aio- 
rimberka: Hôirt zou, segt, es is a Bauer ausganga ť saa, -r- okolo 
Eieh$tadta: Itza schau, a Baur is zom sän ganga, — okolo MniKwa: 
Lossta enk sogng, a mol is a Bauer aafs Sah'n naasganga, — okolo 
Brixma a Tirolih: Da hearts a mal zue, as ischt a mal a Paar se 
san aassigangn. — Dr. Firmenieh a Berlínu je sbral nareôja sémokoga 
Jezika i jih izdal a kivjigi: „Germaniens Vôlkerstimmen<< — celih 605 
némeokih nareojah je nagromadil i Nemci véndar ise kriče na'njega i 
nra oôiti^a, da je poversno sbiral, da nije vsa sbral. (Vidí: Kvety 9 
1. 1847, éislo 133.) — Ako imaju Nemci vec od 506 nareojah . . . pa 
véndar aamo jeden jedini kqjiževni Jezik — zasto bi mi Slavesi ne mo- 
gli se u Jednom koj, J«cika složíti?! 
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rvsko. To bi bila perva stapinja k jednoma jedinomu elavenskraiv 
jezikv, k jednoj obéoj literatari. Takaj éu ^ovoríti poaebno od 
ilirekoga I čeakoalavensko^a narecja. 



Od lUriikosa nareéja i nje- 
SOTlIi podnareéjali* 

§. 13. 

Ľírska podnarečja se lebko slože u jedno književiio 
narečje. 

ilirsko se poverí u sledeéih pokrajinah: U Dalmácii, n Hor- 
vatflkoj, Slavonil, Dabroynika, u Istrii, na Goričkim, u Koraskoj, 
Bj-ajnskoj , Štajerskej , u Medjumurju , Podunavju , u Bačkoj , u 
Banata, u Serbií, Bosni, Herce^ovini , Černog^ori i u Bulharskej; 
izvan teg'a u nékejíh predélih Benatskega (ojili 3)3,0003, Arnaat- 
ske, Macedónie i Trácie do samé Gerčke. — U vsih ovib pokraji- 
nah se g^ovorí samo jedno narečje, ktero se imenuje ilirsko i se 
déli na tri podnarečja, namrec; na horvatsko, slovenské i 
s erb 8 k o. To narečje se imenuje s jedna rečju: ilirsko, sicer bi 
se meralo imenoTati tako le: Dalmatinsko- horvatsko- slavonsko- 
dubrovačko- istriansko- gorisko- korusko- krajnsko- štajerské- med- 
jumursko- bačko- banatsko- serbsko- bosansko- herceg^ovaČko- čer- 
no^rsko- bulgarsko-slavensko narečje. Ovi golemi naslov je pak 
ocitne predolg, da bi se v spisih upotréboval, naj priHcneje i naj 
običneje se imenuje narečje naše da je ilirsko. — 

Uirska podnarečja horvatsko, slovenské i serbsko (lialgarsko} 
se lehko slože u jedno književno narečje, ložeje kakor se obiéno 
misii. Ova podnarečja sa si moéno podobná'; naravno, ker samo 
jedno narečje čine; tako sa si podobná, da priprosti i neučeni Ijudi 
iz raznih il. podnarečjah, ako se sostanu, se govoreéi dobro raza- 
me, izuzamsi nékoje neznatne izraze. Ako že neučeni Ijudi, ni- 
jedne slovnice neznajuci znaja beseda tako obemiti, da se rázna 
11. narečja govoreči, razume — bog^me, slabá bi bila, ako bi 
samo učeni, studirani Ijudi ne znali ali ne hoteli svoje podna- 
rečje tollko spremeniti, da bi se razumeli, se ostallm il. podna- 
rečjem približali i u jednom občem književnom nárečiu složili. 
Ako se vsako podnarečje ostalim samo za jednu stupinjUf priblíža 
— su tri narečja že za tri stupinje, za tri koračaje bližeje kakor 
popred. Vsako izmed treh podnarečjah je treba samo za tretjinu 
puta da se ostalim bllža i že bodu se srecala, da se slože a 
knj. narečje. Lehko bi jih složili, — vse se môže, ako se sile 
bratské slože — nek bi bilo pa še tako težko, a književnom je- 
jslka 0e /sjediniti moramOf inače se ne bademo dokopali cvéteéeg^a 
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slovstva, bez njega ise pa ne možemo postaviti med izobražene 
národe. Dakle: Slo^a! — Te jedro mika, zg^ízi lapinu! Složno 
moramo književni jezik izobraževaii. 

§. 14. 

izobražovaje književno narečje se moramo stalnih, 
obce veljanih pravíl deržati. ; , 

Pisateljí moraja složno knj. narečje izobraževaii, a ne da 
vleče jeden na lévu, dru^^í na pravú, jeden napred, drag^i nazad. 
Ne amémo , kakor zli susedí , vodu samo na svoj mlín navraéati. 

Vsaki pojedíni človek ne sme jezíka ízobraževati i víti, kakor 
ravno njemu dopade. Ako bi to veljalo, bi se naša narečja i pod- 
nareeja ne prebliževala, ne^o uprav oddaljivala. Skusnja učí, da 
se člni nesto jednomu lépo i blag^ozvučno, a uekomu dra^omu gerdo, 
neveljano i oporno. Quot capita tot sensus; kolikor glav toliko mi- 
sel. Što bi rekel: se jednomu istomu človeku dopade ne rédko 
sada to, sto mu je bilo prie dosadljivo, a mu je sada oporno, sto 
mu je bilo prie milo i Ijnbko. Tako spreraénljiva je ova človeska 
misel, imenovana ^ustus, ne samo u raznih Ijudih, ne^o také u 
ravno taistom človeku u raznih easih. Níje spremenljivejse stvarl 
na svetu, kakor ovi gustus, pa tudi nije slabejsega dokaza i ne- 
stalnejseg'a pravila u izobraževanju knj. jezíka, kakor ako kto reče: 
To je práv, to je bla^ozvučno, to je klasičko — ker mení, ali 
ovomu ali onomu dopade. Lebko da dopade, pa ovo se ni stalno 
i obée veljano pravilo, de ^ustibus non est dlsputandum. Ktor bi 
ovi ^ustas pojediníh Ijudí ali pojedínih podnarečjah i raznorečjah 
za pravilo vzel, bi bil podoben človeku hoteéemu na $preménljivu 
meg^lu tverdjavu aozidati. 

§. 15. 

Iz govora vsega národa se moraja ustanoviti stalna 
pravila, kako se mora knj. narečje izobraževaii. 

Književno narečje je za ves národ, — on mora ustanoviti, 
kakovo mora biti, da bude lehko razumljívo, u^odno i blagozvučno, 
nje^a za to zapitajmo: 

Bratje Serbljí, kakov ^ovor se činí Vam naj razumijivejsi , 
naj ugodnejsi I naj bla^ozvučnejsí ? 

;,Naj razumljlvejsi , naj ug^odnejsi i naj bla^ozvučnejsi se nam 
člni nas domaéi serbski govor.^ Praví 

Bratjb Horvati, kakov ^ovor ae číui Vam naj lepäi i naj 
razumljivejši? 

„Nam, nas domaól horvatski.^ Tudi praví 

I Vi Slovencl, kakov ^ovor ae zdi Vam naj razumljivejši i 
naj ugodnejsi? 

„Nam nas domači slovenskí.^ Dobro I 

U obée je vsakomu plemenu etvo^ d<^m<^{A ^<^n^\ "^^^^ Tvunss^ 
rejíl J oMj vgodaejaii bolj je knyiieviá '^^xvV. Äa«Äfe««ssL ^w^x^ 
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^ doben: ľaxumljiveJBi i «|^odnejai je za národ; zato moramo knj. il. 
narecje tako izobraževatí , da bude, kolikor mo^uée, podobno vsim 
il. podnarečjem y — da ae pa od dra^ih elavenakíb narečjah vendar 
ne oddaljaje. 

§. 16. 

Pervo i naj višje pravilo kod izobľaževanja ílirskog'a 
književnog^a narečja ^lasi tako le: 

Pisi a svojem ilirskom podnarečju, pa tako, da bude, 
kolíkoľ moguce, podobno vsim ilirskim podnarečjem, i da 
se ne oddaljuje'od drugih slavenskih narečjah. 

O vo pravilo je temeijito, to se ovako dokáže: Piší u svojem 
f odnarečju — to je za to, ker je vsaki u svojem ^ovoru naj 
okretneji, i u njem lehko, gladko i Ijubko pise, ako bi pa kto u 
jeden mah zapustivší svoje podnarečje se silil na tudje, bi bil ves 
slo^ prísiljen, kakor derven i bukov. 

Književno il. narecje mora bití podobno vsim ilirskim pod- 
narecje ra, slovenskému, horvatskomu, serbskomu i bulharskému, 
ker je za vse iiirsko pleme, za Slovence, Horvate, Serblje i Bul- 
váre, je mesto vsíh podnarečjah; ako bi bilo podobno samo jedné- 
mu alí dvéma narečjema, bi dopadlo samo jednej alí dvém stranám 
naseg'a národa, pa ne vsim. Lépsi i ug^odnejsí je pak vsakako, 
ako vsemu národu dopade, kakor ako bi samo jednej ali dvém stra- 
nám dopadol ali ni jednej. Ravno za to ne môžeme vzeti za obce knji- 
ževno narecje niti podnarečja slovensko^,*niti horvatskoga, niti serb- 
sko^a, niti bul^arskog^a, niti poslédnié starodubrovničko^a, niti cerkve- 
noslavenskoga. Ako bi nam trébalo književnoga jezika samo za Slo- 
vence, bi bilo naj priličneje podnarečje slovenské, za Horvate hor- 
yatsko, za Serblje serbsko, za Bulg^are bul^^arsko, za staré Du- 
brovčane starodttbro vničko , za Slávené, kteri su živeli ob času Cí- 
rila i Metoda cerkveno-slavensko; mi pa ne trébujemo knj. jezika 
za staré Slávené , niti za staré Dubrovčane , ne^o za nas sada živuéi 
národ; ne samo za Slovence, ali samo za Horvate, ali samo za 
Serblje, ne^o za vsa ilirska plemena zajedno; to^a radi mora 
književno iiirsko narecje biti vsim svojim podnarečjem podobno, da 
je vsim lehko razumljivo i u^odno. 

Knj. 11. narecje mora biti il. podnarečjem podobno, — po- 
polnoma s jednim, s dvema ali s vsimi jednako biti ne môže, ker 
tía med seboj razíična. Dalje mora biti, kolikor mo^uée, vsim 
podobno. Bolj je podobno nekojemu podnarečju, bolj dopade Ijndem 
dnroji^a podnarečja; bolj je podobno vsim podnarečjem zajedno, raz- 
umljivéjse i ug^odnejse je vsemu národu; ako je, kolikor mog^uée, 
podobno, je tudi, kolikor môžuce, razumljivo i u^odno. 

Knj. narecje nek se ne oddaljuje od drugih slaven- 
«kih narečjah. To je naravno! Naj veéi nesreéa za naše slov- 
0tvo je ravno to, da sme na mnoge književne jezike razdéleni, 
áko želimo bolje dočakati^ moramo 3 v^oj tílojy » vsoj močju^ 



■1 



19 

Tsoj iskrenostja naše knj. jezike tako izobraževatl , da se med 0e- 
boj približujú i slože, a ne da bi se ^e veé oddaljivali* 

Vsa lépota i bla^ozvučnost knj. narečja obstojí jedine u tom, 
da je, kolikor mo^ude, podobno vsim svojim podnarecjem. To je 
pervo i naj visje pravilo kod izobraževanja književnoga je- 
zika. Inače se koj. jezik ne da nikaka izobraževati , brusiti, ^la- 
diti ali sladkariti; ktor bi uékako inaée to skúšal, bi ^a meral le 
spreménití, preinaciti i predélati, da bi bilo jednému ali dvém ali 
vsim íl. podnarecjem manje podobno, da bi bilo jednej ali dvém 
stranám národa ali vsemu národu manje razumljivo, manje u^odno 
i manje blagozvučno. To bi se pa ne reklo jezik ízobraževati ^ 
nego ga, kvariti. To bi ne bilo niti lépo, niti bla^ozvučno. 

Slovenec nek dakle piše po slovenské, Horvat po horvatsko, 
Sérb po serbsko pa tako, da bude vsim il. podnarecjem, kolikor 
moguce , podobno. Naj lépše , naj ugodneje i naj blagozvučneje 
pise u 11. knj. narečju oni pisatelj , kteri tako pise, da je, kolikor 
moguée, vsim il. podnarecjem podobno i da se ne oddaljuje od 
drug^ih slavenskih narečjah. 

§. 17. 

Pred vsim deržimo se pravila: In essentialibus unitas, in aq- 
eidentalibus libertas, in omnibus charitas; u ^lavnih stvarih složno, 
v malenkastih svobodno, u vsih Ijubeznivo! Složimo se sada samo 
na debelo, to je: u glavnih stvarih; malíh razlík je preveé; na je- 
denkrát nije mo^uée sjediníti se u vsih; p]::epira i dokazovai\ja 
bi ne bilo konca ne kraja; tndi nije potrebne, ker se ovakove 
atvari budú časom^bez truda, po malo samé od sebe izraynale, iz- 
irladile i složile: Cas rani aľ i léci. Ne bilo bi koristne, ako 
bi il. slovenskí pisatelj jednim skokom, zapustivší svoje podnarečje, 
planí! tako rekué na vrat na nos u knj. ilirsko narečje , ker ga vsi 
ne mogu tako naglo slediti, neg^o je korístneie, po malo se pri- 
bliževati i vsig^dar pažití na zadnja kola, kako sto su učlnile kme- 
tijske Novice glcde pravopisa. U knjlgi ,,IIlasove o potrebe jednoty 
spisovného jazika pre Čechy, Moravany a Slovaki" str. 11 2. se 
krásno káže: ^Iz početka ne bilo bi múdro, berzo vse prevratiti 
i prevelikú premenu I burju zajatí u jeziku i slovstvu; takove 
stvari merajú le na tihom i po malo jedna za dru^ se upeljati.^ 
Dvoje pítanje se mora pri ovom na tenko razlučiti, namreé: 1. Š to 
se sme sada u dosadanjih knj. jezíkíh i jezikíéih pre- 
inaciti? 2. Na sto se mora kod ovog^a prelnačovanja 
pažiti? Ove dve pitanji se ne sméte med seboj poméšali. Kod 
pervog:a pitanja se ne sme nik ako na ina slavenska narečja g^le- 
datl, nego vsako narečje gledaj samo na svoja podnarečja; kod 
drugoga se pak mora vsigdar pažiti na vsa slavenska narečja. 
Zvunaj pervoga naj višjega pravila kod izobraževaiya knj. narečja 
(g. 16.) ste zato se sledeée dve ravno tako vážne i imenltne^ ka- 
kor pervo: 
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Ravnaj'izklačivo samo razlike obstojece med podna- 
rečjimi k jednomu istomu narečju spadajúcimi. 

Ravnaje svoje narečje paži pred vsim na vsa ína 
slavenska narecja i potle na eiimologiu. 

To ée reči: Dirsko -Slovensko podnarečje sme sada samo ona- 
kove stvari ravnati i spreménjovati , u kteríh se od podnarečja hor- 
vatsko^a i serbsko^a razlikuje; horvatsko samo one, u kteríh so 
razlíkuje od il. slovenskej i serbskog'a; serbsko samo\ n čem se 
od horvatsko^ i il. slovenskoga razlikuje. Isto tako sme češélna 

— ako nam je istina, da se književno priblížamo i potle sipžimo 

— samo one stvari ^laditi i brusiti, u čem se od u^. slovenséine 

— u^. slovenšéina samo, u čem se od čeáéine razlikuje. To se 
môže také inaée kazati ovako le: Skerbimo za sada pred vsim, da 
se podnarečja ilirska slože u jedno knj. ilirsko narečje;... da se 
česéina i ng. slovensčina složíte u jedno českosiavensko narečje ; . . . 
a ne silimo se na jeden mah u slavenskom jeziku pisati. Ako 
bi hotel Slovenec ravnati i spreménjovati , ne samo u čem se nje- 
^ovo podnarečje od il. podnarečjah razlikuje, nego zajedno i vse 
ono, u čem se razlikuje od českoslavenskog^a , poijskogpa i ruskoga 
narečja, lýemu bi se meralo početi u ^lavi vertéti. Še podnarečja 
se težko slože u jedno knj. narečje , sto bi . še le bilo , kadar bi 
hoteli na jedenkrát vse vkup méšati! Čehi su pred nékoliko leti 
skúsili po vseslavensko pisati i su morali^ od ove namére odustati, 
skoro nisu u slavenskom jeziku pisučí jeden dru^oga razumeli. 
Naj pred se vsi Slaveni složímo u 4 narečja , to je conditio sine 
qua non — to su temeljne zidine, na kterih se potle žida, ktor bi 
se silil na jedenkrát po slavensko pisati, bi bil podoben ^ospodarju 
hotečemu drug^o poshodje zidati — popred kakor pervo. Zato mo- 
ramo sada samo one stvari poravnati, u kterih se podnarečja jed- 
nota Istoga narečja razlikuju — i ravnaje 

deržati se obce veljanih pravíl, 

ne narinovaii za književni jézik brez proméne nijednoga 
izmed nasih dosádanjíh 14 ali 16 knj. jezikov i jezikicev; 
ne siiíti jednostranosti i starinskíh izrazov ([arcbaismen} 
cerkvenoslayenskih , ali posebnosti i jednostranosti starib 
pisateljev u književno narečje. 

§. 18. 
Vse do sada rečeno od narečjah u obce i od il. knj. 
narečja i niegovih podnarečjah po sebe velja, mutatis mu- 
tandis, í od knj. českoslavenskoga narečja i njegovih pod- 
narečjah. 

českosiavensko se píše sada u dvéh podnarečjih: u česko- i 

a^ar/sko-slovenakom, hiú se je do sada reklo od slavenskih nareč- 

JaA J podnarečjah u obce, velja i od če^ko^avenskoga-^ uamreé: 



Slaven! pisaéi n 14 ali IS knjižeTiiib jezikih i jezikiéih ne bndemo 
nikada imell tako cvéteéega slovetva, kakor bi veljalo* Vidí §. 8. 
O vo, Čeboslaveni sami jasno spoznaja, sto obsirno dokáže knji^a: 
Hlasové o potrebe jednoty spísovnebo jazika pro. Čechy , Moravany 
a Slovaky. V Praze 1846. Ondé se reče na str. 121. ^Narod 
nas je velik, je naj veéí a Evropi, pa po neslo^i svoje žive dni 
tako razcépien i razdroblen, da ti gaí^n celosti jedva smémo svoje^a 
imenovati. Neslo^a slavenska se je proménila že a bistoričku po- 
slovica, po kteroj nas tudjinci zasméhavaju í zasramiijii ; mi sami 
nad seboj zdihujemo i tug^ujemo: Oj mi nesložni Slaveni, mi^ raz- 
tergani národ !^ Na str. 1)36. ;,Iz Slovákov ne bude nlé, íz ČeboY 
i Moravanov tadi níé, ali ostanú kakor mervice i drobtine razdrob- 
lení, ako se pak složno sdruže a jedno telo, ako budú vkupa dé- 
lalí: se badá junačko ubránili vsim vragom napadajuélm njibov 
jezik i narodnost.^ — ,,Némci su bili u tom mudrejsi, oni su ve- 
deli i vsigda se spoménjali: da vsako kraljestvo samo u sebi raz- 
déleno pustne i padá kuča na kuču. Oj da bi také mi že jeden- 
krát zmúdreli se, tudi mi nesložni svojeg^lavi Slaveni, kóji se u 
nicem sjediníti neéemo!^ 

Jediná cesta do cvéteéega slovstva je ta • . . da se dosadanji 
književni jeziki i jezikíéi med seboj približujú, i se slože tako, da 
budeme imeli mesto 14 do 16 literatúr i literaturic jedno veliko 
slovstvo. CVidi §. lO.J To velja od slavenskoga jezíka u obce, dakle 
i od českoslavenskog^a narečja po sebi. U knjigi: „Hlasové^ stojí 
na str. 111. gleáe tógu sledeée: „Perva potreba, da néktera lite- 
ratúra cvéti, je, da se znajde mnogo čitateljev; mnogo čitateľov le tam 
bití môže, kde je prostrano terrenum a na njim množtvo Ijudí. Slovákov 
u Ugarskoj je malo , za nje samé knjig pisati i tiskati se ne doplaéa 
i ni vredno. Tudi naj iskrenejsi pisatelj slovenskí mora zadnié nad 
seboj i nad svojím plemenom sdvojiti. Slovenskí pisatelj mora svoj 
horicont razsiriti, mora gledati, da tudi susede pridobf, kteri bi od 
njega knjig kupovali, le tako ostane iskren i marljiv za svoj ná- 
rod do konca svojega žívlenja.^ 

Od reči do reči velja to í od spisateljev govora českoga ali 
moravskoga. Samih Čehov i samih Moravanov po sebi je také 
premalo, také pisatelj českí i moravskí mora svoj boricout razsiriti, 
mora gledati, da susede prídobi, kteri bi od njega knjig kupovali. 

^Kako pa to naj ložeje i naj gotovejse učiní? Tako, ako si 
ízvolí takov govor, kteroga budú s maličkím razdélom vsí jednako 
razumélí. I to je nas i vsih blagomíselnih českoslavenskih spiso- 
vateljev sveti cil." Na str. 119. ^Da sada Slovaki Čehove, sada 
Cebovi Slovake krivé, tuže i draze, to ne pomaga nié, ovde po- 
magaju samo jednako pravice i dolžnosti, braterska Iju- 
bezen i prizanesljivost, s jednej besedoj: serdečna 
národná aloga.'' 

Slogoj i uzajemnostju bi i slovstvo českoslaveusko ipko veselo 
precvetalo, kakor se svet nije nigdar vidvV, ^. VVľ^ \aN\\^^ \>KSÄaä&» 
kaie pUmieli, kako je sloga koiUiVaÄ \ Yato ^^^s^^^ '^^^^'^ ^ 



kDjlgl „Hla£M>Te^ 0tr. 123} pisuč : „Vo Aogi VBih stane národ sam o sebi 
Bílen, sToboden, vesel, tudjiiicem važen, prijateljem mil, protivníkom 
n nevarnosti stŕasen i neprédobljiv: po neslogi stane se národ ne 
0amo nesreéen, nej^o i zaveržen, neslo^a razdrobí i skazí vse sile, 
ucini nemognéa vsa veliká podazetja i dela; — ona pripraví národ 
n nevamost, da ^a Izvanjski neprijateljí preobladaja i potlače, ker 
med dvéma nesložnoma se tretji smejí; ona oj^ení vse živlenje, 
ona o^orči vse ine radosti i príjetnosti , s jednoj besédoj , nesíožni 
národ rije u svojem vlastnom oserčju. Pri slo^i jošter nijeden ná- 
rod nije poi^inul, ona je, ne redko, učinila iz maloga i slabog^a 
vellk i slaven národ, ona je mno^i veliki kakor prah po vetru 
raznesla. Jer neprijatelj se samo tóga podstapi i loti, o kterom 
vé, da je od iznutra raztergan, omedleven i gnjilov; onoga se pak 
bojí, onoga u pokoja pästí, o kterom vé, da je složen, moéen i 
čverst. Národná neslog^a je narodno samoabojstvo ; mali pa složni 
naroď je že ne rédko premagal veliko/^a pa nesložnoma. Národ 
lehko zadenu mnoge hude nesreée, kužne bolezni, morija, slabé 
létine, drahota, glad, lakota, zgnha u vojskovanju, terg^ovanju, 
da žguba svobode i dežele, pa njegova naj veéi nesreéa je iznu- 
irajno razdroblenje i razkolničtvo , tém národ sam sebi kopa bľižnji 
gtoh , do kteroga se sam pokoplje , iz kteroga veé astati ne môže. 
Ako ti je tvoj národ mil, ne budi sebičen Cselbstsäcbtig) , sleči 
iz sebe samoljabje i skodijive strasti, i okrasi se s narodnostju i 
sloi^oj; obetuj národa, da ma ohranis jedínstvo, rajse svoja vlastnú 
pravica i premoženje, dá — ako bi bilo potreba, joste svoj vlastni 
život. Národ sostojí iz pojedinih Ijadi, madrost pojedinih Ijudi je 
madrost národa; čim yeé je premožnih, korenitih i složníh sinov: 
tém premožneji, koreniteji i složneji je národ. Na proti toma, ako 
jse u národa akazaja povsada nesloga i nesklad, prepiri i stránke: 
to je znamenje, da te národ dozréva k sažnosti i pogubi, da nije 
vréden stati med narodí ; on sam sebi ková železje , verig^e , na 
vlastne noge i meé na vlastni vrat.^ Str. 120. „Sežlmo vsaki v 
svoje persa i podajme si rake, da še smirimo i složimo.^ 

Što se u §§. 13. 14. 15. i Í6. káže od ilirskoga narečja i 
njei^ovih podnarečjah, velja vse, s vsimi dokazi, tadi od českosla- 
venskoga i njegovih podnarečjah: 

Českoslavenska podnarečja (Česko i agerskoslovensko} se 
lehko složita'a jedno književno liarečje. 

Ižobražovaje knj. českoslavensko narečje se moramo stalnih, 
'obée veljanih pravíl deržati. 

Iz govora vsega českoslavensko^a národa se moraja astano- 
viti stalna pravila, kako se mora knj. českoslavensko narečje iz- 
o1>raževati. 

ŕervo i naj visje pravilo kod izobraževanja knj. českoslaven- 
skoga narečja glasi tako le: 

Pisi u svojem podnarečja (českom ali agerskoslovenskom}, 
pM tako, dM bude f koUkor mogaée, podobne vsim českoslavenskim 
jpoibareéjem i da 0e ne oddaljugé od 4xug\k elavenakih. narečiah. 
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Čeh i Moravan nek dakle pišeta po Česko, Slovák po uger- 
Bkoslovensko pa tako, da je vsim českoslavenskim podnarec|em, ko- 
Hkor mogaée, podobne. Českoolavenskí písatelj tako piané piae 
naj lépae, naj ng^odneje i naj blagozvačneje. 

§. 19. 

Što nas zaderžuje, da se a knj. jezika tako težko složimo? 

Ňékteri pisatelji ali bas ne nastoje, ali krivo na- 
stoje, književni jezik izobraževati i brusiti, zato se tako 
težko složímo u knj. jeziku. 

Od neobhodno potrebne elo^e u knj. jezika nas odvraéoje veé 
stvarih: — 

a. Nékteri pisatelji niti ňe misie, kako je slog^a n 
knj. jezika potrebná i kako neslo^a za naše slovstvo, za raz* 
ayétienost i sreca vse^a národa ikodljiva; ker to ne spoznajú i ne 
uvíde, za slo^u také malo roarei skerbe: f^noti nulla capido; atp 
oko ne vidi, serce ne poželí. — 

b. Dra^ goruée želé , da bi se vsa narečja i podnarečja pri- 
bliževala, — samo njihovo na'rečje, kážu, da se nikako 
veé poravnati i drugim približevati ne môže, ker je naj 
lépse i naj slajse, popolnoma jzverstno í že od starodávna utver- 
djeno. Nek se vsi drog! Slaveni, kaža, a našem narecja slože. — 
Tako ^ovoreéih se znajde, žalibože! se a vsakom narečja i pod- 
narečja. — Vsakoma se čini svoje narečje lépo i sladko. Vsaki 
berač svoja mavha hvali, káže ilirskoslovenska poslovica. Vsako 
narečje i podnarečje ima tudi svoje leposti, pa vsako tadi svoje 
neveljane posebnosti Odiotísme} a réčih i slovničkih izrazih , todji- 
nisme, badl ^ermanisme, italianisme, badi latinisme, tarcisme 
1 t. d. Nepametno bi bilo térjati, da bi vse slavenstvo vse te 
neveljanosti nekojega narečja meralo sprijeti. Popolnoma izobra- 
ženo i izverstno nije se nijedno nasih narečjah, niti iL slovenské, 
niti horvatfiko, niti serbsko, niti ag'arskoslovensko , niti poslednié 
isto Česko. Čehove to o svojem knj. jezika sami spoznaja, da se 
mora, kakor vsa drag:a si. narečja i podnarečja, se nekolíko časom 
poravnati, izobraževati i brasiti, čemu sa íDaée razpisali, nek se 
knji^a na svet izdá: ;,Bras jazika českého?^ čema ovakova knjig^a, 
ako bi se a česdini nié veé spremeniti i pobrasiti ne smelo i ne 
mog^lo? — Nijedno narečje se se nije dračím tako pribllžalo, da 
bi se ne moglo se bolje približati , nijedno se nije dragim tako po- 
dobno i vsim tako razamljivo, da bi ne mog^lo se podobneje i raz- 
amljiveje biti. — Vsaka strana, tadi naj imenitnejsa, mora neko- 
liko popastiti a svojíh posebnostih; nié ne pomaga samo o slogi, 
avomosti i jednoti pisatl, po njih tažiti, i žadati, da bi se ámgi 
ejedinili, ako se sami s svojem narečjem približevati necemo. Slogu 
moramo ne samo od drag^ih terjati , nego ja sami a serďca nositi 
I n delih skazovati. Ktor sloga i svornoat ^^ik^\V^\^ > ^^^ \^ ^SS^v^ 
vaim jBiam filoien i azajemen. ]Se»\o(^ \)i\^ tí^^^V^^ ^ew»s^ *<^i^ ^^ 
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pri brata y neg^o i kod na0 Bamih. Ova tverdovratnoat nM u knj. 
jeziku raisstavlja , kakor nékakovi kinezki zid , to pa je vse jed- 
nako , ako stojí na nasem alí na sMedovom zemljíséa, svakako nas 
razstavlja i nam vsim ^kodaje. Ako vsaki ízmed nas tverdokorno pri 
svojem ostane, — ako se ne n^anemo iz svojega mesta, ako vie- 
čemo, kakor zli susedí, vodu ysaki.samo na svoj mlin, ne budemo 
se nikadar sjedinill u književnom jezlka, ne^o bademo uvék u 14 
ali 16 jeziklh písali, cvéteéeg'a siovstva pa ne imelí pri vsoj hva- 
lovrednoj iskrenosti za nas jezik, za naše slovstvo i za sreéa i 
izobraževanje národa. — Dalje: ^Ktor nece brata za brata, ée tu- 
<yiiia za ^ospodara.^ 

c. Ini ^ovoré: Mi neéemo nikakog^a novoga jezika si 
kovati i izmisljevatl. 

Ta je prával Kto pa hoée nesto takovoga početí? Naj višje 
i pog^lavítno pravilo g^lasi (§. 16.}: Pisi vsakí a svojem podua- 
rečjn , to je Slovenec po slovenské , Horvat po horvatsko , Serb po 
serbsko, isto tako Ceh po Česko, Slovák po ug. slovenské 1 t. d. 
Ali se to pravi, nov jezik kovatí i izmlsljevati , kadar se reče: 
pisi vsaki v svojem narečju ali podnarečju? Néktere stvarí se 
buda morale, istina, poravnati, spremeniti, u kterih se namreé 
podnarečja razlikajn,. zato se ovoma pravilu pristav!: pisi u svo- 
jem podnarečju, pa tako, da bude, kolikor mogace, podobne vsim 
podnarečjem Olirskim ali českoslavenskim) ; nékakí nov jezik nece 
nikto kovati i izmisljevatl: nego na suprot dosadanji knj. jeziki i 
jezikiči se budú tako izobraževali, da bude vsaki Izmed njih vsim 
podnarečjem (^svojeg^a narečja} bolje podoben kakor do sada. Po- 
g^lejmo sto se bude spreménilo za knj. narečje: 

1. mesto tudjih réčíh, namrec mesto germanismov, latlnis- 
mov, turcísmov, graecismov i t. d. budemo po malo počeli upo- 
trébovati slavenske reči i izraze; 

2. mesto jednostranih rečih i izrazov ([idiotísmov i solicís- 
mov}, kteri su samo u jednej pokrajini znani, ali samo od jednota 
ali drug^og^a pisatelja izmišieni, bademo polag^ano sprijeli reči i 
iiraze vsemu národu ali barem večoj njegovoj stráni znane; 

3. mesto nedoslednih réčih i izrazov budemo vzeli dôsledne 
(etymoloi^ičke} ; 

4. ako je u kojem podnarečju veé réčih i izrazov za jeden 
isti slučaj, za jednu istú stvar, éemo upotrébovati u knj. narečju 
ona reč i on! izraz, kteri je dôslednejší, i vsemu národu ali veéoj 
lOcgovoj stráni znan, razumljiv i ugoden. 

Tako mi sunca! to se ne praví, nov jezik kovati, nego to 
se po vsoj pravici mora imenovati jezik izobraževali; to je pravi 
brus jezika. Sta spremeniti i poravnati želimo, ne bude délalo 
nam jezika neznanog^a i tudjegra, nego razumljivejseg^a i uprav sla- 
venskoga. — Naša narečja i podnarečja su si mnogo bližja i mnogo 
podobnejsa, kakor se obilne misii; bolje jih človek prerieďuje i 
prispodablja, podobnejsa i bližja se mu čine. Podnarečja i narečja 
ne mogu biti tako ^tra^no med seboj različaa; ker vsa ukup samo 



jeden jediní olavenski jezik čine, ona mu podobná vejam i verham 
jednota drevesa; še neučeni Ijudi, neznajuéí slovnice, rázna na- 
recja i podnarečja i^ovoreéi se razume, razlíka zato med lýinii ne 
môže bíti tako neizrečeno veliká ; vsaka razlikica pa za iskrenog^a 
vlastenca pisatelja nije berzo kinezki zid. Ne redko misii človek, 
kdo vé, kako se razliknje narečje a tem aii onom izrazn, a toj 
ali onoj reči od oslalih narečjah i g^ledaj ! ako jih prispodobis , náj- 
deš, da to ni nijedna posebnost jednoga narečja, nego da se 
znajde i u ostalih. Nemnog^o je razlik med našimi narečjimi i 
podnarečjimi, i še od ovih se bndo naj manje pol samo od sebe 
časom sravnalo, bez nasej^a truda i prizadévanja, — ostane jih 
samo polovina — od ove polovine je dobre mére pol tako nevaž- 
nib, da nije vrédno govoríti od njih i se radi njíh slág'ati, — kto 
ée dlaka na četvero cépati? — ostane jih dakle samo četverlina — 
od ovih bude pol zibnilo ([zmizelo) tem, da vzamemo dva izraza 
ali dve reči za jeden slučaj u knj. narečje ; — ne bade skodovalo, 
tem se knj. jezik vbog^atjuje, — dakle ostane samo osmina od ovih 
nekoliko razlik, ktere se moraju pora vňatí, da se podnarečja slože 
tt svbje narečje; ako se dakle češéina i ugerskoslovensčiua hoéete 
složíti u jedno českoslavensko narečje se morate ovi dve narečji 
prispodobiti, razlike izmed njuh zabilježíti i od ovih razlik. osmina 
se pora vňati — pol od ovih razlik poravna češéina, pol ng. slo- 
venščína — tako da príde, ako práv prevdariš, samo šestnajstlna 
C Vi e) razlik na češéina i njih ravno toliko na ug. slovenšcina, 
da se poravnaju , — Bog^me ! to nije mno^o — i to bi bilo vse, 
če^a je treba, da se slože u jednom českoslavenskom narečja; še 
lozeje se slože podnarečja ilirska, ker sa troja, vsako nekoliko 
svojih neveljanih posebnosti poravna i sa sjedinjena. — Dalje: še 
ove néktere razlike ni treba poravnati na jedenkrát, nego po ma- 
lo, pola^ano i po čaša; nije potreba siloma, nego s^braterskoj Ija- 
bezníja i slavenskoj azajemnostja. 

d. Dragi g^ovoré: U pojedinih réčih bi se naše narečje, 
ali podnarečje še moglo poravnati, malo spremeniti i po- 
brasiti, pa a slovničkih izrazih je vse že astanovljeno i a- 

tverdjenotako: da se nié veé sprVméniti ne dá To je tako, 

kakor ako bi kto rekel: ja pôjdem svojema brata naproti, da se 
sreéava i sostaneva, — pa samo s pravej uogoj, leva je že 
preveé navadjena na tlstom mestu stati, s njoj noéejn prestapitl 
niti ja a^eníti, niti toHko, kakor černo za nohtom. Žalibože! da 
je také naša aeslog^a i nesvornost atverdjena skoz mno^o stoletjah, 
— pa domorodno i vlastensko misleéi pisatelji si prizadevaja, ne- 
sreéna neslog^a i nesvornost odstraniti i sloga i azajemnost razši- 
riti. Ako se jezik môže a rečih poravnati, ne vem, zašto bi so 
ne mogel ali ne smel také a slovničkih izrazih? zašto bi se ne 
smelo mesto jednostranih i pokrajinskih slovničkih izrazov upotré- 
bovati obiénejših, razširenejših i razumijivejših?? 

e. Dokle se pak bade tako ravnalo 1 spreménjalo? 
Brez konca i kraja? — Samo dotle, dokier i^e češéina i ug. 
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slovenSéina ne sjedinite i ne složite n jedno književno českosláven- 
ske narecje, da se u njim vse piáe, što^od je za izobražene Ijudí 
naménjeno. Od vsih razlík, ktere se med česéínu i u^. slovenséinu 
znajda, nek česéína poravna le jedno sestnajstínu C Vie) 9 ^S- slo- 
venséína také jednu sestnajstinn — bi bilo dakle poravnanih razlík 
jedna osmina (_%^ ostale ée casoma samé se izgubiti i zibnati. — 
Tako se morajn takodjer ilirska podnarečja izobraževati dotle, dokler 
se ne slože u jedno knj. ilírsko narečje. A sto ée biti onda? — 

Onda bndemo písali namésto u 14 ali 16 književnih jezikih 
i jezikiéih samo a 4 narečjíh — 

onda budil ova narečja neprestanim prispodabljanjem , vzajem- 
nim oziranjem pojedinih narečjah na ostala , složnim upotrébovanjem 
obiénejsíh , navadnejsih i med Slaveni razprostranejših izrazov i ré- 
čih medjnsobno tako podobná , kakor sada, postavím, horvatsko pod- 
narečje serbskomu; ali kakor česéína u^. slovenscini — 

onda se ne bade veé reklo: ovi &lí oni g^uvori u narečju ilír- 
akom, českom, polskom, ali ruskom, nego on govori slavenskí pa 
malo povleče, zavije po ilírsko, Česko, poljsko ali rusko — 

onda se budú Ijudi čudovali nad ovoj kDJížicoj rekuéi: Oj to 
je čudno! pisatelj je takove stvari dokazoval, ktere su bez deka- 
zovanja jasne, kakor beli den, namreé: da slavenskí národ neqjl)- 
hodno potrebuje velikog'a slovstva; da národ, kteri obseže 40, 60 
ali 80 miliónov Ijudí, ima — caeterís paribus — veéje slovstvo od 
narodiéa, kteri obseže samo 3 ali 4 milióne duš; da se slavenska 
narečja i podnarečja približovatl moraju, i da mora vsako maličko 
popustíti; da je sloj^a, medjusobna Ijubav i slavenska vzajemnost 
nam Slávenom potrebná, kakor ptiel kríla, da letí; da je lépse i 
pravilneje, ako se tako píše, da vsemu národu dopade ali veéoj 
njegovoj stráni, kakor da dopade samo jednoj pokrajíni. 

f. Vse práv, poreče možebiti nékto, pa vsakoma bude 
neu^odno, ako bi imel nésto preméniti u svojem dosa- 
dá njem književnom jeziku. — Zasto bi bilo neu^odno? Saj 
se nikto ne silí, vsakomu ostane popolnoma svobodno ali pisati u 
književnom narečju Qlirskom, českoslavenskom} ali u svojem do- 
sadanjem pokrajinskom jezikiéu; pameten se ne bude bránil, ako 
se mu pokaže, kako da môže lepse, pravilneje i vsemu plemenu, 
ne samo jednoj stráni, u^odneje i razumljiveje pisati, ker se také 
ne branimo obleči mesto sterganoga i proderanog^a oblačila lépo i 
castno* 

g. Opet inl obražuju i bruse jezik bez obée ve- 
Ijanih pravíl, kakor jednomu ali drug^omu narečju ali 
pisatelj u dopade, su zaljubleni u maličkosti nekojega narečja, 
kakor detca u svoje ígračice, vsaka maličkost se jim zdi imenitna; 
skoro bi bilo- potreba, da bi jim na vsaki samog^lasník po dva, tri 
nadg^laakie ali bas sekírice ([Musiknoten} nastavil, da bi bilo na 
tenko po njihovom g^ustusn, kakor se ravno u njihovoj obljublenoj 
deželi govorí; dlaku na četveru cépaju, odtuda toliko preplra bez 
konott i loraja; kolikor Ijudih, toliko éudih. r- 
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Za élogu je také škodljivo, ako pisatelj samo svoje na* 
rečje zna, drágih pa ne, kojim bi se vendar prifoliževati imel. 
Kako čes se kojoj pokrajini priblížeyati , ako bi ne vedel na kojoj 
stráni sveta léži ? Kako se môže pisatelj približevati nékojemu na- 
rečju, kojená ne pozná? Za to práv pise Kolár: ^Samo kojí 4 po- 
glavitna Aarečja (^česko, poljsko, ilirsko i rasko} pozná i razumi^ 
samo oni nek vzame pero urake, da bude slavenski pisatelj. Slávne 
I lépo ime Slavén ne zaslúži u nasem vrémenu oni , kterl je med 
Slaveni pervi , naj vecí i naj moénejsi , nego oni , kterl se proti inim 
sláv. plemenom i narečjem zaderži naj složneje i naj uzajemneje.^ 

h. Nékoji bi radi književni jezik tako izobrazili, 
dabibil, kolíkormog^nde, podoben narečjn starih pi sa- 
té Ije v, postavím, starih dabrovnickih pésnlkov 16. i 17. stoletja. 
— To ne velja. Mi moramo književno narečje tako izobraževatí, da 
bude, kolikor mo^ucé, vsim podnarečjem podobne i národa lehko 
razumljivo. Za sada živuéi národ mora biti knj. jezik, a ne za staré 
pisatelje. Na národ se moramo u tom posla neprenehoma ozirati. 
Spisi starih pisateljev u obée sa nam dragi spomeniki nekdajne izo- 
braženosti Slavenov, oni daja nam tako rekaé temelj i ^radívo za 
naše sadajno slovstvo, — za pravllo u vsih stvarih nam pak ovi 
spisi služiti ne mo^u, da bi njihovo narečje nepreménjeno za knj; 
jezik vzeli. Oní namrec imaja svoje neveljane posebností i tadjínís-» 
me; postavím, dubrovnícki pésniki svoje italíanisme, svoj faerdjavi 
pravopis, u tom jíh naslédovati ne smémo; oni sa písali samo za 
Dubrovník i za pobližnje slavenske pokra jíne, oní nisu si prizade- 
vali, kakor mi moramo nastojati, písali kolikor moguée lehko raz* 
umljívo zajedno za Serbije, Horvate i Slovence i t. d. Njihovo 
narepje je pesničke, književno naše narečje mora bití príkladne ne 
samo SB« pesni , ne^o i za vsakoverstne stvarí i umétnosti. Njihovo 
narečje je pretesno, u njím naše" vsestrano i obce ilirsko narečje 
prostora nima, uprav tako, kakor je DubroVník sam tudi pretesen 
za vse naše Ijudstvo. Dubrovčaní sami sada ne povere veé tako^ 
kakor su ovi pésniki písali , kamo lí vse naše pleme. — Komu izmed 
njih se je senjalo od književne sloge i slavenske uzajemnosti ? Oni 
su písali samo za jednu stranu, sadajní pisateiji píšu pa za vse naše 
il. pleme , u tom stoje dakle mnog^o visje od dub. pésnikov. 

i. Nékteri pisatelj! (serfoski) Ijube preveč cerkve- 
n o slavenske narečje; oni píšu (zametjujuč svoje prekrásne 
serbsko^ i posvetne stvari u staroslavens(^ini , alí mésaju u serbscinu 
silu božju cerkvenoslavenskih i ruskih réčíh i slovničkih izrazov, i 
vse to vsaki, kakor se mu naj boije činí , i ovu staroslavenskorusko- 
serbsku smésu imenuju onda jezikom klasičeskim. Takova jezična 
smésa nije niti jež , niti zec. Cerkveno narečje je svete , se mora u 
časti Imeti i ne spodobi se, upotrébovati ga za vsakoverstne po- 
svetne stvarí ; to bi se reklo : míscere sacra profanis. Tudi Nemci 
nisu vzeli za knj. jezik ono narečje, u kojem je sv. písmo od Ulfila 
písane. Narečje cerkveno je izmed vsih najbogatejse glede véroza^ 
konskihy svetib i cerkvenih reči i izrazov, mno^o ubožnejse ylede 
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reči i izrazov za poflveina opravila 9 za vsakorerstne umetaosti i 
znanosti , za vsakdanje norčije i ladorie , radi tóga je naravno za - 
BvetovDi knj. jezik manje prikladno. Serbséina pak, kakor ja národ 
g^ovori, je lépa, razgoveina i uprav junácka, zato vsa slavenska 
plemena serbske národne pésni i stogod je po narodno iserbsko pi- 
sanoii^a prerado čitajn i se izvanrednoj krasoti i milini dive ; sto više, 
i neslavensld narodí si serbske národne pésne, Izdane poVuku Štefa- 
nóvléu Karadžiéu, u svoje jezlke prestavljaju, da bi se s iépotoj 
njífaovoj nasladjivall ; a sto kážu nékoji Serbljl od svojega lépo^a 
narečja? — Gledaj čuda velikoga! oni sami ga zamééujn tverdecl, 
^da je samo svinjarski i g^ovedarskl jezik i da je pokvaren od 
pervoga.^ 8erl)ski govor ima, istina! nékoje mahne, — kóje ži* 
vuče narečje jih neima? — ima, postavím, mnogo turcismov, ne- 
kolíko g^raeclsmov i jednostranlh posebnostih Qdiotismov}, ove mahne 
treba po malo izravnati, to se pak čini, ako se mesto njíh uprav 
slavenske reči i izrazi iz bllžnjih narečjah izposude i upotrébuju, 
a ne, ako se nékakova cerkvenoslavenskoruskoserbska smesa pjse 
bez stalnih , obée veljanih pravíl. — Kako se človek môžeš nadatí, 
da se budú takovi pisatelji približevali inim ilirskim podoarečjem, 
horvatskomu, slovenskému i t. d., ako se še od syojeg^a vlastnog^a 
le oddaljuju i gA zamecuju? Kojí niti svojoj kapi dobro ne misii, 
kako ée drugpomu dober bití? — Samo dobro, da ima takodjer 
pisateljev nadafanutíh svetoj slogoj i slavenskoj uzajemnostju; na 
njih stojí buduénost slavenskog^a slovstva. 

j. Posebno skodljivo je takodjer, ako nékdo hode jedno 
narečje ali podnarečje, budí kterokoli hode, za knji- 
ževni jezik nepreménjeno vsemu národu silom nari- 
núti. Jedno pojedino koleno nékojega národa, bilo ono i naj íme- 
nitneje, nije nikada ves národ, nego samo jedno koleno. Isto tako 
jedno pojedino podnarečje ali narečje, budí se tako razprostranjeno 
i bohato, vendar nije nikada govor vsega národa , nego samojedne 
njegove strane. Književni jezik (knj. narečje} mora pa^biti za vse stra- 
ne, za ves národ, dakle mora izrasti iz vsih podnarečjah. Jedno pod- 
narečje samo za se, nek je bogato, kako sto hoée, vendar neima 
toliko rečih i izrazov, kolikor vsa podnarečja skúpa, zato bi se 
morali upotrébovati tudjinismi^ posebnosti^idíotísmi} u rečlh í izra- 
zíh , ali pa bi se morale nove reči kovati , vse to pa naredf jezik 
težkorazumijív i nekako neznan. Vsako podnarečje, postavím, ilír- 
sko mora, sto ima u sebi tudjega i jednostranoga, izmeniti s u- 
prav slavenskími réčmi i izrazi , tem éeju se vsa il. podnarečja 
sjedíniti u jedno knj. 11. narečje. S vsemi svojemi mahnami se pa 
ne sme nijedno narečje za književni jezik silom narínovati, to bi 
bila sila; naša poslovlca pa káže: Sila nije nikadar míla! 

Nemci su, istina, jedno narečje, Mižensko (Meíssen}, za 
knj. jezik povzdignili, zato je pa tudi med njim i med običnim go- 
vorom Ijudstva, postavím, u Pruskej, Švábskej, Tirolskej i t. d. 
veliká, veliká razlika, i je težko razumijiv za priproste Mémce, 
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oprav zato 9 ker isie je ustanovil isiamo iz jednog^a narečja ne gleáeé 
na ostala. Ne nasíédajmo jih u tom. 

Nékteri ^ovore: „Skušnja učí, da tista literatúra 
naj veseleje cvéti, ktera se na jedno narečje uteme- 
Iji.^ To je istina, da vsaka stvar na jeden tverd temelj postavlena 
krépko stojf, pa še krépkeje bude stala, ako ima tri ravno tako moéne 
temelje; deblo, ktero ima tri moéne korene, miza, ktera ima tri 
moéne nog^e, ne budete slabeje stále, kakor s jednim koreňom i b 
jednoj no^oj ; ravno tako také knj. 11. narečje — i vsako dru^o — 
ne bude stalo slabeje, ako se na veé podnarečjifa utemeljt. 

U knji^i „Hlasové^ na str. 110. se gleáe iogVL sledeéa čitaju: 
„U obde takova literatúra je sreéna, kteroj mno^onarečjahkslaž- 
bi stojí, ker lehko iz vsako^a nésto dobrog^a vzame i si izposudi; 
— kolikor narečjah toliko základov, kteríli pésničtvo, slovniee i 
slovari lehko uživajn i se lehko izveršuju; samo nek ne šili berzo 
vsako pleme , da bi nad drugimi ^ospodovalo i panovalo , samo nek 
se ne slini berzo vsako narečjíce na prestol (^posebne} literatúre; 
ker odtuda po tom za národ veé škode i šramote, kakor koristi i 
sláve izvira. Jednota sunca dosti na nebu, jednota književnog^a 
jezika dosti u líteraturi. Cím veé C^^nj.} narečjah u nekterem ná- 
rodu i nékteroj literaturi, tim razdroblenejsi slabši i zato ne- 
sreénejsi je te národ, tim razcéplenejša i žalostnejsa je literatúra. 
Nemci, Francozi i Vlahi su bili u tom mudreji, kakor mi centri- 
fu^alní, nesložni i vse razdélujuéí Slaveni. Nemci imaju veliko 
veé narečjah, nego li mi Slaveni, pa niti Švajceru, niti évabu, 
niti Rakusanu, niti Hanoveranu, niti Sedmi^radskomu od svoje 
Germanie oddaljenomu Saksu to nije na um prišlo, da bi vsakí 
u svojem narečjicu po svojem knji^e pisal i tako svoje Ijndstvo 
izobraževal. — Gotovo je le to pravá resnična izobraženost i raz- 
svétlenost, ktera se prísvéti iz celová národa-, a ne izjedne stran- 
čice ali is jednota narečja. Ktor u slavenskom národu množstvo 
narečjah zmenšuje, te učini toliko, kakor naj slávnejší auctor i 
spisovatelj; skoz to namreé čini, da je národ velik, moéen, cel 
i sposoben za Uteraturu i izobraženost. Mali národ nikada ne môže 
imeti izobraženosti i literatúre, uprav zato, ker je malí. Zato je 
nam Slávenom posebno potrebná reč, da bi se vsi med seboj jeden 
drug^o^a poznali, barem (saj) naša četiri naj glavnejša narečja, 
to je českopolsko i ruskoserbsko , da bi se tim navadili ne razlu- 
čovati se, nego se sjedinovati.^ Na stráni 113. „Tudjih jezikov, 
latine, némščine, madjaršéine i t. d. se učímo po pet po šest let, 
zašto ne posvetujemo vlastnému jeziku saj polovicu toliko čaša? 
Pečeni golubi nikomur do ust iz neba ne padajú.^ 

Recept, to je predpis lekárski, kako se narečje bo- 
lujuce na neslogi i neuzajemnosti ozdraví i bez sile k 
slogí i uzajemnosli prišili* 
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Ovi predpis je za nas ^^nesložne Slávené^ posebňo Tažen i 
veékrat imamo lépo priložnost apotrébiti ga. ^ Ako ste dve na* 
rečji, pervo želeée slo^, drago bolajaée na neslogi, nek pisatelji 
aložnoga narečja slédeiéi lék príprave: 

Recipe: a^ Nauči se dobro obadvéh narečjah; b. prispodobi 
nju med seboj; c. zabUježí si njeju razlike; d. pusti malé razlike 
u obadvéh narečjib, nek ostana; e. presadí pravično ove imenit* 
nejse razlike n písmenih, réčíh, slovníčkih ízrazíh i n sloga blizo 
tako, kako sto se bude povedalo u ovoj knjígi g^lede razlík izmed 
ilirskíli podnarečjah; f. poslédníé ízberi si i upotreb u j u svo- 
jíh spísih iz onih razlík one reči i slovničke izraze, ktere 
su med Slaveni obiénejsí, znanejsí, razsírenejsi. 

Za bolézen neslogu jezíénu samo ovi lek pomag^a, pa pomalá 
gotovo; ima tudi tu vlastítost, da ga mora lékar prípravlti i sam 
zaužítí i da je nékako grenek, térpek, kakor navadno vsaka dobra 
lékaria, 1 da ozdraví, jačí i složi obédvé narečjí u jeden knji- 
aevní jezik; pisatelji vsakoga našíh 14 ali 16 književníh jezikov 
mo|^ ovi lék s velíkoj koristju npotrébíti. Ova lékaria činí, da 
narečje želeče slogu, se očistí od svojih jednostraníh i neveljanllí 
posebnostíh^^idíotísmov} í od tudjínísmov, da se olépsa i obogatl s 
réčmi i izrazi obce slavenskími narečja nesložnoga. Za kolíko se 
složno narečje olépsa i obog^atí, za tolíko nesložno oslabivlja i se 
oboža tako, da príde práv u nič, ker mu narečje elogvL želeée ne 
pustí nič árvLgoga, vlastnoga izvan samíh neveljanih jednostraníh 
posebnostíh i tudjínísmov; tako da, kakor posebno narečje, obstatí 
ne môže i číni s složnim složeno knj. jezík. 

§. 21. 

Knjižerní jezik je nam neobhodno potrében, vendar 
ostane govor priprostoga Ijudstva u raznlh stranah razli- 
čen, tudi se bude se u napred písalo u vsih dosadanjih 
knj. jezíkicíh. 

Slovencí, Horvatí, Serbljí í Bulhari, isto tako ičehove i Slo- 
vaki čeju písati i u napred vsakí u svojem podnarečju vse, sto 
je samo za príprosto Ijudstvo svojega plemena, posta- 
vím, moUtne i kmetíjstva se tičuče knjížíce. Nijednomu pôdna* 
rečju se to ne braní i braníti ne môže, naravno niti Slovákom, po- 
sebno ker je njíhovo podnarečje za vse Slávené verlo važno. Ovo 
je podnarečje izmed vsíh zapadníb naj pddobnejse i naj blížje ju- 
l^oiztočnomu govoru; ima mnogo raznorečjah, sto je ovdé njegova 
naj večja prednost, ako ravno nékteri tp za velikú mahnu prog^la- 
suju; u njím se žile vsíh sláv. narečjah dotíkaju, prikrížaju i sje- 
díne; ovo nam môže služítí, kako sto nijedno ino, za most íz jed- 
nogtí narečja u drugo; na jednoj straní se približuje česéini, na 
drufiroj polsčíní, na tretjoj ilírščíní na četvertoj rušéiníj — činí mi 
sa, kakor da ima četiri ruke, ktere na četiri strane četverím sla- 
venskim uarečjem pruža. Samo da t^i nesreénu neslogu islavensku 
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černi muri popil! Dosadanja narečja 1 podDarečja ostanú i u na- 
pred, ravno tako ostane nepreménjen različni govor Ijadstva u raz- 
Bifa stranafa. Néáto se sicer i ovi jezikiéi i prostí ^ovor badu po 
malo, tako rekač, nevedeč a nékojih stvarlh .spreménili, da budú, 
postavím, mesto nékterih neveljaníh posebnostih í tudjínísmov sprí- 
jelí uprav slavenske rečí i ízraze, Ovomu se pa nijeden pametea 
človek neée protíviti. 

Nasprotí vse, stogod je za izobražene Ijudl na- 
ménjeno i tako imenítno, da ímaju Slovenci, Horvatí i Serbiji 
zajedno čitati í razumití, se mora vsi^dar p í satí u književnom ilir- 
skom, njim vsim razumljívom^ narečja; isto tako, stojgfod je za izo- 
bražene Ijudí, zajedno za Čehove, Moravce, Slovake í Slezane 
naménjeno, se mora pisatí — ne samo po Ui^ersko-slovensko , alí 
samo pó Česko — ne^o po českoslavensko , to je u takovom knj. 
narečju, ktero je, kolikor mog^ude, podobne zajedno i českomu i 
ugerskoslovenskomu. 

§. 22. 

Kako se mora knj. ílirsko narecje pisati , da bude 
poílobuo zajedno vsim il. podnarečjem? 

Nékteri g^ovore: da se móra pisati po narodno, iní da se ne 
sme, ker je g^ovor prostota Ijudstva pokvarjen, a iní misie opéť 
inaée. S jednej besédoj se ovde temeljito oďg^ovorití ne môže, ne^o 
ovdé velja: Ktor lépo razdélf, lépo učí. Odgovor razpade na 4 
strane, namreč: Sto nam je číniti: 

1. g^ledé písmen, 

2. „ réčíh, 

3. „ slovníčkíli Izrazov. 

4. „ BlogH. 

Ja ovde g^ovorím vecí dél od narečja illrskogra i samo mé- 
mo^edé rečem kakovu besedu í od narečja českoslayenskoga , ker 
blizo vse — mutatís mutandis — sto se od ílírskoga reče, velja 
také od českoslavenskoga i vsako^a íno^a , — samo ne od poljsko^a, 
ktero ne ima podnarečjah, — ovo nek se dakle približuje českosla- 
venskomu tako, kakor česčína podoarečjn ng. slovenskému. 



!• Od plsmén* 

A. Glede na ves alfabet. 

§23. 

niri smo imeli 10 pravopisov, sada imamo se tri, i ravno 
toliko razlíčnih pismén, namreč: ^lagolitička , latinská i cirilska. 
Glagolitička se sada upotrebuju samo za cerlnrene obrede; tako da 



Inamo mf niri — i n obi^ vsi Slaveni — samo dvojna písmena, 
(o je: latinská i cirilska. Latinskimi pisemo íSlovenci i Horvati 
Ctake Čehove, Moravci, Slovaki i Poljaki), cirUskimi Serbljí i 
Balg^ari Qake Rusi i još veé dm^h národov}. 

Nékter! Slaveni térjaju, da bi Iliri O u obée Slaveni} za- 
verg^li latinská, dru^ da bi opustili cirilska pismena, a opet in! 
hoéeja, da bi si nová izmislill. — Ako bi hoteli ustreéi pervim 
dvém stránkam, bi morali bas zavreči i latinská i cirilska, da bi 
nam nié ne ostalo. I^n. A. Berlié pise a pred^^ovora k svojoj: 
Orammatik der ilirischen Sprache , A^am 184d, na stráni XVII. ^3 
Es Í8t kein Heil fúr unsere Literatúr, bevor wír uns, and zwar 
mit Verwerfung^ des einst aus Noth an^enommenen lateinischen AI- 
fabets, mit unsern leiblichen BrQdern Serbo-Iliriern vereini^en, and 
weil wir ohnehin eine and dieselbe Sprache sprechen, beiderseits 
das cirilisch Vaťsche Alfabet annehmen , welches wohl zaletzt ge- 
schehen wlrd und mass, nar môg^e es bald sein; das ist mein in- 
ní^ster Herzenswunscfa! — O vo je gola istina, véndar: 

Sada latinská pismena zavreci ne možémo; 
Bto 1 samBerlié káže. U latinskih pismenih imamo naš složni pra- 
vopis, kteri ima sicer néktere mahne i nedostatke, pa je véndar: 

1. izazamši cirilicu, jeden od naj izverstnejših u Evro- 
pi, pohvaljen od naj ačenejših jezikoslovcov ; 

2. nas Ilire, latinoj pišuée, nékda na deset pravopisov raz- 
déljene, veže i sjedinjuje; zapustíme li latinská pismena i s 
njimi složni pravopis, sepoverne k nam opet stará sméšnjava i pra- 
vopisné bezzakonje; 

3. nas veže s Ceho- i Lehoslaveni, latinoj pišuéimí ; 

4. nas soznani s ostalimi zapadnimi narodi, tako- 
djer latina upotrébujuétmi. Što bi pomazalo Slovencem i Horva- 
tom, ako bi, zapustívsi složni pravopis i latinská pismena, samo 
cirilicu pisatí hoteli? Morali bi poslédnié véndar latinskih opet se 
ačiti že radi Čeho- i Lehoslavenov i radi inih zapadnih národov, 
postavím: Italianov, Francozov, Angličanov i t. d. Sada moramo 
latinská pismena vsakako zaderžati. 

§24. 

Drugi Slaveni žele, da biSerblji, zapustivší cirilicu, latinská 
pismena sprijeli, — za sto? — zato, ker su pismena cirilska, ka- 
kor vele, aglasta i jih tako težko citaju, da jim čítajúcim solze u 
oči sile. — Istina je, da sa aglasta, pa zato nije treba zamečovati 



*) Za naše slovstvo njje pomoéi, doklcr ne eaveržcmo latinn, nékía Ea 
sila sprijeta, i se ne složimo s svojimi pristnimi bratí Serbo-IIiri, s 
kterimí bez tóga jedno isto narečje govonmo i pisemo, i dokler se 
ne sjedinimo n Vakovom oírilskom alfabeta, sto se poslédnió^ ce i 
mora egodití, samo da bi se skoro zrodilo 5 to je moja naj serčnejša 
se1ja!« 



jih; nékterim dopade bolje, sto je okruglo, nékterim Sto je vglasto.- 
To je ^UBtns, de g^ustifous non est disputandum. Težko cirilícu či- 
taja, — tóga nisu písmena kríva, nego to, ker su eiríliee premalo 
navadjeni i moraju tako stermno i tverdno gledatí , da jim solze na 
očí prílete; íz tóga pa ne slédi, da se mora cirílíca zavreči, nego 
da se je moramo bolje navadití, da se ne budeme čítajuéí solziIi» 

Cirilícu lliri (i u obce vsi Slávení) zapustiti ne 
smémo: 

1. Ona je uprav slavenska, ijos tóga radi vsakomu pra- 
vomu vlastenca míla í draga; 

2. je sveta, od slavenskíh apoštolov svetoga Círila i Metoda 
iznajdena, od rímskíh papežev, imeníto od.sv. Otca Ivana Vin» 
leta 880. pohvaljena; (Gledaj §. 3.) 

3. ona je naj popolnej si alfabet za vsa narečja slavenska, 
bez rogov, bez kerpanja; 

4. je čudno daleko razprostŕanjena. Cirílice se služe 
u liturgií í u vsih cerkvenih obredih Slávení pravoslávni i uníati, 
njíh vse ukup blizo 61 miliónov; u svétovníh opravílih, budí po- 
sebnih alí javnih, se cirílíca upotrébuje od Rusov u vsoj Rusíí, 
dalje od Serbljev i Bulgarov; 

5. ízvan tóga se se vedno razširuje; asíatski rodoví 
medjašuéí na Rusíu budú nedvojbeno od Rusov izobraženje i za- 
jedno círílska písmena sprijeli, kao su učinili Karavlasí u Moldavíi 
i Valahíí, kteri svoj polo-latínski i polo-3laven9kí jezik círílskimí 
písmení pisu. 

§25. 

Zaderžimo obadvojna pismena latinská i cirilska; na^ 
vadímo se dobro obadviuh vsi Slaveni i ne kovajmo no- 
vih alfabetov. 

Nemci užívajú svoja némečka i bez vse potrebe, kakor bi 
rekel, za kratek čas také latinská , gotická , kanclej, fraktúr i, 
kozel ve, še kakova pismena; zasto bi mi Slávení ne mogli barem 
dvoja vzajemno uživatí, namreč: cirílska i latinská? Nas k tomu 
sila sílí; sila pa kola lomi; sada se gledé písmen samo tako složitl 
možemo, ako obadva alfabeta uzajemno zaderžimo, se obadviuh 
naučímo í dobro na vadímo. — Dr. IJudevít 6aj piše u Danie! 
ílírskoj leta 1839. na listu 47. u vážnom proglasu: „Svakí naše 
dobe ílírskoga izobraženja učeník deržan je u nas znati azbuku 
cirilsku, kao našu pravú starínsku vlastítost, kojom su se u staro 
doba naši od jedne i druge cerkve pradédí slúžili i koju su lliri 
iztočne cerkve pod slavnim posebnim imenom serbskim ne samo za 
se, veée i za nas neoskvernjenu zacúvali. Abeceda jest sve Evrope 
— dakle i naša: sta nam dakle smeta i jednom i drugom, J des- 
nom i levom rukom služíti se, kad nam u sva vremena i jedna i 
druga neobhodno potrébita ostaja: jedna blíže serdca radi nasinstva, 
druga radi obsirnoga inoatranstva^^ Vsaki raz3vetlení i izobražcni ' 



Slavén spozná dolžnost i potreba znati obadva alfabeta. . U Calicii," 
Bakovini, u Ugarskoj, Horvatskoj i u Slavonií se moraja cirilski 
Slávení že od nékada po cesarskom úkazu u samih selskih ali kme- 
tíjakih učilnicah učili citatí i ^isati cirilskimi i zajedno latlnskími 
pÍ8mení. Potreba je, da se i latinskí Slávení obodvojnih pismén 
dobro navade. Ktor se je latinskíli pismén naučil, spozná lefako n 
jednoj uri círiiska i u dvéh urah iehko bere, kakor velja. U vsa- 
kom slavcnskom bukvaru ^Abcbiictilein} i n vsakoj si. čitanki mora 
bili zato latina i cirllica, tiskana i písaná, samo s toj razlikoj, da 
je kod latínsklh Slavenlh popred latina, kod clrilskíh pa popred ci- 
rllica a onda latina. Kakov bi to bukvar bil, kakova bi to čítanka 
bila, ako bi se Iz nju človek naučil samo nekoje slavenske knjl^e 
čltatí, postavím, samo latlnskími , ali samo cirilskimi plsmenl izdane ? 
Kakor se u obée cirilski Slávení obadveh alfabetov uče , tako iehko 
to učine I latinskí; to bi ne bilo nič novog^a; že u 16. stoletju su 
izdajali ilírski Slovenci Pr. Trubar, Janez plem. Un^nad, Ant. ab 
Alexandro Dalmata i njihovi poma^avcí slovenské knji^e ne samo 
iatlnskimi, neg^o také glagolskimi i cirilskimi plsmenl tiskane i se 
leta 1788. se je za latinské Uíre cirilskimi plsmenl u Venedkah 
tiskala „izpovéd kärstjanska.^ lllrske knjlge 17. veka u Rímu, u 
Jakínu (Ankona^, u Venedkah i t. d. latlnskími plsmenl Izdane se 
izpričavaju I Izgovaraju, da su samo tóga radi latlnskími plsmeni 
tiskane, ker nije bilo cirllskih; latinskí Slávení su dakle upotrébo- 
vall zraven latine i cirilicn, koju su zapustili radi pomankanja pis- 
mén i samo za silu se poslúžili latine. Ako se denasnji den ci- 
rilski Slarvcnl Iraaju obadva alfabeta , za sto bi to ne mogľi učlnlti ' 
i latinskí, kakor je také nékada bilo? 

Nekterím sta dva alfabeta za Slávené preveé, žele namrec, 
da bi se vsí u jednom sjedlníll, — blag^a želja! — pa sto čine, 
da bi ovu naméru dosegli? Nová písmena Izmlšljuju. Dvojna pís- 
mena su jim preveé, — ako se nékollkero novih skovamo, ne 
bude jih manje , nego naravnô bas veé. Ne kovajme novih písmen, 
prestanimo samo okolo alfabeta se pečati, ne budimo uvék Abece- 
schiitz-i (abecedarji) ; dosti Imamo na dvojnlh pismenlh; komur je 
latinskí složnl pravopis premalo popolen , premalo izversten , si Iehko 
pomalá, nek u cirillci (gradjanskoj) pise, ona ima písmen dostt 
blízo za ves slavenski jezik. Nékteri pisatelji latinské strane u 
istinl svoje náučne knjige clrilicoj na svetlo izdajati počinju, po- 
stavím: Dr. Fr. MIklosié svoja dela: Radlces linguae slovenicae 
veteris dialecti. Lipsiae 1845; Vitae sanctorum. Viennae 1847; 
Stanko Vraz, Vékoslav Babuklc i Brag. Rakovec svoje sostavke u 
Bačkoj Vili. Nemci upotrébuju smésoma latinská i nemecká pis-^ 
mena , cesto je napis nekojega sostavka latinskí , sostavek sam pa 
némečki gl^áe pismén. BlIzo tako ce časom i kod Slavenov bití, 
ako se budeme alfabeta i azbuke dobro navadlli; učení naši pisa- 
telji budú po vsoj prlllcí u svojíh naučnih knjigah tada rajše clrl- 
y/V^ ŕ^radjanske po g^. Vuku Stefanovléu Karadžléu poravnane) se 
0lužili^ ker je naj popolnejsi alfabet , bez rogov i bez kerpanja. 



B. GMe na pojedina písmena. 

§•26. 

u književnom ilírskom narečju u cirilíci i u latini se mo- 
rate upotrebovati pismetil é i cj u cirilici také mali jer f B). 

a. Ovaj knj. é ise a raznih ilírskih stranah razlíčno iz^ovara 
i piše, namreé: kao e, ej^ i,-iej Je i ije: vera, vejm, víra, 
v/era, v/era i vijeva, Vsakomu je svobodno ovaj é po svojem iz- 
govarati i pLsatí , ako pise a .kojem ppdnarečja ; piáuéi pak a knj. 
narečja, badi a latini, budi a cirilici, mora upotrebovati vsi^da é; 
književxio narečje mora si prizadévati, da ugodi i ustreže vsema 
národa; u tém smo pa razdéleni na 6 strán; kako^^od napises, u- 
goáis i ustrežeš samo jednoj straní národa; é je pa mesto vsih razlík, 
vsakí ga. môže po svojem čitati, s njim ustrežes i ug^odis dakle 
vsim. Pisati se pak môže za vsakim so^lasnikom^ samo ne za 
pismeni 47, J, A, /?, niti od početka reči. 

b. Písme c se iz^ovara kao néšto srédnjeg^a med č i tj. Slo- 
venci ovaj é ali izpuséaja ali mesto nje^a pisa i izg:ovaraju c, 
postavím: sternise, slovensina, češen, ali: vec, poslédnic, piŕs- 
cati, sternisce, slovenscina, češcen; piši u knj. ilirsk. narečja 
vsigtla: sternisce, slovenšciua, cešcen (od čestiti}, vec, po- 
slédnic, puscati. Serblji u nekojih stranah píšu tj^ postavím: 
pušO'ati (od pustiti), plaŕ/ati (od platiti}. Težko bi Slovenci u tbj 
priložností serbski tj í Serblji slovenskí c sprijeli; c je pak nésto 
srédnjeg^a med c i (/, kojeg^a môže Slovenec 1 Serb po svojem iz- 
^ovarati, dakle je za knj. il. narečje naj príkladnejse; Izvan to^a 
se Uiri píšuci c približujú i Čehoslavenom i Poljakom. Píše se 
pak ovaj c 1. u réčih: moé, no6, peé . . . česko-slavenskt : moc, 
noc, pec . . . poljsko: moc, noc, piec ... 2. u réčih na cai 
svééa, pi<^a (od svétiti, pitati} . . . českosl. : svíce, píce . . . swieca, 
pica ... 3. u imenu prídavnom na cV, éa^ cei telec^i . . . česko- 
sl., telecí . . . poljsko: cielecy ... 4. u imenih na vie: Petrovié 
. . . českosl. Petrovic . . . poljski: Petrovič; 5. u pričastju terpe- 
éem (Mittelwort leidender Bedeutung): mladen (od mlaliti} . . • 
českosl.: mlacen ... 6. u pričastju sadasnjem (Mittelwort g^e^en- 
wärtiger Zeit) na cV, da^ ce: boječi, ukazujúci . . . českosl.: 
bojící, ukazující ... 

c. Jeden od naj imenitnejših písmen u cirilici glede slo^^e je 
mali jer (b}, on stojí namésto ^ ^ jy %y i^ i i pomehča písme ^ 
kod kojej^a stojí. 

Cehi pomehčuju: 'd, n, r, i t. d. 

Ľiri: Ij, nj, rj; 

Poljací: b', dz, dz', dž, m', n', p', rz, s', w'j ž'; 
namésto vsih ovih načinov pomehčanja stojí u cirilici iedtvl iíixal^ 
jer. 



§.27. 

U nékterih stranah ilirskifa se pi sme h tako slabo is^ovara, 
da se skoro nié ne čuje; zato g^a nékojí pisateljí také ne píšu, 
véndar se vsakako pisati mora, ali ^a kto izgrovara ali ne, posta- 
vím namésto: ora, pra, lad, leb, maati, pisi: oraA, praA, Alad, 
Aleb, maAatí. 

Písme h se vsakako upotrébovati mora. 

§. 28. 

Izgovaraj po ilírski i u obce po slavenski pisme 
g ilí kao nemeckí g ílí kao h a pisí vsigdar g. 

Ovaj g izg^ovaraju kakor hi Slovenci Gorički , Venatski i veéi 
del Koruskih, gornji Krajnci i stanovnici otokov primorskih Kerke, 
Raba i Cresa, i vsi Cehoslaveni , postavím: Alava, Arad, Aorá, 
noAa, roA. — I Rasové ga kadkada izg^ovaraja kakor A, posta- 
vím: Aospod, Aosadar, Aospodstvaju, blaAodat, blaAoslovít. Ako. 
ravno se ovaj g ne rédko kao h ízgovara, véndar Ilírí, Poljaci 
í Rasové, njih skúpa blízo 70 miliónov, pisa vsigdar g\ jjflava, 
jjrrad, ^ora, nojfa, rojf, jjfospodj jjrosudar, ýospodstvuju, blajjfodat, 
bla^oslovit ; a samo 8 miliónov Qehoslavenov píše A. Manja strana 
nek se u ovoj stvarl vecoj priklopí. — Tudi Nemci iz/^ovaraju svoj 
g u nékojih stranah kao A: zwanziA, ewíA, a pisu vsíg^dar : zwan- 
zíjf, ewljf. Ali bi ne bilo moguée, da bi i mi nesložni Slaveni 
tako učinili? 

§. 29. 

Cehove nek pišu g^ A, í?, mesto A, cA, w. 

Izgovárati se moraju naravno gjhyVj kakor su se do sada 
Izgovarala písmena A, chy w; izgovor se ne spremenja s tém, 
neg:o samo podoba písmen. Vsi Slávení pišii g, zašto bi samo Ce-. 
hoslaveni se oddaljivali pisndí A? — Písmena se u obée ne podvo-. 
stručuju, zasto bi se za jeden glas písala dva písmena cA? Ravno 
tako pisme w nije nié drugogá kakor dvojni v; k čemu dva pís- 
mena v? Ta proména se mora aéíníti, ne zato, ker možebíti né- 
komu tako dopade, nego jedino zato, da se Slávení približamo i, 
časom složímo. To je jediní dovoljni i neprevratljívi uzrok. 

§. 30. 

Apropos! Ravno praví Ali noéeju se Poljaci časom občemu 
0lavenskomu pravopisu u niéem približati? Hočeju li ostati osa- 
motnelí? 

Poljaci nek pišu mesto cz^ sz^ r z i w po obce sla- 
vensko c, í, r i t?. 

Vse to radi sloge. „Ktor pa neíe brata za brata, če tu- 
äjlnh za gospodarja,^ káže ilírska poslovica. 



II. Od pojedlnllt réélta. 

A. Kako nek se piša? 

§31. 

Piši reči u knj. narečja: 

1. Kakor jíh ves národ, ali veca njegova strana 
izgovaraj 

2. kakor etimologia káže; 

3. kakor druga slavenska narečja izgovaraju. 

Složni ^ovor vse^a národa je ovdé naj vise pravilo. Ako ve0 
národ jednako poverí , se ne sme nié vec etimologízovati , g^laditi, 
tergati ali Bladkaríti; po ilirsko sereče, postavim: bík, krava; po- 
telín Cpetal, pevac), kokos; konj, kofoila; ovdé se ne sme eiimp*- 
logizovaje pisati: bik, Mkinja; petelin^ petelinka; konj, kotijkay 
nego kakor vsi il. Slaveni govore: krava ^ kokosy kobila. 

Ako pa národ različno iz^ovara reči, onda g^ledaj na etjmo- 
log^iu i na draga slavenska narečja. 

§. 32. 

Ne piši u récih prevec písmen. 

Niti samo^lasniki niti soglasniki se ne podvostručnja , izvan 
ako ste dve reči tako složene , da se perva konca s tém pismenóm, 
s kterim sledeéa počne; postavim: oddati y izzidati ^ oddehniti 
se. — Serbiji pisu sicer tudi: goo^ poo^ voOy pa poslédnje o je 
le mesto pismena h 

§. 33. 

Ne piši u récih premalo pismén. 

a} Slovenci radi izpušcaja samo^Iasnike i soglasnike,: c, d^ 
j y t i v. Serbiji Izpuséaju samoglasnike i so^Iasnike: dy h i t 
Obadvoje je krivo. Slovenci piša, p.: Bliz, bod^ Celovc, drazga, 
hodit, kukovca, kmal, kupčvavc, lépga, lone, lovc, ložej, mat, 
mem, menti, pjančvat, povedia, srova klaja, stri, tak, tad, vidmo, 
zastopla. . . 

Izpušcaja soglasnike, p.: c, česen, kleše, pušati, aterniše, . • 

dj meja, preja, rojen, saje, sojen. . • 

jj boží. . . 

ty žlahen, žlahnost. . . 

v, ladati , Ladislav , las , last. . • 

Pisi po ilirsko: Blizo, budí, Celovéc, áragogsi C^ra- 
gegaĽ), hoditi, kukovica, kmalo, kupcevavec, Ičpoga, 
lonec, lovec, ložeji, matt, mémo, méníti, pijančevati, 
povedala, sírová klaja, stori, tako ^\.^^i^ VY^x\^^^^^- 
stupila; éekcen^ kle&ce, ^u^c^\.\^ t^\.fí^x\s:ví.fc^\ T^^^v^-^ 
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predfja, rodjen, sailje, dacfjei^; hoiji; ž-lahŕen, zlahŕ- 
nost; rladaií, Fladlslav, rlan, t^last. . . 

b. Serblji i^puscaja samoglasnike , píšuci: Bélog^, dobrog, lé- 
pog, naseg, ovog, onog , tog slavnog víteza, e v', ja ď, kad^ ko b'^ 
mvLCj negj ond, ovd, sad, tad, tolko, velko • . • 

Izpuscaju soglasnike, postavím: 

rf, pal, páli ... 

h J blizo povsuda: ert, lad, léb, rana, rast, dane, adi, lako, 
lakota, ma, nauditi, ora, pra . . . 

ty bolesan, čes, česnik, krépos, kréposan, ladnos, mas, n^a- 
san, milos, milosan, oca, pes, pesnica, pos^, propas, slas, sladnos, 
žalos, žalosan ... 

Pisi pravilno: Béloga, dobrota, lépoga, našega, 
ovog^a, onoga, tóga slavnoga viteza, evo, ja éte, ka- 
áa, ako bi, molčt, nego, onda, ovdé, sada, tada, tolt- 
ko, veltko; padfel, padfli; Aert, Alad, Aléb, Arana, 
hrtí&ty daAne, Audi^ laAko, laAkota, maA, naAudití, 
eraA, praA; bolésŕen, česf, česŕnik, déŕca, kréposŕ, 
kréposŕen, Aladnosŕ, masŕ, masŕen, milosť, milosŕen, 
otca, pesŕ, pesŕnica, posŕ, propasŕ, slasŕ, sladnosŕ, 
žalosŕ, žalosŕen ... 

Slovencem dopade, písmena po Slovensko izpaséati, Serbljem 
pak po serbsko; to je naravno, vsakomu dopade svoja kapica; 
pogréške pa na svojema suseda ložeje opazimo i jasneje vidimo, 
zato nek pogleda Slovenec na serbske pogréske, Serb pa na slo- 
venské i nek si obadva dobro a pamet zarežeta, da je vlastná 
pogréska ravno tako gerda , kakor susedova . . . potlé pa pométaj 
vsaki pred svojimi vráti i berzo bude povsuda čedno i popravljeno. 
Tako se nékterim posebno blagozvučno čini, pismena, posebno 
písme h y izbrisovatí, ker ovo tudi Italianí čine; pa stergane i ose- 
katjene reči nisu radi tóga blagozvučne, kakor také proderana ob- 
lačila nisu lépa zato, ker sa proderana; dalje ako bi to bilo lépo, 
bi bilo po italíansko lépo, mi moramo slavenski naš jezik pa le po 
slavensko lépšati, a ne po italíansko. Písme h izostavljatí , kde 
ga je potreba, bi bilo za slavenščinu tako gerdo, kakor da bi ga 
Nemci u svojem jeziku izostavyali (sto je, istina, jeden inače slávni 
Nemec prošastoga stoletja hotel} písudi: Immel, Err, mesto: Him- 
mel, Herr. 

Néktere reči bi se celo pomesale, postavím: Ceien é^snik 
Causgekämmter Knoblauch} je néšto vsc drugoga kakor: Óeécen 
čestnik (eín begrässter Beamter}. Ako bi ti kto vsaki den ranu 
dal mesto hrane^ bi se také lépo zahvalil, ali kto dela s lakotu 
(Hunger) alí s lahkotu CLeichtigkeit) , také nije vse jedno; pest 
i pestnica (Hand u. Fanst} tudi nije pes í pesnica (Hund o. 
Hundskotter} ; temeljna pismena se zato ne sméju níkako izrinovati. 

Nektere reči bi se po tem terganju žalostne omeršavile i 

zmedlele, néktere bi prisle skoro a nlé. U réčíh: ilahten^ ilahta 

U izbľi0aU Slotenci t^ piôuéi: Álahen^ Alaha; Serblji bi izrinuli 
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h J i bi ostalo Bamo Álaeny ilaa;... kdo vé aJi bi so tie poddta- 
pil nékto se néšto odiergati: ila^ la y a, da bi zadnlc od cele 
ilahte nié ne ostalo, i bi zibnila reč: ilahtay kakor zibne pravá 
ilahta po 4. rodu alí kolenu; od reči vlast bi odtergal Slovenec 
pisme Vy onda bi prišel Serb zavergel ty a vsa vlast bi se spre- 
ménila nevedeč u teaek las; od rečí: naéega izpuste Slovenci 
radi e J píšuci naiga; Serblji a y píšuci: naieg;,.. ako bi hotel 
obadvema vstréči bi meral mesto naéega písati naig. 

Ako ravno národ pojedina písmena u nékterífa stranafa ne lz« 
^ovara, se písati véndar moraju právilno, mi ne smemo gledatí 
samo na jednu stranu národa, neg^o na ves národ, Iliri ne samo 
na podnarečje serbsko ali samo na horvatsko ali Slovensko, neg:o 
na vsa U. podnarečja; Isto tako Čehoslaveni moraju zajedno pažiti 
na českí i na u^ersko- slovenskí g^ovor. Ako národ u raznih po- 
krajinah različno Izg'ovara, se mora pisati, kakor etímolojgfia i ka- 
kor ostala narečja kážu. Kamo bi mi došli, ako bi vsaki ona pi»- 
mena ízostavljal, ktera národ slabo izg^ovara? Serbljí, postavím^ 
izpuščaju písme h y koruški Slo venci písme k; Serblji u knj. narečj« 
vender ne sméju pisati: (7 %lu ruu u koiuUy to bi bilo tako 
j^erdo i krivo, kakor ako bi koruški JSlovenci písali, kakor blizo 
Celovca govore: Povej mi 'ďo 'aj 'u'ovc0 'u'uje in 'a'o ne-- 
'ďo 'o' 08 'o'oíe? nego se mora písati etímologíčko : U %lu ruku 
u %lu koiuhuy... povej mi kako kaj kukovica kukuje i 
kako nékako kokos kokoce? 

§34. 

Ne spreménjaj prečesto pismén. 

Medja, doklej se mogu písmena spremenjati, se ne dá točno 
naznačítí. Naj obidoeje se ménja po ilirsko: 
g n %y oYi Ji i: Bo^, bozi, bože; rog, rozi, rože. 
n Vi s y ovi u i; kruh, krusi, kruše; orahý orasí, oraše. 
k XL Cy ovi u č: junák, junáci, junače; rak, rací, račc. 

Ako se písmena prečesto ménjaju, se doslednost i etimologia 
ruší , koreň reči osakati , vsa reč stemní 1 neznana príhadja , postavím : 

1. Ako se ménjaju písmena by dy gy %y i pred tverdími 
ft, s y ty u tverda p y t, /?, Sy é; kao: Ser6, serpsko; slaefek, 
sla/ko; nísek, ní^ko; te«ek, teiko; 

é. ako se menja h u fy Vy g y j y k; postavím: /ala, u/atiti; 
mupa, ui?o, SU2?, krut?, merra; ora^, pra^; me^', me^ur, grej, 
smej; /rtetí, ftruška, ženíft; 

3. ako se méšaju písmena Vy by my a opet ly n^ r med 
seboj, postavím: vnogo, mnogo; flenetke, Tenedke i Mletke; 
ninog^o, mhgo; prepelica, píepolica. 

Piší pravílno: serbsko, sladko, nízko, težko; hvala, 
uhvatití, muha, uho, suh, kruh, merha, orah, prah, 
méh, mehur, gréh, smeh, hotetí, hruška, ženih; mno^o, 
Venedke, prepelica. 

Taklm prečestim spreméujan^^m ^\9?Rbí^\i ^^ \vi&^>k^'«^ ^^jjiSy 
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obéem govoni národa all proti etimolo|^i se jezik ne môže nikaln^ 
lépsati, sladkariti ali brusíti. Etimolo^ta je temelj vsako^a jezikat^ 
mora bití zato i naše^. Izbrisi pamet iz g:lave, alog^a iz serca, 
zákone Iz zakonika i nastatí ée popolno bezzako^je; iato tako k»- 
pusti «timologla , i vsaki de po svojoj glavi jezIk TÍti , lépsati i 
sladkariti. Koliko Ijudih, tolíko éudíh. Temeljna písmena se iz- 
paséatl i prečešte spreménjatí ne smeja, ako ravno sa to pogosto 
činili dabrovníčki pésniki; ml moramo jih samo u dobrih stvarlh 
naslédovatl, a ne u njihoYom herdjayom praTapIsa ili u nedôsled- 
nom, neetimologičkom pisanja rečifa. Etimologlčka pravlta sa jed- 
naka za vsa sláv. narečja i podnarečja, bolj se vsi po njlh rav- 
namo, bolj deja se i naša narečja I podnarečja ízjednačiti, pribil- 
zatl, složitl. Nedoslédnim písanjem se reči spreméne, da se jedva 
poznaja — da, nektere uprav nesto drag^og^a poméne, p. serbski 
stacan fein serbisches Gewôlbe) I serpski štacun (ein Gewôlbe 
wo man Sicheln verkauft^; odtuda je, da Nemci mesto imenovano: 
Serbski g^ad po némečko herdjavo imenuju Sichelburg; tako je 
tadi, ako se Venedke nedôsledne imenuja „Mletke^^ kakor bi rekel 
•d mlétt Zato práv pise V. Babukič a svojoj slovnici ilirskoj: 
„Ml sadíme, da se ovakovim pisanja načinom náuk istota jezika 
preveč obtežava , ter zato da je bolje ovakova pretvaranja (\ Iz- 
pusdavanja} a písma tako cesto ne potrébovatí.^ 

Nékteri gfovore : „Ako bi se a réčih písmena tako izostavljala 
i spreménjala, bi bilo naše knj. narečje sladjabno, blagozvučno i 
aprav pésničko.^ — Sladjabno i blagozvučno bi bilo, pa samo za 
ona strana národa, kde je navada písmena tako Izostavljati i spre- 
ménjatí, vsim inim bi ne bilo niti sladjabno niti blagozvačno — 
nego nedoslédno i neetimoiogičko. Lep, blagozvučen i pésníčki je- 
zik je le tisti , kterí íma za vsaka stvar príkladne rečí. Skoz i 
skoz pomebčan I posladčen jezík bi bil prikladen samo za Ijuvene 
pésmice Ljabici í Mílíci, kakor Nemec govorí, za „Liebesseufzer 
an den Mond;^ — pisatelj pak, budí pésnil^ ali prozaista, ne opí- 
saje samo Ijuvene mérdjele mérdjelíce, nego i ostale veselé í ža- 
lostne , prijazne í okrutne prigodbe , ne samo svatbe , nego I kervave 
vojske; on ne píše samo sladjabno: 

„Svilo prelo materino zlato, 
jSvilo prelo tiho govorilo" — 
nego kadkada také: „Kučko jednal^ — ali: 

^Hajd' otole božji prokletnicí! 

Djavoli vi ponijeli dušu! 

A ogmnj ve izg^orio živí, 

I voda vas djerdosala matná l^ — 

Kadar pisatelj opisuje ali opéva néšto nepravednoga I okrut- 

noga, se aneme a njeg^ovom plemenitom sercu pravední gnjev, i 

on želí, da bi bila tada njegova pesem ali beseda, kakor hada 

barja, kadar iz černih oblakov na vse straní bliska í gromí, onda 

potrbhuje ostrih, čverstih, tverdih I, da tako rečer , gromovitíh 

récíh; ňto ée tada fiiromak pisatelj b zbabnelim , skoz i akoz meh- 
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kim i Bladjahnim jezikom? — Lep i blagozvačen jezik nije tísti, 
kteri ima samo mefake i sladjahne rečí, nego lístí, kteri môže vse 
prlkladno i prímérno ízrečí, namreé: sto je sladkoga i míloga^ 
sladko i mQo; it# je čverstoga í tverdoga, čversto i tverdo; sto 
je ostroga i ofcratnoga, ostro í okratuo. — Ves pomehčan i sladja- 
faen jezík nije vsestrano sposoben niti za prózu, niti za pésniotvo, 
ne treba ga dakle sladkarití neveljano, izbrisavanjem i preSestim 
spreménjanjem pismén u rečih. 

§. 35. 

Ne piši reči, kakor jih národ samo u jednoj pokra- 
jini alí uprav nikde ne izgorara. 

Jednostrane posebnosti (idiotisme^ u izgoraranju réčíb moramo 
polag^ano poravnati i íz knj. jezika odstraniti, ne jih uvadjatí. Ne 
velja dakle pisati: soj mesto svoj; ali: Anhelci sa perlatjelty 
lapú sa %apjeliy áko ravno se u nékih pokrajinah tako govori, 
nego: Angeld su prileteli ^ lépo su %apéli. — áe veéi pogréska 
je pak, ako se pisu rečí, kakor jih národ nikde ne izgovara, sto 
nékteri serbski pisateiji čine, pisuéí, kakor kaža^ klasičeski: Co- 
veče^ki, grammatiče^ki , političe^^ki, kn/az, sovet, t^o^pítati, vos^' 
pitanije, ^ovokupitelj , mesto: človečanski, granimatički , politic- 
kí, knez, svet, ízpitatí, izpitanje, skupitelj. — Nikto neée serb- 
skim pisateljem zamériti, ako pišu cerkvene stvari u čistom staro- 
slavenskom narečju, ali ako pisu néšto ruskoga čisto po ruskí, ako 
pak pisu po serbsko zaSerbIje, nek u čistom serbskom, za llire u 
čistom ilírskom narečju pišu, a ne u nékakoj starocerkvenoslaven- 
skoruskoserbskoj smesi. — éemo se slisí také ono protivno íjikanje 
nékterih českih pisateljev pisučih postavím: již, myji, myjí, meli, 
melí, stelí, stelí, pisi, pisí, maži, mažf ... mesto: juž, myjú, myjou, 
melú, melou, stelu, stelou, pisu, pisou, mazu, mažou. Ne velja 
odvolávali se ovde , da moraju po mehkih suglasnikih J^ I y i^ i statí 
e ali ť; ako bi laková analógia ali doslédnost veljala , bi se moralo 
doslédno lake pisati; je, jeko, set, všek, žedny, želost; ali: jí, 
jíko, sít, vsik, žídny, žilost mesto: ja, jako, sal, však, žadny, 
žalost, nego ovde je pervo pravilo, kako ves. národ ali veča nj%^ 
gova strana ízgovara, a onda se môže pogledalí nadodédnost, ak9 
je potreba. Tako íjíkaj^uč pa ne govori níjedno slaven- 
ako pleme, nití istí Čehove. Komu pa hoée vatreči i do- 
paslí lolim íjíkanjem? Poljakom, Rusom, lUrom ali fikrakom? 
Cvídi §. 31> 

§. 36. 

Pisl vsaku posebnu reč po sebi. 

Ne pisi, p. vozilibise; %a8Íoga nebiješ ^ kadtije kriv? 
verlobomiffajM* ial ; nego: vozili bi «©•, iai\.Q %^ ^^ \ív^Ä •^^^sää. ^ 
je kfiv? verio bg mi ga je žal. 
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§.37. 

Slovenci pisme / piša , Horvati gtí i piša i iz/^ovaraju ; p. áaly 
spajy skaka/, uči/; mozoí, ngel; isto tako i Bal^r^ri. Serbiji iz- 
irovaraja i pisa namé»to njega o: pepeo, mio, dao, video, kopao. 
Kako se mora pisatí u kDjiževnom jezika? Národ razlíčno iz^ovara, 
zato se mora pažiti na etimologia i na ina slavenska narecja. 

Po etimologii bo mora piisati /, p. pepe/, mi/, da/, vldé/, 
kopa/, ore/, ker se pise i ^ovori: pepela, miia, dala, videla, ko- 
pala , orli . . . Ovdé se vidi da je temeljao pisme /. 

Po inih sláv. narečjih: 

/ pisu i izgovaraja , 

Cehove, p. ore/, nosi/, psa/, líbi/, jeh/a, pope/, mi/, da/... 
njih 4,414.000, 

Horvati, p. da/, spa/, skaka/... njili . . . 801.000, 

Balgari, p.zakÁid, se/o, da/eko pobé/...njih 3,287.000, 

dakle Siavenov / izgovarajuéih i pišucih . . . ~ 8,50)9,000^ 

Poljski tverdi / pisu i izgovaraja: 

Poljaci, njih 9,365,000, 

Velikorusi, njih 35,314.000, 

dakle poijski tverdi / pisucih i izgovarajacih Siavenov 44,679.000, 

Dalje pisu poijski tverdi /, ako ravno ga izgo- 
varaju kakor v: 

Malorusi, njih ^ . 13,144.000, 

Bélorusi, njih 2,726,000; 

poslédnié pisu proati /, ako ravno ^a ízgovarajn ka- 
kor u: 

Ilirski Slovenci, njih 1,187.000, 

dalde Siavenov pisucih ali prosti ali poijski tverdi / 
izgovorajuéih ga ali kakor v ali kakor u . . . . 17,057.000. 

Tada je Siavenov ali prosti ali poijski tverdi / 
pišuéih i zajedno izgovarajuéih, ali barem pisucih 
vse vkupa 70,238.000. 

Sexblji pisu i izgovaraju o, p. pepeo, mio, 
dao * .. njih. ..... , 5,294.000. 

Slovami pisu i izgovaraju u, njih .... 2,753,000. 

Slovenci, Horvati i Serbiji (Bulgari^ bi se radi složili u knj.- 
narečju, sada se pitá, ali čeju / ali po serbsko o pisati? 

Gleda na etimologiu se mora pisati /, isto tako glcde na o- 
stala sláv. narecja. Veé kakor 70 miliónov Siavenov piäe / ili 
prosti ili tverdi poijski ; Slovenci «u navadjeni / pisati, Horvati i pi- 
sati ga i izgovaratl; o pise samo 5,294.000 Serbljev: ali bi bilo 
Slovencem i Horvatom koristne daleko veéu stranu národa (^70 mi- 
liónov} zapustiti i se pridružiti zoper etimologiu i zoper svoju 
jiravilnejsu dosadanju navadu daleko manjoj straní národa (.5 mi* 
IJonomJ?. . . BBUe : 
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Pisi u knj. iliľskom narečju i u slavenskom jeziku 
/ Qf) p. da/5 mi/ 5 pepe/ ... 

Také Serbljem ne bude drugo^a ostalo, kakor po malo osta- 
lomu alavenstvu se približevati. Što čeja samí? Tudi Maloŕuiií, 
Béiorasi i Slovenci ne izg^ovaraju I raz^ovetno i ga. vendar pis'u, 
nek slo^e radi ovo i Serblji čine. Knj. jezik ne môže popolnoma 
jednak biti & g;ovorom prostog^a Ijudstva jedne dežele, to je nemo- 
guée. To pak je svobodno pisati ili prostí ili poijski tverdi I* meni 
se zdi naj prikladneje, da bi Slávení iz^ovarajuci / kao v, ali 
kao u y ali o písali poljskí tverdí /, ker se podmolkleje i písme- 
nom v, u J o podobneje izgovara, kakor prostí /. Pa ovo je samo 
moja míseľ. 

Ravno tako je Slovákom neobhodno potreba, pisati {, p. da/, 
ore/.*. mesto u: dati, oreu . . . To etimolo^ía térja, tako pise vec 
kakor 70 miliónov Slavenov; u píšu pa samo oní, njíh ne celo 3 
milioni, ali níje mno^o korístneje za njíh samé, da se u nékteroj 
stvari zataje ; nékteru neveljanu posebnost svojega podnarečja opnste 
i se ostalomu slavenskoma svetu prídruže, neg^o da bi tverdo^lavo 
u neslogi osamotneli stali?? 

§. 38. 

Slovenci ilirski pisu o/, izg^ovaraju pa kao oii, p. Aolg, vo/k, 
po/n; Horvati i Serbljí tí^ p. áug, vuk, pun. — Kóje je príklad"- 
neje za ki\j. il. narečje? 

U ovakíh rečíh píšu / (^budí prostí ali tverdí poijski} vsi Slá- 
vení (jajih blizo 72 miliónov} ízuzamsí samé Horvate i Serblje, njih 
blizo 6 miliónov. Písme / pisati je zato pravilneje i obidneje uprav 
na tollko, na kolíkor je 72 miliónov ved od 6 miliónov. — 

Poluglasnik pred ovim písmenom / stojeél se pa verlo raz- 
llčno pise; od naj veée stráne (veé kao od 62 miliónov} Slave- 
nov se pise o/, namreé: od V elikoruso v , Malorusov i Bélorusov, od 
Slovencov i kadkada také od Poljakov, ako ravno Malorusi, Belor 
rusi i Slovenci izgoyaraju ou. — Ostali Slávení ovi polu^lasnik ali 
izostavljaju, kakor Cehoslaveni, p. t?/&, plniy ali pisu w, p. žlwtí, 
áluh; ovo poslédnje i Poljaci čine n nékteríh réčíh, ako ravno u 
inih opet píšu el, ily ol^ p. pe/ni, vi/k, žo/tl (s tverdím /-om}. 

Ako práv prevdaris, je jedno jaje, kterikoli samo- 
g^lasnik se postaví za polug^lasnika, ker vsi blizo jednako 
^lase, ako jíh naglo, na pol i podmolklo iz^pvorís, kakor se na-e 
ravno poluglasník ízg^ovorítí mora, samo da jednako pisemo radi 
slo^e; pa celo izpustití ^a, mislim, bi ne bilo práv. Polu- 
grlasník namreé je také nekakt ^lasnik i treba, da se pise; vsaka 
slovka mora imeti svoj samo^lasnik, ker se samog^lasníki i dvoj- 
g-lasniki pisu, zašto bi se izrínoval samo poluglasnik? U izgtvora 
se slisi, ako ravno malo krajse, zasto bi se ne imel také vidéti? 
Veča strana Slavenov polug:lasnílca pise , isto taikA i ^^^^ ^^skx^^n 
aogla^nikl / I r nemogu vyliali ,» ^^Vo^i^i^^^^^^^ v^^>í^s^. 
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nedoslédno, da bi ^va dva pitsinena bila sada íioglastiika , sada opet 
polag^iasnika, dakle: 

Ne ízostavljaj písmena / (V) i pisi ga naj radje s 
samoglasníkom o, namrec: do/g, volk, po/n. 

§. 39. 

Polu^lasnik pred pifiimeDom r Slávení blizo jednako Iz^ova- 
raja, a verlo razllčno pisu, all ga, celo izpuséaja. Ova razlika 
dakle nije u jeziku, u izgovora, ne^o od pisateljev načinjena skoro 
jeden isti glas razllčno pisuéíh. 3a. sam sem že dvakrát svoja 
misel u tom menjal, kako bi bilo naj prlličneje ovi poluglasnik pí- 
satl. Do sada ga pisa naj obiéneje kao e; namreé: 

Slovencí i Horvati pišu vsigdar e, p. čerň, serdce, der- 
žati, smert, viher, véter, ter^. 

Rasové vecí del e y kadkada o, p. čeren, serdce/ dťrsat, . 
smert, véter; vihor, torg, 

Serblji i Čehove ga izostavljaju: čmi^ krVy vŕba, srna j 
9rp\ kadkada pišu e, čert, červ, černi, viher. 

Slováci o: vétor. 

Poljaci su ovdé najnestalnejsi, sadapiša a: čarni, martvi, 
sama; sada Je: v/erba, sjerp, ali ga celo izpuste: viatr, 

Izostavíti se polaglasnik ne sme. Vsi samoglasniki , kteri se 
izgovaraja, se i pišu — dakle se mora i polaglasnik napisatí, ker 
se Izgovara, ako ravno malo nagleje; vsaka slovka mora imeti je- 
den glasnik, ako bi sepoluglasnikízpustíl, bi bila slovka bez hlás- 
nika; r ne môže biti nedôsledne sada poluglasnik sada soglasnik* 
Naj veéa strana Slavenov piše pred písmenom r poluglasnik é\ 
ostali Slaveni ga ilí izostavljaju, ili pišu a, Je, o; dubrovnícki 
pésniki su písali po svojem herdjavom pravopisu a ali ä; u pravo* 
pisu jih nasledovať! ne smémo. Komu je do sloge stalo, mora se 
vsigdar veéoj straní prídružití, naj veéa strana národa pak pise 
e; a pa samo starí dubrovnícki pésniki i nekterl novejši njíh na*- 
sledujuéí pisatelji i Poljaci u nékojíh réčih, sicer nikto; dakle: 

Pisí U il. knj. narečju i u obce u slavenskom jeziku 
pred písmenom r polaglasník ei č^rn, smdce, d^ržati, 
sm^rt, vét^r • • • 

Také Nemci pišu e za poluglasnik, p* ^ehen, du g^ehest, er 
gehet. 

§40. 

Za bla^ozvučni samoglasnik Oevtregllcher Vocal) píšu i iz- 
govaraju Slovenci i Horvati e, Serblji a. éto je ilirskomu knjt- 
ževnomu narečju prilíčneje? 

Ono je prilíčneje, sto je med Slaveni bolje razprostranjeno. 

Slovenci i Horvati pišu vsig^dar e: lovec, konec, pes, 
pe^k^ krépeky zalofften, den, len, deoka, orej... 
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Čehove také r^i^ar e: lovec ^konec^ pes> patek, krépek, 
4en, len . . . 

Rusi yeéí del e, u čaša také o: lovec , konee, pen^ meč, 
4en, len; pésok, pjatok, krépok . * . 

Poljaci ťe i e: lovíec, kom'ec, pies, dzťen C^^en), mteč, 
len, piatek ... 

Slováci imaja o: peook, hernok, ptačok . • . 

Jediní Ser bi j i imaja a: lovac, konae, pas, petak, krepak, 
žalostan, lan, dan, daska, orao ... 

Ďaleko veéa strana élavenov pise za bla/^ozvačni samoglas* 
nik písme e, kadkada o, i jediní Serblji a; veéoj stráni se pak 
velja pridružiti, dakle: 

Pisí U il. knj. narečju i u obce u slavenskom jeziku 
za blagozTuční samoglasnik pisme e^ p. lov^c, petek, 
den, žalostnú. 

§.41. 

Jediní 11. Slovenci pisa a nekterih rečih o, Izg^ovarajači ^a 
ali kao ou, ali kao nésto srédnjega med a i o, mož, golob, dob, 
zob; sodíti, roka. Serbiji, Horvati i Rusi pisa vsi^dar u, p. mtiž, 
golub,.dub, zub; stiditi, n^ka; Čehovi ilí u ili ou: muiy dub, 
zub; souditi, roulca. Poljaci ,a: m,až, d,ab... Slovencov je samo 
nesto veé od jednoga milióna, po pravici se térjati ne môže, da bi 
vsi ostali Slávení, njih tolíko miliónov, se morali a tom s Slovenci 
složiti, ložeje i nag^leje se složi manja strana s vecoj; dakle: 

Pisi U il. knj. narečju u^ kde Slovenci pišu o^ p. 
muzy golt^b, dub^ zub j si/diti, ruka. 

§42. 

U različnih ilirskih pokrajinah se reči jako različnim glasom 
izgovaraja, ker je vsakoma svobodno po svojem izgovarati; a tom 
je ilirsko narečje a vsim slavenstva naj svobodneje, i ravno zato za 
slogu naj sposobneje. 

Pisi U 11. knj. narečju samo onda naglaske, kadar 
bi drugače govor nerazumljiv biti mogel, p. lúkcaepa; läk 
arcas; súd jadíciam, súd va9; lúg lixivia, lúg Ivlcxlb} kúpití coUi- 
gere; kúpiti emere ... 

§. 43. 

Skoro strah človeka obléta, kadar vidí, kako se slavenska 
vlastná imena kvare i herdjavo pisa sada a nemeckom ali italian- 
•kom, sada a latinskom, i kozel vé, a ktorom pravo- ali krivopisa. 
Tako písane imena sa pravé spake i nákaze, postavím namesto: 
Konjsko, Lipalja ves, Velkovec, Serbski^^ad, se pise: QuUka ali 
Kumskoy Diepholzkirchenf Vúlker-^markt^ ŠicheUmv^^ x&k.- 
0to: Triglav^ Borljanka, SmerecjQ, «« ^\^^-. Tet^l»fc ^ IgVwfVktôM^^ 
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Schmarot%erícald (I), mesto: Kozji herbet, Kozríl Erhethl — 
Pri vlastnih ímeníh osôb také nije mno^o drag^ače. Nékada ime* 
práv mnesno poboljäaja , p. mesto: Komár narede: Komayer; Kerc^ 
mar, Gretschmar^ Gretschmayer. U času se práv ne vé, sto 
tako prekrojeno ime poméni; nékada se pa naletí samo od sebe, da 
a istini nésto znamenuje, ako ravno nésto vse drvigogtíy kakor 
je znamenovalo izvorno od početka, postavím: Ledar, Kasnar, Ka- 
ree, Žerec, Zajčíe, Klobasar ([po koruško izpnstivši k) Lobasar, 
Klancar— se piše pokvareno: Leder, Kastner^ Kurz y Scherz, 
SatdschútZy Lohwa^ser^ Glanzer... Tako takodjer imena oko- 
lie: Berda, Lom, Réber, Log*, Grobničko polje, se prekroje a 
Wurten^ Lamm^ Erberg, Lochy Krcmfeld. — Ime Kavčie 
se pise takole: Kautschitsch, Caucig^ Kaucztch i Kavzhizh; 
Knkolj alíKokalj se pise: Kagely Gaggl, Khaghkl; namésto Ker<- 
ničník, Živkovié, Čičečov, se piše: Cartätschnigg ^ SchiffkO'* 
witschy Tschitschetschoff (zvL božji del!). Slaveni živuci naVe- 
natskím se imenujn sami : Slayence ; Italijani jih zovu : Slavontí all 
Sclavonti; Nemci jih kliču: Schklafonter — koraski Slovenci Ime- 
naje ove svoje venatske braté mesto: ISlavence — Šklafontarje ! ! 
To je popolno bezzakonjel . * • 

Pisi slavenska imena vsigdar i u vsakom jeziku po 
slavensko. 

Proti ovoma pravila se prihovárajú slédeéa: 

1. ako po slavensko i praví Ino }>,isem, budú nékteri ime- 
na krivo čítali, postavím mesto: Cicečov, budú izgovorili: Zt** 
zékoff. — . 

vsaki národ pise u svojem pravopisu, ne fledeé na to all 
budú iní narodí u njem čítati znali, ali ne. Italijani pisu: Civlta 
veechía; Francosi: Bordeäiux, Cbateauroux, vsaki po svojem, a ne: 
Tschiwita Wedscfua^ Wordohy Schateruh. Pisímo dakle i 
mi Slávení svoja imena po lälavensko, a ktor jih heée pravilno iz*- 
govarati, nek se naše^a pravoplsa učí. Drugi narodí se moraju od 
nas učiti naša vlastná imena práv čltati, a ne ml od njih krivo nje 
pisati. Inače bi merali mi svoja Imena pisati zaltaliane po italian- 
sko, za Francose po francosko, za Nemce po nemečko, kakor je 
0ada, žalibožel kod 11. 8lovencov navada; 

^, ^igene Namen habenkeineRégel; vlastná imena nei- 
maju pravila* — 

Smuk črez verhl to bi se po pravici takole reči imelo: vlastná 
Imena Imaju pravila, pa krivo píšuci jih ne znaju. Dalje: ako nije 
pravila, ako je svobodno pisati imena, kakor je komu drag^o, onda 
mora svobodno bití jih i po slavensko i pravilno pisati ; 

3. ako bi počell slavenska imena, posebno imena osôb, pa 
slavensko I pravilno pisati^ b! se lehko prihodila nékaka 
sméšnjava. — 

Sméšnjave ne bude, ako vsigdar pravilno i vsigdar jednako 
piíeS^ oeg-o ako piffôä oepravilno, ^ada u nemeckom, sada u ita- 
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lianskom, sada u starom sada u novom pravopisu. Ako se pa vén- 
dar se smésnjave bojíš 5 pa zapisi zraven práv pisano^a imena tisto 
se jedenkrát krivo, p. Živkovíé, Čičečov, i zraven: Schiffkotcitschy 
Tschitschetschoff'j pa naredi naj pred: Kofsji herbet i potle, ako 
že mora bití, také: Kozril Erbeth! 

§. 44. 

Glede českoslavensk-o^a narečja kao mimogrede né- 
ktera opoménim. 

- U^erskoslovensko pbdnarečje, kao slabeja strana gledé Ijud-'' 
stva i slovstva, mora naravno češéinu za temelj imeti, de s njoj 
složití, sto ima pak obée slavensko^a ne sme zavreči, negd za- 
derzati i u českoslavenski zaklád položíti. i^Tém^ se pa ne'svetaje, 
da bi Slovák — na sebe samota popolnoma pozabil i ^ehom se* 
celo daroval zníéeno^a. Takih golih postov i druhov se veselitl bi 
^otovo še sami Čehove ne iitieli Qzroka. Slovák nek nesto Čehom a 
Čeh néšto Slovákom dá, ali ima med dltéma jedna literatúra se usta- 
ne viti, namreé českosiavenska („Hlasové^ str. 109}. Što ima (u- 
gersko} slovenské narečje dobroga u sebi, to hoéemo pazljivo za- 
deržati ... Što ima Česko narečje dobrota u sebl, to hoéemo také 
zaderžati i naslédovati . . . .^ (str. 112. „Hlasové^ J. Postavím: 

Čehi pisu: duše, zeme, večere, číše, nej, dej,kopej^ tejni; 
Slovaki pišu ovde a, sto je daleko pravilneje i lepse, pa ne zato, 
ker možebiti meni ali komu drug^omu dopade, ne zato ker je ovaki 
a slovácki ali dorlčki, ne^o zato, ker pisu a Slovaki i^vsi ostali 
Slaveni, njih blizo 74 miliónov, e pak sftmo 4 milioni Čefiov; a 
pisati je dakle za toliko pravilneje^ lépse i bla^ozvučneje , koli- 
kor je 74 miliónov veé, kakor 4 milión! ; u nékterih réčih že eti- 
niolog:ia na a káže, p. daj, kopaj, tajní, od reči: dati, kopatl, 

Piši dakle po českoslavensko: duša, zemja, večer- 
ja, čaša, naj, daj, kopaj, tajní... 

§.46. 

Čehi pišu: Itd, jítro, líby, klíč, Iŕto, plice; Slovaki naisproti, 
i vsi ostali Slaveni píšu u takih réčih u, dakle: 

Piši po českoslavenski: lndí,. jutr^^, luby, kliró, 
Itito, pltica... 

Nékteri tverde, da je ovi e i i Ijubozvučnejši, i také rekué, 
atinski. 

Ova \jubozvučnost je i^stus , ovi pa naj epremén^ivejsa stvar, - 
ktera ne môže biti zapravilo, — izvaa to^a je e ali t* pisati u ta- 
kovih réčih, Ijubozvučno samo Čehojn, to je daleko inanjoj straní 
Slavenov, daleko vedoj straní je ugodneje a i u; atinsko bi sioer 
bilo, pa mi ne smémo naša narečja izobraževati po atinsko, doríd- 
ko, ítaliansko ali némečko, útg€ po slaventiko^ eiloiisi^^ ^^^o 
jemno. C^ledaj §. 35.) 
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§.46. 

Písi u českoslavenskom narečja samo onda naglaske, 
kada bi drugace govor nerazumljiv bití mogel; pisi (m 
nainésto au^ i o namésto ú. 

K čemu blizo na vsaki samoglasnik postavljati nag^laske? AU 
je g^las (AccenO že u iz^ovoru Ijudstva označen, su nag^laskí sa 
Čehe nepotrební, ako je pak različen, nek ostane glasovanjevsa- 
komu svobodno; vsaki nag:lasek je nepótrében, kteri se ne stori za dvoj- 
miseluost odvratití; vsaki nepotrební naglasek je pa skodljiv količek u 
listom nesreénom plota, kteri nas razdrnžnje , da se u slo^i i u uzajem- 
nosti, ne sdružímo u jeden knjíževní jezik i u jednu obča literatum. 
Samo u slovnicah i u slovarih su nae^laski česteje potrební.' Hirsko na- 
reeje je u tom naj svobodneje. Čehí (^Hanka i mnogi drogi} ne- 
potrebne naglaske izpuséaju; mesto au pisa^mnogí ou (u Kvétih} 
, i tako se sreéno zmirom bolj bližamo. — Cehi i Poljaci pisu se- 
petavi ŕ f Slováci i ostali Slávení pisu mesto njega prostf r. Nek. 
ohraní u braterskoj Ijubezni vsaka strana svoje; ktor je písal se- 
petavl f^ do sada, piši ga svobodno jos na dalje, ovi^nevini rožid 
nad písmenom r neée nas smetatl , ako ravno bi gu, Cehove i Po- 
ljaci lehko písali brez ovoga rožíc^a i na svojem mestu véndar ^a se- 
petavo iz^ovaralí, kao su to nékada, istina, sami činili, i sto Nemci 
u Štajerskej još dan denasnjí čine pisuči: ferti^, Wirth i izgova- 
juéi: ferschtigy Wirscht. Pa nič zato, ostanimo sada vsaki pri 
svojem. — Ali bi ne bilo moguée , da bi se Cehoslaveni zadovoljili 
s trémi ť, namreč: i y i y j y postavím: jistiy essen? Ali národ 
dela ^ovoreé velikú razliku med t i y? Ako se u govoru ne dela 
▼elika razlika, nek bi se se u písmu ne naznačovala. — U osta- 
tom je to samo tako moja tíha, krotká misel, i ja ves lojalen; také 
ja i písme y nisva u sovražtvu, ako ravno med nami Uíri nije u- 
domačeno (^hat kein Indígenät^. 

Písme ú ima dve po^réški u sebi, je dvakrát jednostrano, ker 
obseže dva písmena u i o namesto jednota o i to násob, sto je 
obodvoje nedôsledne i sto nikto ne piše izvan samih Cehov C^jih 
4 milioni proti 74 miliónom ostalih Slavenov}, je dakle neetimolo- 
gičko i nije práv slavensko. Izgovara se sícer blizo, kakor bi u 
i o zajedno slisal , pisati se pa vendar mora etimologíčko i kakor 
ve^a strana Slavenov iz^ovara i píše, namreé: o. Kam bi Iq šlo, 
ako bi vsaki tako pisal, kakor se ravno u njeg^ovoj krajín! zavíja? 
Koruški Slovenci iz^ovaramo, postavím: Buoehy ruoehy stuoeh^ 
pisemo pak vendar právilno: Bogy rogy stog. Što bi Ijudi rekll^ 
ako bi mi vse násob nastavili i se naglaske naverh, postavím: 

é é é 

o o o 

Buh, rab, atuh....? 
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B. Kaka nek se apotrébnja? 

§. 4ľ. 

Vsaka rec navadna pri ilírskih Slavenih, biidi kde- 
koli hoce i kakorsna bode, je ilírskoslavenska i ae aliai 
« ilirski réčnik. 

Vsaka reč navadna priČehoslavenih, budi kdekoli hode i ka- 
korsna hoce, je českoslavenska i se slisi u ceskoslay. cečnik i t« d. 

Vsaka reč na pravom mestu upotrébovana je lepa. 

Siavenska réc je lépša od tudje. 

U vsemu národu navadna reč je lépsa od navadtae samo 
u jiBdnoj ali nékterih stranah národa. 

U vecoj stráni národa navadna reč je lépša od na- 
vadne samo u manjoj pokrajini. 

Dôsledná ([etimologičkaj reč je lépša od nedôsledne. 

Jednostavna réč je lépša od složene. 

Točno označená réč je lépša od dvojsmiseliie. 

Naf neveljanejsa izmed vsih reči je bez potrebe 
novo izmišljena réč. 

To sa resnice (Axiome} za yse slavenstvo, ne trébaja do- 
kazovanja; iz njih izviraja sledeca pravila. za ilirskoga pi- 
satelja: 

1. Ne zametaj nijedne reči ilirskoslavenske, budi 
kakorsna hoée^ badi navadna pri Siovencih, Horvatih 
ali Serbljih. 

Ako je za jedna istá stvar veé reči:: 

)d* Upotrébaj rajse réč slavensku od tudje, pošta-, 
vlm: bla^oslov, bla^osloviti , istina, knez, medja, mérnost, milost 
(pomoé), milostljív, napév, nevosljivost , obrést, občina, plačilo, 
poplaéati, prepir (prikor), prepirati (^prikarjati} , primér, račan, 
samičen (^nezakonski,. neoženjen, neudaná}, susedsčina, skerpec 
(skerlipec}, učilišée,. vladika . . .. namésto tadjih: iegefíy iegna" 
ti y kapitál (ali polatinčeno: glavmca)^ fi^^^z confiíiy masay 
gnadtty anadijivy viia^ nid^ interess (čimij^ gmajnay louy 
lonatiy kregy kregatiy eksempely rajtinga^ ledik stanu ^ ko^. 
munay ipinača, iola, ékof (biskup) ... • Serblji nek se čuvaja 
tarskUi, gerčkih. i ostarelih staroslavenskih reči, p. han^ hat . . . 
vtoriy toriCy pofea.. Upotrébuj: Čeh, Češka dežela, Morava, Mo-. 
ravec,Labad . .,. mesto: PemeCy Pemsko, Marska^ MareCy Láva 
ali Lavamund. Po imenih némečkih se moraju naravno Nemci 
popitati, po slavenskih Slaveni. Nemec p. reee:: Lavanty La^^ 
vamúnd; ako Slovenca poprasas po ovom imenu, odgovori: Labud. 
To je jasno. Ja ne vem, sto se nékojem se nésto mesa po glavi 
od nékojeg^a dra^oga imena Labud j da hoéeja siloma aUvemaÍL^. 
ime Labud in nekakove y^Lavt^ macVmlv"^ 
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§46. 

Pisi u českoslaveoskom narečja samo onda naglaske, 
kada bi drugace govor nerazumljiv bíti mogel; pisi ou 
nainésto au^ i o namésto ú. 

K čemu blizo na vsaki samoglasnik postavljati nag^laske? Ali 
je ^las (AccenQ že u izgovoru Ijudstva označen, bu nag^laskí za 
Čehe nepotrební, ako je pak različen, nek ostane glasovanje vsa- 
komu BYobodno; vsaki nag:lasek je nepótrében, kteri se ne stori za dvoj- 
miseluost odvratití; vsaki nepotrební naglasek je pa skodljív kolíček u 
tlstom nesrecnom plotu, kterl nas razdružuje , da se u slogí i u uzajem- 
nosti, ne sdružimo u jeden knjíževní jezík i u jednu obéu literatúru. 
Samo u slovnicah i u slovarih su nae^laskí česteje potrební.' lUrsko na- 
rečje je u tom naj svobodneje. Čehí (^Hanka í mnogí drugí} ne- 
potrebne naglaske izpušc^aju; mesto au plsu^mnogí ou (xl Kvétih} 
, i tako se sreéno zmirom bolj bližamo. — Cehi i Poljaci píšu še- 
petavi ry Slováci i ostali Slávení píšu mesto nje^a prostf r. Nek 
ohraní u braterskoj Ijubezni vsaka strana svoje; ktor je pisal še- 
petavl r do sada, pisi ga svobodno jos na dalje, ovi^nevini roilé 
nad písmenom r neée nas smetati, ako ravno bi gsí Čehove i Po- 
ljaci lehko písali brez ovoga rožida i na svojem mestu véndar ga, ie- 
petavo izgfovaralí, kao su to nékada, istina, sami činili, i sto Nemci 
u Štajerskoj jos dan denasnjí čine pisudi: fertig, Wirth i izgova- 
jadí: ferschtig^ Wirscht. Pa nid zato, ostanímo sada vsaki pri 
svojem. — Ali bi ne bilo mogude , da bi se Čehoslaveni zadovoljíli 
s tremi ť, namred: i^ i y j y postavím: jistiy essen? Ali národ 
dela govored velikú razliku med t i y? Ako se u ^ovoru ne dela 
▼elika razlíka, nek bi se se u písmu ne naznačovala* — U osta- 
tom je to samo tako moja tíha, krotká misel, i ja ves lojalen; také 
ja i písme y nisva u sovražtvu, ako ravno med nami Uíri nije u- 
domačeno (^hat keín Indigenät^. 

Písme ú ima dve pogreški u sebí , je dvakrát jednostrano j ker 
obseže dva písmena u i o namésto jednota o i to násob, sto je 
obodvoje nedosledno i sto nikto ne pise izvan samíh Cehov (njih 
4 milíoní proti 74 miliónom ostalih Slavenov}, je dakle neetimolo- 
gičkoi nije práv slavensko. Iz^ovara se sicer blIzo, kakor bi u 
i o zajedno slisal , pisatí se pa vendar mora etlmologíčko i kakor 
veéa strana Slaveno v iz^ovara i pise, namred: o. Kam bi tQ slo, 
ako bi vsaki tako pisal, kakor se ravno u njeg^ovoj krajini zavíja? 
Koruski Slovenci izgovaramo, postavím: Buoehy ruoehj stuoehy 
pisemo pak véndar právilno: Boffy rog^ stog. Što bi Ijudi rekli^ 
ako bi mi vse násob nastavili i se naglaske naverh, poistavim: 

é é é 

o o o 

Buh^ rub; atuli.,..? 
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B. Kaka nek se npoMoija? 

§. 47. 

Vsaka reč navadna pri ilirskih Sllaveníh, budi kde- 
kolí hoce i kakorsna boce, je ilirskoslavenska i ae aliai 
u ilirski réčnik. 

Vsaka reč navadna pri Cehoslaveníh, budi kdekoli ho(^e i ka- 
korsna hoce, je českoslavenska i se sliši u českoslay. céčník i t d. 

Vsaka reč na pravom mestu upotrébovana je lépa. 

Slavenska reč je lépša od tudje. 

Uvsemu národu navadna reč je lépša od navadtae samo 
u jédnoj ali nékterih stranah národa. 

U vecoj stráni národa navadna reč je lepša od ija- 
vadne samo u manjoj pokrajini. 

Dôsledná (^etimologičkaj reč je lépša od nedôsledne. 

Jednostavna réč je lépša od složene. 

Točno označená réč je lépša od dvojsmiselhe. 

Naf neveljanejša izmed vsih reči je bez potrebe 
novo izmisljena réč. 

To sa resnice (^Axiome} za vse slavenstvo, ne trébaju do- 
kazovanja; Iz njih izviraju sledeca pravila. za ilirskoga pi-, 
satelja: 

1. Ne zameiuj nijedne reči ilírskoslavenske, budi 
kakorsna hoée, budi navadna pri Slovencih^ Horvatih 
ali Serbljih. 

Ako je za jedna istá stvar veé reči: 

)3. Upotrébaj rajše réč slavensku od tudje, pošta-, 
vim: bla^oslov, blagosloviti , istina, knez, medja, mérnost, milost 
Cpomoé}, milostljív, nápev, nevošljivost , obrest, občina, plačilo, 
poplačati, prepir (prikor^, prepirati (prikarjati) , primér, račun, 
samičen (^nezakonski,. neoženjen, neudaná}, susedséina, skerpec 
Cskeriipec}, učilišče, vladika . . .. namésto tudjih: iegen^ skegna" 
ti y kapitál (ali polatinčeno: glavnica)^ frét. confiriy masa^ 
gnaduy anadijivy viia^ nid^ interess (cimi), gmajna, lon, 
tonatij kregy kregati, eksempely rajtinga^ íedik stanu ^ ko^. 
muna, spínača, sóla, skof (biskup) ... . Serblji nek se čuvaja 
tarskih, g:erčkih i ostarelih staroslavenskih reči, p. han, kat . . • 
vtori, tority polza.. Upotrebuj: Čeh, Češka dežela, Morava, Mo-. 
ravec,Labud . ... inésto: Pemec, Pemsko, Marska, Marec, Láva 
ali Lavamund. Po imenih nemečkih se moraju naravno Nemci 
popitati, po slavenskih Slávení. Nemec p. reče: Lavant, La-^ 
vamúnd; ako Slovenca poprasas po ovom imena, odgovori: Labud. 
To je jasno. Ja ne vém, sto se nékojem se nésto méša po glavl 
od nékoje/^a dra^oga imena Labudj da hoéeja slloma Slovensko, 
ime Labud íz nékakove jyLave^ oačinlti? 

4 



50 

3. Upotrébuj raJHe reč \iv.^emu národa navadnu, 
kakor reč navadnu isamo u jednoj ali nékterih stranah 
národa; p. il. Slávenom su znane reči: vatel^ bukvi, godina; 
pa také: laket^ knjigaj cisloy leto... Lakety knjiga^,éulOj 
leto su znäne reči vsim slavenskim narečjem, dakle jih rajše upo- 
trébuj, kákor samo il. Slovencem na vadne: vately bukvi^ étevilo; 
ali samo Serbljem navadno godina pruskí god se kod llirov upo- 
trébovati ne môže, ker god kod il. Slovencih znamenuje sveteky 
f^eiertag}. Zametovati i zavrečí vendar ne smémo nití manje zna* 
nih reči. 

4. Upotrébuj rajse reč u v e doj stráni národa navadnu, 
kakor navadnu samo u manjoj p okraj i ni; postavím Slo- 
venci pišu: kaj Cca)^ tudiy denár ji; kteriy tucy vedy mnogo^ 
krát; Serblji: sto (čto^y takodjer^ penezi^ kojj ntita^ više, 
mnogoput Vse ove reči su ilirske, vendar navadnejse je: sto 
(^rusko: cto y Česko i poljsko: eo), nego slovenskí: kaj ali ca; 
lépsi je horvatski: take^ takaj(jpo českí: takij po ruskí i poijski 
tak ie'), negú slovenskí ŕuďí i serbski takodjer; običneje je: pe- 
neži O'* Česko i poljsko), nego slovenskí: denarji; bolj je raz- 
prostranjeno Slovensko: láeri Cčoski: ktery^ poijski: ktori^ ruskí, 
kotorif) od serbskoruskoga: koJi; razsirenejse je slovenské: nid^ 
vedy mnogokrat (^česki: nie, vie y \ickrat; poijski: nic^ vieeejy 
često/rroc; ruskí: nieto, mnogokratno') , od serbsko^a: ništáy 
viée y mnogoput; pravilneje: veSy.vstty vsakiy povsuda, nego: 
saVy svay svakiy posvuda. Lépse je vsakako písati tako, da raz- 
umi ves národ ali veca njegova strana, ne^o tako, da razumi samo 
mala jedna pokrajina. Budlmp vendar u tom liberálni, svobód- 
nomisleéi, zaderžimo i upotrébujmo za jednu istú stvar í veé 
réčih, ako ravno nisu vse jednako daleko razprostranjene, to namreč 
činí, da je jezik bogat, ako ima mno^o rečih, zaderžimo 'zato postavím: 
kteríj ikojij i ki, ker i Nemci imaju dve reči: welcher i der. 

5. Upotrébuj rajse reč dôslednú (^etimologičku) od 
nedôsledne; p. eerkva,eerkvena, momčadia, strana, moliiva, bukva, 
a ne: cerkevy cerkevnay moíncady strany bukevy molitev ; rajse: 
britva, kletva, podkova, zibela, jablana, kada, lakota, laža, sto- 
klasa — da se že na koncovkí ženskí spol ovíh réčih vidí, t- 
mésto: britev^ kletevy podkev, zibel, jablany kady lakoty laiy 
stoklas... Rečí: seienj i put(ľkék je put u nebesih ali na zemljí) 
upotrébuj u mužkom spolu, ker se na so/^lasník končate. 

6. Upotrébuj rajse reč jednostavnu, nej^o aložentf; 
a') p. mehčati, mlad, moder, prenesrečen (^kukovica, riromak, 8i-» 
rota), spis, slap; mesto: mehkocinitiy mladoléteny modróbojy 
mnogonesredopritisnut y rukopiSy vodopád, b) rajse je4.nii 
réč mesto njih več; p. ^oveda, izdihlej, mesarnica, mesariti, 
krava dobra mlečnica; mesto: rogata mérhay strelná ali strelo-^ 
vitá molitvica CSchussgebethlein) , mesarska klupay mesarski 
%anat tératiy krava mnagomlekoplodna ... c) Po némečko ja 
lepo besedu razvleči, Nemci $ú tóga naviaž uče, sto zovu: er- 
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M^eiieriiy uinschreiben ; po slavensko bi bila takova rečitost ^erda, 
krftjáe ko se reče, jederneje i lépse je po nasld^ zato se 
pige: srebernina, govedťna, mesto: srebemq orodje, meso od 
rogate mérke^ 8'úherzeug, B>ináfleisch} Igrulisce^ Sj^ielort, top- 
nictvoj Artileňe'Wesen (^Vorps) ; lubeničarfca^ Wasser-Melonen- 
GártnerS''W€Íb ; zaprav^^Vv^ zur VersliweDdaiig; geneigty Ijubez- 
niVy der Liebe loúrdigy rogat, mit Hôrnern versehen, goraty 
vollGéblrgey jamasty ' volí Lôcher; jamlčasty volí kleiner Lôcher; 
hi^asty ein wenig weiss, zelen^a^f , etwas grrún; boleAan, ein 
wenig krank.*. U slavenšäni sa že koncovke (Endsilben) mesto 
čelili némečkih rečih. 

7. Ne upotrébuj dvojsmiselnih rečih, neg^o gle.daj, 
da Tsaka reč u pravom smisla napiseš. 

Dvojmiselne reči su, postavim: Účenik, rameno, plavo, goá^ 
reven, traden, merha i t. d. po i 1. Slovensko znače : Professor, gelb, 
blaa, Festta^, elend, múde, Lader; po serbsko pak: Schúler, roth^ 
blond, Jahr, eifrig, scbwanger, Viehé U knj. il. narečja apotrebaj 
pve reči a slédeéem smisla: ačitelj Professor, učenec Schuler, ra- 
meno gelb, čerljeno roth, modro blaa, plavo blond, praznik Festta^, 
leto Jahr, béden elend, ^orljiv eífriff, traden milde, noseé schwanr 
^er, mercina (^merha} Lader^ živina Víeh. 

Razluči naroden , narodnost (^national, Nationalitaet} od nerodetiy 
nerodnost Canfruchtbar, schlecht, Unfrachtbarkeit , Schlechtfg^keiQ 
i%obraien, izobraienost (gebildet, die Bildang) od 6e«o6raí5ťn, 
bezobraznost. Hoch^ebildet se reče : razsvetlen ; die hohe Biidan^ 
prosvéta, prosveilenost. Slédeče reči se pá ne smeja nikada upo- 
trébovatí : Móda die Móde {to bi bilo mada}, ne^o : nošnja, običaj, 
na vada, sc^a... a maziki ne: piano ^ da capo ali da kapoy 
rep.y nois^o: rahlo, se jedenkrát, jos jedanpat; ponovi, sprevzamí. 
Berdo je Vorgebir^e; Ber^ se imenaje ^ora; kérn die Haupt- 
spitze des felsig^en Gebirges; kérnica, die Gebir^skante, také po- 
tok, kteri izpod kérna izvira, ali dolec, po kterom kérnica teče, 
odtáda a Koraškoj toliko imén od reči kérn : Kérnos, das jächloss 
Gurnitz, JFĹerno^ g^ora Garanass, PodkérnoSy vesGurnitz, Kernjaky 
Kérničnik^ Kérnskigrád i mnog^o Kernic ; lahko, da se ta sem 
sliši také ime : Karnia, U obée bi se meni práv agodno zdelo 
spísovati méstopís kake slavenske pokrajine že zato, ker ima slá- 
venséŕna toliko lépih vlastnih imén krajev i okolie, tako da že samo 
ime okollca opise. 

8. Ne kovaj bez naj veée potrebe novihréčih. Vsaka 
nová reč je ysema národa neznana aprav zato, ker je novoizmišlje- 
na; več je pa neznanih rečih, neznanejsi prihadja jezik. Prejisči 
vsa slavenska narečja^ podnarečja i raznorečja, preg^ledaj vse sla- 
venske réčnike pred, kakor počneš novu reč kovali; vsaka med 
národom navadna reč, badi u kteromkoli neznatnom kata, je lépsa 
od novo skované, ker je barem nekde znana, ňova pak aprav 
nikde. Blizo vsaki si prizadeva'složiti reč etimoloi^ičko, pa ^kosi^a 

4* 



92 

učí, dá nikde nije tolike razľike i neslo^e, kakor u réčih za jedna 
i£ítii 0tvar od rasnih písateljev izmisljenih. Nevéden ali len naj 
rajsí bez potrebe nove reči izmĺsljuje, ker ne vé, da je za otu 
nje^ovu istvar reč že nékde u običaju i ker ju neée pojiskáií. Ne 
Tém, sto je neugodneje, ali upbtrébovati todja neslavensku reč, 
ali novu skovaná ; lépo nije niti jedno niti drngo. Tudja reč nekada 
00 upotrebovati ne možes, ako bi rad, postavím u besédi (Satz): 
Ein Schúler der ersten Klasse kanfte 2 Riess Papier, se ne môže 
nikako reči : Učenec pervoga klasa je kúpil dva ríša papira ; 
^klas namreé značí: die Aehre, rís pa: ďer Tiger, der Luehs. Za 
reči: Riess, Balien se ne nájde u ni jednom narečju naimenovanja 
izvan u ruskom, onde je stopa Riess i kipa Balien. Vlastenec 
bi se také prikladneje písalo, nego domorodec; vlasty vlasten je 
reč dobro znana kod llirov, je reč jednostavna, i vlastenec značí 
toliko kao patriota^ domorodec nasuprot môže bití vsaki u domo- 
▼inl rodjen, to je toliko, kao našinec, Landsmann. 

§.48. 

U íllrski rečník se luoraju skupiti (^kolikor moguce} 
Tse slovenské, horvatske, seŕbske i bulgarske rečí; ako je 
za jednu istú stvar u tih podnarečjih veé rečí, se mora u njim 
naznačiti, ktere su veé i ktere manje obične. 

Naj pred se postave reči a} u švih četverih ali u tréh ali 
barem u dvéli podnarečjih obce znane bez poznamenovanja; za lýimi 
h) one, ktere su samo u jednom podnarečju obce znane, i se pri- 
staví slovenskim sL^ borvatskím h.^ serbskim sr.y i bulgarskim b.; 
za ovimi dôjdu c} idiotismi ovih narečjih i se naznače: id. sL^ 
id. h, y id. sr. y id. b. ; zadnič dôjdu d) tudje ali novo skované 
reči, ktere se ^ zvézdlcoj označe ; postavím : Ferkel, prase, odojče ;. 
sr. odojak; sL prasec, prasček; h. kermača; id.. sL kočej, konej,, 
kočed, hoteč. 

§.49. 

U slavenski rečník se moraja skupítí fkolíkor mogu- 
ce) vse reči vsíh slavenskih iiarečjah i poanarečjahj hko 
je za jednu istú stvar veé reči, se mora u njim naznačiti, ktere 
su veé i ktere manje obiéne. 

Naj pred se postave reči bez znamenja, a) ktere su obiéne u 
Tsih četverih narečjih, ali u tréh ali barem u dvéh; po 
tom, b} ktere su samo u jednom narečju obée znane; ilirske 
se poznamenaju znakom ily českoslavenske csL^ poljske p.y ruské 
r.; c} reči samo u jednom podnarečju znane se naznače kao idio- 
tismi svojega narečja, p.: id.il. idiotisem ilirskľ; id. csL idiotisem 
českoslavenski; -tW. p. idiotisem poljski; id* r; idiotisem ruski. ..; 
zadnié dôjdu tudje i novosložene reči s zvézdicoj;' etimologičke, to 
je, kod kterih že koreň káže, sto ima réč poméniti, se postave 
pred neetimologičke, jednostavne pred one, ktere iz veé reči aa- 
frtoje. Postavím : 



Erdftpfel imenuja SI ovenči: zemijak, podzemljice, pod- 
zemljike, podzemeljske hruške, — jabelka^ — kostanje, podzemeljski 
orehí, podzemeljski bob, krožice, korún 3 vlaska repa, repica, svín- 
ski ^md, koznjice, čompe, mug:n, kartofelj, krompír, kompir. 
Dolnjo-Iliri: voleja jabelka^ krlždjalína, Bkriždjalina, paporcina, 
krumpir. 

Rusi: zemljanaja jabloka, kartofelj. 

Poljaki: zemijak, zemna^ g^dula , pantovka, bulva, kartofelj. 

Cehoslaveni, namreé C eh i: zemák, zemcata, brambori. 
Moravcl: jabluska. 81ovaki: zemák, bobále, kóbzole, krumple, 
erteple. Lužičani: kulka, bjerna, deplja, neplja. 

U slavenskom réčnikn bi ova imena morala u alededem reda 
g:Iedé na njíhovu sposobnost se postaviti : 

Erdäpfel, zemijak, zemák, podzemljiee, podzemljíke; zemlja- 
naja jabloka, podzemeljska jabelka, podzemeljske hruške; iL pod- 
zemeljske kostanje, podzemeljski orehí, podzemeljski bob ; čsL zem- 
cata, brambori; p. zemná ^dnla; — 27. id. krožice, korún, vlaska 
repa, repica, svinski grud, koznjice, voleja jabelka ; kríždjalína, 
skriždjalina, paporcína, čompe, mu^a; čsL id. jäbluška, bobále, 
kóbsole, kulka, bjerna, deplja, neplja; p. id. pantovka, bulva; — 
^ kartofelj, krumpir, krompír, kompir, krumple, erteple. 

§. 60. 



Slaveni mésece 


verlo različno imenujemo, Rusi 


po latinskoy 


ostali pak 


tako le: 












Českí: 


Polski : 


Knj.ilirski: 


Horvatski : 


Slovenskí: 


Jänner 


Leden 


S tyč en 


Sécanj 


Prezimeo 


Prosinec 


Február 


Unor 


liUty 


Veljača 


Svičen 


Svečan 


Mars 


Bresen 


Marec 


Ožujak 


Sušeo 


Sašec,Bresen 


Apríl 


Daben 


Kviecíen 


Travanj 


Traven 


Malítraven 


Mai 


Kvéten 


Maj 


Svibanj 


RoŽDjak 


Velkitraven 


Jani 


Červeň 


Cervieo 


liípanj 


Klasen 


Rožencvét 


Julí 


Červeneo 


Lípíec 


Serpanj 


Serpen 


Malisenan 


August 


Srpen 


Sierpien 


Kolovoa 


Kolovožnjak Velkiserpan 


September 


Zárí 


Vrescn 


Rojan 


Rqjen 


Kimoveo 


Október 


Ríjen 


Pazdsíerník 


Lístopad 


Lístopad 


Kocapersk 


November 


Lístopad 


Lístopad 


Stadeni 


Svesvetčak 


Lístopad 


Desember 


Prosineo 


Grudsien 


Prosinao 


Grnden 


Gruden. 



To je veliká zméšnjava. Leto ima 12 mésecev, mi pa za nje 
34 slavenskih imén i 12 latinskih, ktere Rusi upotrébuju, vse vkup 
dakle 46 mésečnih imén. To je vsakomu Slávenú preveé, i vendar , 
hoéeju nekteri še nová izmisljevati. Ako dakle samo vsako izmed 
4 narečjah, ne računajué podnarečja, si opet 12 novih mésečnih 
imén sková, éemo dobiti ravno 94 imén za 12 mésecev; onda sa- 
mi mi Slaveni lehko priskerbimo vse planéte naseká sunca s mé- 
sečnimi imeni. 

Vse to se ni zadosti ; jedno isto ime poméni u raznih nareč- 
jlh različne mésece, sto človeka močno mutl; postavím: Serpen je 
po čeaki i po polski August, po knjiž. ilir/ski i horvataki Júlii 
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il. Slovenci imaja práv dva meseca ovog^a imena, MaUserpan i 
Vel/dserpatiy kakor také Malttravén i Velkitraven; Listopad 
poméni po českí, poljski i U. slovenski November, po kojiž. ilirski 
i horratskí Október. — Ako bi kto imel Iz vsakoga narečja jednog^a 
prijatelja i bi jim písal : Prijatelji I dojdite 30. Proslnca k meni, 
bademo zapeli i se maličko razveselili — g^led^ nesreéul — 
ta bi mu dosel Slovenec I Horvat 30. Januaria, Ceh i Ilir se le 
jedenajst mésecey za njima, to je 30. Decembra; Poljaka bi pa 
celo zmanjkalo ; ker u poljšéini vse leto tog^a mésečAo^a imoDa 
ni. Ta zmésnjava bi človeka vse pastno veselje lehko skazila* 
Taká a napred ostatí ne môže i se mora poravnati, — ali pa mora- 
mo, zapustivší slavenska mésečna imena, apotrébovati latinská. 

Ustanovinfio iz slavenskih mésečnih ímén njih 12 za 
vse Slávené tako, da vsím narečjem, kolikór moguee, za- 
jedno ustréžemo. 

Sprijemimo složno vsi: 

a. vsa tista imena mésecey, ktera sa vsim trém sla- 
venskím narečjem navadna, uamreé: Cvéten(^Kveten, Kvie- 
cien, Rožencvét, Rožnjak), Šerp en (^Srpen, Sierpien, Sérpanj}, 
Listopad; — na rusko narečje se ovde ne ^leda, ker samo latin- 
ská imena apotrébuje; 

b. vsa tista imena mesecev, ktera sa a dveh narečjíh 
navadna, tretje nek se ovlm dvem pridruží. To je naravno Ipra- 
vično, to se spodobf i na svetu veéi dél z^odí, da se manja strana 
veôoj pridruží , posebno je to pravično , ako je sada jedna , sada 
druga strana, sada jedno sada árugo narečje manje ali veče, tako, 
da se vse opet iépo izravna. Barem dvém narečjem obde je sle- 
dečih 6 ímén: B rez en (Česko í il. slovenské}, Červeň (česko 
i poljsko}. Líp en (^poljsko i ilírsko), Rujen, (Česko, književno- 
ilírsko i horvatsko), Pr o sine c (Česko, knjiž. ílirsko, horvatsko i 
Slovensko}, Gruden (poljsko, horvatsko i slovenské}. Tako bi 
imeli 9 imén, manjkala bi nam samo tri ; — da se nijednomu narečja 
krivica ne činí, sprijemimo zadnié se: 

c. iz vsakoga teh treh narečjah po jedno ime, nam- 
reč: Leden (Česko}, Luti Cpoljsko}, Tráv e n (ilirsko}. Méseč- 
na imena za vse Slávené bi bila onda slčde(^a: 

Jänner 

Febraar 

März 

April 

Mai 

Jani 

Júli 

August 

September 

Október 

NoTcmber 

December 



Leden, 


odréci led Eis, 


dakle Eismonat 


Loti, 


» » Intí heftíg 


» 


Kältemonat. 


Brezen, 


» » breza Birke, 


» 


Birkenmonat. 


Travcn, 


» » tráva Gras, 


» 


Grasmonat 


Cvétcn, 


y> » cvét Blfithe, 


» 


Blfithemonat 


Červeň, 


» » oerv Wnrm, 


» 


Wfirmermonat. 


Lipen, 


7> » lipa Linde, 


» 


Lindenmonat. 


Serpen, 


» » šerp Sichel, 


» 


Sichelmonat. 


Rujen, 


» » rujno vino. 


7> 


Weinmonat. 


Listopad, 


» » lislje odpadá 


» 


Blätterfóllmonat. 


Grnden f 
Prosifiee ( 


obde zaana imena, ktera 


se par raslično razjasn^Jeta* 



Ora Imena en vBim slay^nskim narečjem lehko raieamljiva, 
času mésecev prímerjena i ^otovo lépsa, kakor, poBtavim, nas il. 
slovenski Kozapersk ali Listovgnoj. Po cerkvenih'praznikih se 
méseci nikako imenovati ne mo^u i ne sméju, u takovíh bi se ni- 
kada složiti ne mo^lí, ker rimokatolički Slaveni praznike ínaée inie- 
nujemo, kakor pravoslávni i Slaveni ponovljeno^á vérozakona. Potle, 
kako bi bilo moi^aée sjedíniti i složiti se se le s Slaveni rouhanie- 
dansko-tursko^a vérozakona. Mi bi hoteli imena naravno kristjanska, 
oni, to se yé, inuhamedansko-turska. Ne mésajmo sveto pismo i 
korán s pravili slovničkimi ! ! ! Ako se ti pa vender hode, što^od 
vérozakonsko^a napisati ali napomenutí med pravili slovničkimi, nek 
su slédeée besede: Ljubi ^ospóda Boga svojega Dad vse i bližnje^a 
svojega, kakor samota sebe. — Ako kto reče : ja Ijubim Bo^a, a 
brata svoje^a nenávidí (^sovraži}, jelažnik; jerbo, kto ne ljubi brata 
svoje/^a, kteroga vidi, Bo^n, kteroga ne vidi, kako môže J[jubiti? 
(1. Joh. 4, 30). Vse sto hocete, da stvore vára Ijudi, to i vi stvoríte 
jim ; tonamreé je zákon i preroki. (Mhí. 7, 12*3 — Mésečna imena pak 
po cerkvenih prazníkih ne Imenujmo, nitípokristijanskih, niti po turskih. 

Vém, da bude blizo vsaki néšto prig:ovoril onim mésečnim 
Imenom, — pa ako želímo se u tom složiti, ne smémo ^ledati , sto 
jednomu ali dru^omu dopade, nego kako vsim narečjem, kolikor 
moguce, zajedno ustréžemo. Vsako narečje môže mésečna imena 
také malo po svojem zavití, to nie ne skoduje, postavím: Serpen^ 
Srpen^ Serpanj^ Sierpien. Ako pak vsako narečje po svojem 
trobí , se ne budeme nikada složíli , lehko pak, ako vsako maličko 
popusti. Čehovi bi spreménilí 4, Poljaci 3 imena mésečna i vzeli 
mesto latinskih Marec i Maj slavenska — i to bi bilo vse ! Dirski 
Slávení se ovomu naimenovánju se toliko ložeje pridružimo, ker sn 
dosadanja naša imena mésecev se tako nenavadna, da se moraju 
blizo povsuda zraven slavenskih se také latinská pristavljati* 
Samo na gori rečeni načín se možemo složiti u slavenskom naime-^ 
Dovanju mésecev, inače ne. Pisatelj, kteri neée pisati samo za jednu 
krajinu, i kteri hoče^ da bi ^a i ostali Slávení izvan njegove dežele 
razumili, ée bití sicer prisíljen, upotrébovati naimenovanja latinská. 
Samo tri ali četiri réčce nas razstav^aju — slabá, ako bi slavenska 
vzajemnost i Ijubezen do materinsko^a jezíka (ne rečem narečjal} 
toliko sile kod nas ne imela, da bi se u treh ali četirili réčcah složili. 



III* Od isloTíiiéktli tzrazoT* 

§. 61. 

Vsi slovnički izrazi podnarečja slovenskoga, horvat- 
skoga, serbskoga i bulgarskoga se imenuju ilírskí. 

Slovnički izrazi u kojih vsa il. podnarečja sudaraju, 
se ne smejú nikako prenaredjatit 
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* Akto je za jeden slačaj vec slovničkih ízrazôv, upo- 
trébuj oni, kteroga veca strana ilir. národa upotrébuje. 
Lépse, flametneje i koristneje je tako pisati, da veéoj straiii náro- 
da ug^odii, kakor samo jednoj maloj pokrajmi. 

Ako je za jeden slučaj vec slovničkih izrazov, kterí 
ga blizo jednako mocno med Iliri razprostranjeni, upotré- 
buj onoga, kteri je i u inih slavenskih narečjih naj dalje 
razprostranjen. Po ovomu pravila se narečja kakor jí^raje i ne- 
vedeé približujú. 

Lépše je sklanjati reči doslédno, nego nedôsledne (^in- 
consequent}. 

Ako se íl podnarečja u jednom jedinom slovničkom 
ízrazu složiti nemogu , zaderžímo dva izraza. Bolje dva 
slovnička izraza, za jeden slučaj , ne^o prepir med bratju. Še 
Rimljani ako ravno prestrog^i u tom, su u nékterih slučajili po dva 
izraza zaderžalí, p. amaverunt i amavere; veliko svobodneji su 
bili Gerci, imajuéi četlri narečja, pustime dakle bez prepira po dva 
izraza veljati, časom se bude mno^o samo i lebko poravnalo, sto 
bi ae sada s vsím trudom i dokazivanjem ne mo^lo. 

Vec, kao dva slovnička izraza ne zaderžujmo za 
jeden slučaj. 

Ova pravila veljaju u iiirskom i popolnama také u 
českoslavenskom i u vsakom inom narečju. 

Ja ne mislim slovnicu pisati, — ktor hoée pisati u H. sloven- 
skom podnarečju, nek se derži ^ammatike Murkove ali Metelkove 
Qzuzamsi Metelkov krivopís}; ktor hoée pisati po serbsko, nek se 
derži slovnice Vuka Štefanoviéa ali ^rammatike J. Berliéa ; ktor bi 
pak rad písal po ilírsko, to je u knj. narečju za Slovenee, Horvate 
i Serbije zajedno, nek se derži slovnice ilirskog^a narečja Vékoslava 
Babukiéa; po ovoj nje^ovoj slovnici cu ovde samo nektere točke 
opomeniti^ u kterih se jSlovenci od Serbljev razlikujemo, da bi se 
fložili. 



Od imén samostavniL 

§. 52. 

Ilírska samostavna imena imaju tri šklanjanja; za mužki i 
srednji spol jedno, a za ženski dva; po ktorom sklanjanju ime ide 
se spozná iz árvigoga padeža jedinobrojnika. Pervo^a šklanjanja 
2* padež izlazi na a^ drugoga na e, i tretjega na i. 



I. J§{klai»JiidiJe. 

Imena mužkoga i srédnje^a 'spola dele se na priinér tverdoga 
i mehkoga dokončanja ; mehka se imenoju vsa imena mažka izha- 
djajuéa na mehki suglasnik, to je, na .;, f(/, nj, cí/), c, c, ť?, í, i; 
i srédnja na e; vsa ostala imena mažka i srédnja su tverdog^a do- 
končanja. Tverda se sklanjaju po tverdom priméru pervo^a skla*- 
njanja: jeien i seloy mehka po mehkom príméra: ktaJj i polje. 

Primér tverdoga dokončanja. 
Muika. 



Knjik. iiirsko. 


Slov, 


Serbsko, Horvatsko, 


Jedinobroj. 








1. Nom, jclcn 


jeleň 


jeleu 


jelen 


2. Gen, jelen-a 


a 


a 


a 


3. Dat. jelen-u 


« (0 


u 


a . 


4. Acc. jelen-a 


a 


a 


a 


5. Foc. jekn-© 


— 


e 


e 


6. Praep, pri jelen-a 


i (u) 


u 


u 


7. Soc. (s) jelen-om 


om (am) 


om 


om. 


Višebroj. 








1. Nom, jclen-i 


i 


i 


i 


2. Gen. jelen-*^ 


ov 


a, ah 


ov 


3. Dát, jelen-om 


om (am) 


ima (om) 


om 


4. Äce. jelen-e 


e 


e 


e 


5. Voe, jelen-i 


— 


i 


i 


6. Praep. pri jelen-ih 


ih 


ima(ih,i,imi,im')i|[ 


7. Soe. (s) jelen-i 


i(omi,ami,mi) 
Srédnja. 


ima(i,imi, mi, 
im', ima) 


i (mi emi). 


Jedinobroj* 








1. Nom. sel-o 


sel-o 


sel-o 


sel-o 


2. Gšm. sel-a 


a 


a 


a 


3* Dat. sel-a 


u© 


a 


u 


4. ilcc. sel-o 











5. Voe, sel-o 


— 





o 


6« Praep. pri sel-a 


i(ti) 


a 


u 


7. Ädc. (s) sel-om 


om (am) 


om 


om 


Visebroj. 








1. Nom, sel-a 


a 


a 


a 


2. Otfft. sf 1, -ah 


sel 


a, ah, 


ih 


3. Dat, sel-om 


am 


, ima, (om) 


am 


4. Ace, sel-a 


a 


a 


a 


6. Voc, sel-a 





a 


a 


6. Praep. pri sel-ih 


ih (afi) 


ima (ih, i) 


ih 


7> Äoc. (s) sel-i 


ami (i, mi) 


ima (í, imi, mi, i (mi). 



im' ma> 
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Primér mehkoga dokončanja. 
Muika, 



Ei^ii. ilirtko. 


iSflOVMMft^. 


SšrMto. 1 


íorvatsk 


Jedinobroj. 








1. Kom, kraU 

2. Oen. kraU-a 

3. Dai. kraU-a 

4. Aee. kralj-a 

5. Voe. kralj-a 

6. Praef^ pri kndjj-a 

7. iSoc. (s) kraU-em 


kraU 

i (i) 
a 

i (u) 
em (am) 


kraU 

a 
a 
a 
a 
a 
em 


kraU 

a 
tt 
a 
? 
u 
om 


Visebroj. 








t. Nom. kraU-i 


i 


i 


i 


2. ©en. kralj-*^ 


ev 


a, ah 


ov 


3. Ilaŕ. kralj-em 

4. Aee. kralj-e 

5. Voe. kraU-i 

6. Praof. pri kralj.i|i 

7. Soe. (6) kraíj-i 


e 

ih 
i 


ima (em) om 
e e 
i i 
ima(ih,i,imi,im) ih 
ima(i,ími,mi, i (mi) 
im', ima) 




Srédnja. 






Jedinobroj. 








1. Nom. poU-e 

2. Oen. polj-a 

3. l^aŕ. polj-a 

4. Aee. polj-e 

5. Fec. polj-e 

6. Fraéf. pri polj-a 

7. Ätoc. (s) polj-em 


poU-e polj-e poU-e 
a a a 
a (i) u . u 
e e 

i"(a) u u 
em (am, om) em om 


Visebroj. 








1. Nom. polj-a 

2. &en. polj, (ah) 

3. Dat. polj-em 

4. Aee. polj-a 

5. Voe. polj-a 

6. Praef. pri polj-ih 

7. Soe. (8) polj-í 


po'lj 
em (am) 

a 

ih 

i (ami, mi) 


a (ah) 
ima (em) 
a 
a 

ima (ih, 1) 
ima (í, imi, mf 


poU 
am 

a 

ih 
, i (mi) 



lui , ma) 

U imenih nésto sivaéef^a snameni^aéih je 4Ci padež JeA. Jednak dru- 
gomvL} a besživotnih pervoma. 

Imena mužka dokoneavaja^Sa se nn Cy ky hy ff i » mogu me- 
njati a 6. padeža jedb. c i /c na c 

hni 

g\% „ m ^ 
n Tisebrojniko pak a 1. 6. i Tmom padezn 

fc na c 
* » * 
9 n » 
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Jedb. t. otec, junák, diih, vra^, vítez. 

5. otče, janače, duše, vraže, viteže. 
Višeb. 1. junáci, dusí, vrazi, 

6. pri junacih, dusih, vrazih, 

7. (s) junáci, dusí, vrazi. 

Slovenci, Horvati, Slavonci, i Bosnjaci rédko kada ménjaja 
ova písmena, Slovaki i Velikorusi nikada, jedna stmna Ilirov, Če- 
hoslaveni i Poljaci pa blizo Ysi^dar ; ne ménjati jih bi bilo kolje 
i doslédneje, dakle: 

U knj. ilirskom narečju se ova písmena moga jednako 
veljano ali ménjati alí nej u slavenskom jeziku je pak 
bo]je, da se ne ménjajii. 

U 3. padežu jedb. imaju Slovenci te, nékada také ty Serbiji 
i Horvati vsigdar u; dakle je e navadno samo kadkada i samo kod 
Slovencovy u pak kod vsih Ilirov: ako ježa jeden slučaj veé slov- 
ničkih izrazovy upotrébuj ono^a, ktero^a ve4^a strana 11. národa 
upotrébuje : 

Po književno ilirsko se 3. padež jedb. konca vsig- 
dar na u. 

Vsi Slaveni upotrébuju vokativa u jedb. i u višebn, samo 
kod Slovencov nije u običaju : manja strana se mora naravno veéoj 
pridružiti; dakle: 

Slovenci po knj. ilirsko píšuci nek se, kakor val oatali 
Slaveni, vokativa služe. 

Horvatsko i serbško podnarečje ima u 6. padežu jedb. vsigdar 
II, Slovensko veéi dél «, nekada také u: iz dvéh. slovničkih izrazov 
se mora upotrébovati med národom dalje razprostranjenl, to jen. — 
Gledé vseg^a slavenstva je pa dru^aée. Horvatsko i serbsko pof- 
narečje ima vsii^dar n, slovenské ponajveé e, redkeje n; poljsko 
narečje naj veéma n, nékada e áli é, éeskoslavensko kod imén 
tverdo^a dokončanja u, kod imén mebkoi^a dokoncanja i; rusko 
vsigdar é; — g^ledé vsega slavenstva sta ta dva izraza na n i é 
O, e} blizo jednako močno razprostranjena : ako je taká, se zader- 
žita obadva; dakle: 

Po knj. ilirsko upotrébuj 6ti padež jedb. na fi; — 
u slavenskom jeziku pak kod imenih tverdoga dokončanja 
na Uf mehkoga na é, 

Ilirska podnareéja imaju u 7. padežu jedb. sledede koncové: 
amy om i em. Na am cini 7mi padež samo jedna strana Slo- 
vencov, dru^a strana s Dolnjo-Iliri vred upotrébuje kod imén tver- 
dog:a dokoncanja koncovku om, kod mehkoga em ; dakle je ovo 
daleko veéa strana, kteroj se je treba pridružiti, zato veé, ker i 
rusko narečje ovi padež vsi^ar tako činí; dakle; 

Imena mužka i srédnja tverdoga dokončanja imaja 
u 7om padežu jedb. om^ mebkoga em. 
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DolDjokrajnci čiae kodimenih!zhadljajaéih.ii2oiii padeža jedb. 
na btty dUj ta^ pervi padež pravilno na i i také nepravilno na je^ 
postavím: go\obje, kristjanje, seráenje; vsi ostali Ilíri i u obce Sla- 
veni imaja ovi padež pravilno na i: kóji je vsakako lépsi, kakor 
nedôsledná dolnjokrajaska posebnost Odiotismas} na je : 

Mužka imena čine Ivi padež viseb. na i\ 

Padež 2. viseb. je bil kod starih Slavenov jednak s pervim 
padežem jedb., samo da se je poslédnja slovka u S. padežu pro- 
dolžila; tako ga Slovencí se sada cesto, Horvati Zag^orci také kad- 
kada upotréboju, p. mno^o kónj , méséCy zaprég^ oráh Coréh). 
To je pravi stari S. padež, dakle mu uije treba pristavljati na koncu 
niti jeden niti dva apostrofa, ker je celí i nije nista od njeg^a od- 
teri^ano^a, kakor nekteri misie, da bi se pisalo : mnogo kóný', mno^o 
zaprég^", ako ravno se tudi reče; mnôg^o kqnjet?, mno^o zaprejg^ot? 
ali zapre^oi^aA. — Panas pomehčuje jedna veliká strana Ilirov 
stari padež s slovkoj ah, drug^a veliká strana (Slovenci i Hor- 
vati Zagorci} pomehčuje imena tverdog^a dokoučanja s slovkoj 
oVy mehkog^a 8 ev. Ker sta za jeden isti slačaj dva moéno i ďa- 
leko razprostranjena izraza u običaja: zaderžimo za il. narečje 
obadva. — Gledé na vse Slávené je pak koncovka ov i ev, daleko 
obicnejša od ah* S koncovkoj on i ev pomehčuju ovi padež ne 
aamo Slovenci i Horvati záhorskí, nego i vsi ostali Slaveni listoma, 
to je, daleko daleko veda strana národa; s slovkoj ah pa nikto 
izvan Dolnjo-Uirov, — vedoj stráni je veljatí, ker se mala veéoj lo- 
žeje pridraží, ňe^o veda maioj; dakle: 

U knj. ílírskom narečju se dokončuje 2. padež vise- 
brojnika mužkih imén ali na ah^ — alí imena tverdoga do- 
končania na ov^ mehkoga na eVy u slavenskom jeziku 
pak vsigdar imena tverdoga dokončanja na ovy mehkoga 
na ev. 

Imena srédnjega spola alí zametnu po ilirsko u 2. 
padežu višeb. poslédnjí samoglasnik, postavim: sél^ lic 
(^u slavenskom jeziku vsigdar tako}; ali se jim pridá još 
pomehčiteijna slovka ah postavim: selah, licah. 

Pervi način je navaden kod vsih Ilirov i blizo kod vsih Sla- 
vpnov; dru^^i samo kod dolnjih Ilirov. — 

Padež 3. višeb. na om i em ne nájde u vsih podnarečjih 
ilirskih, am je slovenská posebnost (po ruski uvék am), ima je 
dvojni broj, kteri se je koď Serbljev s višebrojnikom pomésal, zato 
8e i^oncovki am i tma ovde upotrébovati ne môžete; dakle : 

Padež 3. viseb. tverdoga dokončanja izlazi na om^ 
mehkoga na em a imeníh mužkoga i srédnjega spola. 

Padež 6. viseb. se konca pri Serbljih na ima^ tmi y in£^ 
i i ih. Koncovka ima znači dvojni broj , imi i iini je 7. padez 
visebrojni; i je po serbsko^ izpaséen, kóji se vsakako pisati mora, 
ako ravno ga 3erbljl tako 0labo izgovaraja^ .da ^e ^koro nié ne 



sľisi; pravilno se piše daklé ih, kakor také Slovenci i Horvati ovi 
padež imaju. 

Padež 6. višeb. se po ilirsko konca ha ih. 

U 7mom padežu ne čujú slédeée koncovke : i^ ami^ imu omiy 
miy im\ tma, ma, ih^ postavím: (s) jelení, jelenami, jeleními, 
jelenomí, jelenmí, jelením", jelenima, jelenma, jelenih. Koncovka ih 
značí 6. padež, ma i tma pak dvojni broj, dakle ne ida sem; kon- 
covki im' je odtergan samo^lasník i na konca, koncovkí mi, kte- 
ru Horvati radi upotrébuju, pak od póčetka; ster^ane reči sa pa 
tako ^erde, kakor poderana ot)lačíla; koncovka omt je \z staro- 
slavenšcíne, dakle starina f archaísmus} ; nékteri Slovenci ja také 
upoiréboja, je dakle slovenská posebnost (^ídiotísmas}; ími se čuje 
u raznth stranah dolnjo-ílirskíh , dakle také jednostrana posebnost; 
naj običneje je u ílírskih pokrajíuah 7mi padež višebrojníka na 
t, ker se veé ali manje povsada čuje. -*- Gledé na vse slavenstvo 
ste pa naj obíčnejše koncovki za ovi padež. am£ i i; ami se uvék 
upotrébuje u narečjema ruskom i poljskom, veéi dél také u podna- 
rečja slovenskom (^zraven koncovke í) — koncovka / se upotrébuje 
vsi^dar u češéini (^Slovaki imaju mi) i naj običneje a illršéíni; 
dakle : 

Upotrebuj u knj. ilirskom narečju 7ini padež víšeb. 
vsigdar na ť; — u slaveuskom jeziku na ami ali i. 

Razlikuj skerbno imena tverdoga i mebkoga dokon- 
čanja; oyo je prevažná stvar za ilirsko narečje i za sla- 
venski jezik u obe'e. 

Zašto? Zato ker tím obseže nirsko narečje vsa ostala nareč- 
ja; postavím: u 6. padežu jédb. ima poijsko i Česko narečje em — 
ova koncovka se znajde také u ilirskom ; rusko ima em 1 om, — 
ilirsko ravno tako; u 3. padežu viseb. ima poljsko om Česko um 
ilirsko tudl om. 

II. Sklanilanje. 

§. 53. 

K sklanjanjii drug^omu se slise vsa imena ženskoga spola i 
nektera mužkoga na a izhadjajuéa. 

Knj, ilirsko. Slovensko, Serhsko. Horvatsko, 

Jedinobroj. 

1.. iVoiti. žen-a žen-a žen-a žen-^a 

2. Gen. žen-e e e e 

3. Dat žen-i i . i i 

4. Acc. žen-o o- a u 

5. Foc. žen-o — o ? 

6. Praep, pri žen-i i i i 

7. Soe^ (s) žen-oiD) oj o (oj, ó) om ani) u 



venskq. 


SerbskíK 


Horvatiko, 


e 




e 


iéiiCi) 




žén 


am 


ama 


am 


e 




e 


— 




e 


ah 


ama (a) 


ah ^ 


ami 


ama 


ami 



Kt^. iiirsko, 
Viiebroj. 

1. Nom. žea-e 

2. Oen. céii, (ah) 

3. Dat. žen-am 

4. Aec. sen-e 

5. Voe, šen-e 

6. Praef, pri len-ah 

7. Soe, (s) ien-ami 
Imena sTerisajuča ae na ga^ ha y ka mognoi ménjati u 3oin i 

6oai padežu jedb. 

^ na 2; A na ^; A na c; postavim 
1. knjí^a, muha, ruka 

3. 6. knjízi, mosi, raci. 

U knj. ilirskom narečja se mogu ova pismena jed-: 
nako veljano ali menjati alí ne ; ii slavenskom jezíku je 
pa bolje, da se ne ménjaju. Gledaj %. 6S. 

Padež 4. jedb* čine Slovench na o, ostali Iliri, dalje rasko i 
cesko narečje na u ; mala strana se naravno velikoj mora pridru- 
žiti, posebno ker nikto izvan Slovencov ovi padež ne ima na o ; 
dakle: 

Padež 4. jedb. je u ilirskom narečju vsigdar na u. 

Padež 7. jedb. je verlo različen ; po ilirsko iziazi na Uy unty 
Oy ojy oniy po rusko na óju i eju, po Česko kod imén izhadjajuéih 
na a iziazi na ou^ po poljsko na ^a Ozg^ovori on), u slavensčínl 
se dakle moze slišati (b) ženu, ženum, ženo, ženoj, ženom^ zenoju, 
ženon. Obci značaj ovoga padeža je, da ima nje^va koncovka sa- 
mo^lasnik o i jos nešto privesano^a; (^samo Slovald piša u i Hor- 
vati kadkada u i um) vsi ostali 61aveni o; k ovomu samoglasniku 
» dodá narečje rusko ju, Česko u, u narečju poljskom se slisi néka- 
ki n, u podnarečju serbskom m, u slovenskom J. Vsi Slaveni bi 
se glede ovo^a padeža naj priličneje na dve stráni razdéllli: na 
jednu i to veéu stranu bi spadalo narečje rusko , Česko i podna- 
rečje il. Slovensko; po ruski: ienojUj počeski: ienou^ po il. slo- 
venskí: ienoj. Ova veliká strana Slavenov bi se složila u izrazu 
na ojui ženoju. K drugoj manjoj stráni spadá narečje poljsko 
imajuče: ienon i njemu u ovom padežu podobne podnarečje serb- 
skoy imajuče: ienotn* Izraz (]s} xeno je il. slovenská jednostra- 
nost, ienum pak horvatska, ienu horvatska 1 u^^ersko-slovenska, 
kóje se upolrébovati ne mo^u. 

U knj. ilirskom narečju iziazi 7mi padež jedb. na 
ojf, naj obicneje pak na om: (s) ženoj, ženom; — u sla- 
venskoBÁ jeziku na oju: ženoju (^ženoj, ženou}; rédko na 
om ron = ^a). 

Padež 2. višeb. odverže u celom slavenstvu poslédnji 
samogTasnik logá pa^deža u jedb. postavím: žén; samo serb- 
ako podnarečje pristaví jos a ali aA : žena^ ženah. 
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Padež 3. viseb. se konca na am^ 6. na ah i 7. 

na ami. 

Serbski ama u ovih padezlh je dvojni broj 1 se mesto više- 
brojnika upotrebovati ne sme; n 6. padežu je koncovka a pravo, samo 
da se jos Ä pristavili mora, ako ravno ga Serblji slabo iz^ovaraju. 



III. Sklaiijaiije. 

§ 54. 



Ovamo spadajú imena ženskog^a spola izlazeéa n lom padežu 
jedbb.na sa^lasnik i u j8om na samog^lasnik i* 



Kuj. iiirsko. 


Slovensko. 


Serbiko. 


Horvatiko. 


Jediaobroj. 








1. iVoifi. kost 

2. Gm. kost-i 

3. Dat, kost-i 

4. Acc. kost 

5. Voc. kost-i 

6. Pratf. pri kost-i 

7. Soc: (s) kost-Ja 


kost 
i 

i 
kost 

i 

jo aoj) 


kost 
i 

i 
kost 

i 
i 

i au) 


kost 

i 

i 
kost 

? 

i 

jum, jom, 


Visebroj. 








1. Ťíom. kost-i 

2. Oen, kost-ih 

3. Dat. kost-im 

4. ilcc. kost-i 

5. Voe. kost-i 

6. Pra«|i. pri kost-ih 

7. Soe. kost-mi 


i 
kost (í) 
im 

i 

ih 

mi (imi^ i) 


i 
i 
ima (ma) 

i 

ima (ma) 

ima (ma) 


ih 

im 

i 

i 

ih 

mi. 



U ilirskih ppdnarečjih ima 7mi padež jedb. slédeée koncovke: 
j^9 Joy itim, joniy joj J I. Koncovka • se je u seťbscSini iz 6toga 
padeža u 7mi podkradla ; jom i jum su malo običajnejednostranosti, 
naj príličnejse za knj, 11. narečje je : ju — vendar ne to^a radi, 
ker možebiti meni áli kóma dron^omu tako dopade , ne^ ker 7mi 
l^dež u ilírši^ini ni^ obiéneje, u ruskom ňarecju i u podnarečju 
u^ersko-slovenskom pak vsigdarna Ju islazi; tudi ilirako-aloveniska 
koncovka jo se lehko u Ju spreméní, dakle činí daleko veéa strana 
slavenstva ovi padež na ju. 

Padež 7m\ jedb. se konca na ju u iliŕakotti narečja 
i také u slavenskom jezika. 

Padež 3. viseb. izlazi na im^ 6, na ih^ i 7. na mi. 

Serbski ama i ma je dvojni broj, a se za visebrojnika upotrebo- 
vati ne sme. 



u 

o dv-ojnom bri^a* 

§. 66. 

Dvojni broj se česteje u ílovom ufotrébaje, kakor obiéno mi- 
slimo. Slovencí ga upotrébuju vsi^dar i pravilno ti imeníh samo- 
stavníh, pridavDÍh i brojnih, u zaimenih i g^Ia^oljíh, kadar koli se o 
dvéh stvarih go\orí ali píše ; Serblji, kteri misie, da dvojnohá broja 
nimaju, ga, t ako cesto upotrébajo, kao Dijedno ino slavensko pleme ; 
tako cesto, da su 3tje^a, 6to^a i 7moga padeža u víšebrojniku se 
skoro odvadíli stavljajuéí povsuda dvojni broj u vsih imeníh samo- 
stavníh i pridavnifa; postavím: jelenima, selima, kraijíma, poijima, 
ženama, stvaríma ali stvarma, žutíma, vručíma, dvéma. O vo bu 
sami dvojbroji. Serbsko podnarečje bi se po pravici mog^lo imeno- 
vati: dvojbrojno; ne dvojni broj, noi^o višebrojník se zfublja u forb- 
skom písmu i ^ovora. U narečja ilírskom je dvojni broj dakle po- 
polnoma u obicaja i se unékterih stranah že preveé razsíra. Také 
se ga slaže Cehoslaveni (]Čehí, Moravani, Slovák! i LužičanQ; 
poljski pisatelji ga pa moéno oposéaja, ako ravno je bil nékada 
u písmu také u običaju, kakor stará pisma príčaju. „Unter dem 
(polnischen} Volke beg^egnet man ihm noch sebr häufi^^ — med 
poljskim Ijudstvom se se práv cesto sllsl, píše Dr. J. P. Jordán u 
knjígi: Díe slavischen Sprachdíalekte. L Theil. Die polnlsche Sprache. 
Lelpzí^ 1845. Samo rusko narečje dvojnohá broja ne upotrébuje. 

Paží, da u ilirskom narečju i u slavenskom jeziku 
upotrebíš dvojni broj na svojem mestu. 

I. Sklaiijaiije. 



Tverdoga dókonéatija, 
Muika* Srédnja, 

1. 4. jeleňa seli (a) 

2. 6. — — 

3. 7.jelenoina(ima) seloma (ima) 



Mehkoga dokancoK^a. 
Mukktí. Sródt^a. 

kraija poljí (a) 



kraijema (ima) f oljema (ima) 
Padež 2gi se je izg^ubil; 6ti je pri Slovencili jednak 7mu. 
Slovenei razlikuju u 3. i 7. padežu imena tverdoga i mebko- 
gtí dokončanja, Dolnjo-Iliri to^a ne čine, nego prívese vsim imenom 
bez razlike koncovku imi; ama je slovenská jednostranost. 

Pred koncovku tma se mogu spreméniti g^h^ky na %y 9y c;- 
postavím: it)gý duh^ rak, rozima^ dusima, racima. 

II. Sklanjaiije. 

1. 4. xejii nof^O! 

. 2. 6. — — 

3. 7. ženama nogama. 

III. Siklaiijanje. 

1. 4. kosti oči 

2. 6. — očiuh 

3. 7* kostima oóima 



Slovénci 1911 2. i^dež ovih dvéh sklunjanjah zabili, ostali Iliri 
ga. pak u nékteríh réčih še zaderž^li, p. no^ah, mkuh ; očíah, asiuh. 
Padež 6. je pri Slovencih jednak 7ina. 

§. 56. 

(Sto m je do sada reklo o slovničkih izrazih narečja 
ilíi'skoga, velja vse — mutatis mutandis — také gledé če- 
skoslavenskoga. 

Ktor hoce pisati samo ža Čehe, nek pise po Česko, kakor do 
sada; ktor hoée samo za Slovake , jnek pise po ug'erskoslovensko^ 
kakor do sada, ktor hoée pak za Cehe i Slovake zajedno: mora 
pisati po ceskoslavensko deržeé se glede slovničkih izrazov sléde- 
éllí fťavfl: 

Vsi slovnički izrazi českoga i ugersko-slovensko^a govora su 
českoslavenski. 

Slovničld izrazi, n kterih se česčina i u^. slovenšéina suda- 
rate^ se ne sméju nikako prenaredjati ali brusiti« 

Nek se Čehi i Slovaki slože za sada samo u imenitnejiih 
slovničkili izrazih, malé razlikiee nek ostanú. 

Ako se Čehi i Slovaki u nékterom Izrazn razlikuju, nek se 
za ceskoslavensko narečje izbere i upotrebuje sposobnejsl izraz; 
to je oni: 

a. kťerog^a veéa strana Cehoslavenov upotrebuje, 

b. kteroi^a se i dru^a slavenska narečja služe, 

c. ktero^a doslédnost (etimolo^ia^ térja. 

Ako sta dva izraza blízo jednako moéno razprostranjena med 
Čehoslaveni, isto tako i med ostaiimi Slávení, nek se zaderžita i 
upotrébujeta barem za sada obadva u českoslavenskom narečju. 

Vec kakor dva izraza nek se ne zaderžita za jeden slučaj. 

Jeden primér, kako míslím, da bi se Cehi i Slovaki po času 
i po malo približevali i potle složilí, sem postavím: 

k. 

d ubi 

dubov 

dubom 

dobi 

dabí 

duboch 

dubmi. 

U ovom priméru bi se mo^le vse razlike, vsi izrazi češéino 
f «^. slovenséíne také za narečje ceskoslavensko svobodno 9:aderžatl 
— barem za sada, samo u tréh padežíh da se česéina i ug. slo- 
venšéina složite, namreé: u padežu 7om jedinobrojnika u 2. i 3. 
visebrojnika. 

Padež 7. jcdb. je po^česko: dubem^ po ug*. Slovensko: du- 
bam. Kako bi se u tom Čehi i Slovaki naj priUčneje složili? — 



Cetkošlav, 


cesko, ug, slov. 


éeakoalav. 


ce$ko. 


Jedinobrojnik. 


Višebro 


1. dub 


dub dub 


dubi (y) 


duby 


2. duba 


dubu duba 


dubov 


dubu 


3. duba 


dubu dubu 


dubom 


dubum 


4. dub 


dub dub 


dubi (y) 


duby 


5. dube 


dube dube 


dubi (y) 


duby 


6. w dube (e) 


dube dube 


dubích 


dubích 


T dabom,-em 


dubem dubem 


dubi (mi) 


duby 



Koncovka česká na em ne zavrééi ne sme, ker nije dbičajna samo 
u česéini, neg^o i u pol^kom narečju kod vsíh samostaynih mužkih, 
n ilirskom i ruskom u vsíh samostavnih mužkih mehkoga dokonča- 
nja. Ihío tako se i ug^ersko-slovenska koncovka na om opustiti ne 
môže, ker nije samo u podnarečju ug. slovenskom, ne^^o také u 
narečjima ilirskom i raskom kod vsih samostavnih mužkih tverdog^a 
dokončanja; dakle: 

Upotrébuj u 7. padežu jedb. kod mužkih samostav- 
nih u narečju českoslavenskom obédvé koncovki na om 
i em; om kod samostavnih tverdoga dokončanja, em kod 
mebkoga. 

Tako — i samo tako se môže ustrédi zajedno Čehom i Slová- 
kom, vsaka strana samo malko henja i ni jednoj se krivice ne uči- 
ní, ovako se obédve podnarečji českoslavenske lehko kakor nevédeč 
složíte med seboj i zajedno s narečjima ilirskim i ruskim, činečima 
také razdél med samostavnimi tverdoga i mehkoga dokončanja. — 

Padež 2. i 3. višeb. čine na 6 i úm; dabä, dubSm, sami 
jediní Čehi, njih blizo 4 milioni; Slovaki pak i ostali Slaveni njih 
blizo 74 miliónov na ov i om'* dubov, dubom. Ug^. slovenskí izraz 
je ovde za toliko prillčnejsi i lépsi, za kolikor je 74 miliónov vec 
od četirih miliónov; po pravici se térjati ne môže, da bi Slovaki, 
svoj pravilnejsi izraz zapustivší,^ zapustili 74 miliónov Slavenov í 
se pridružili četirim miliónom Cehov zuprot dúhu svojega i^ovora: 
pa očakovati se sme od složnih i uzajemnih Čehov, da se u tom 
pridruživší bratom Slovákom se pridruže zajedno vsim ostalim Slá- 
venom; za čeakoslavensko narečje je ízmed dvéh ízrazov sposob- 
nejsi oní, kteroga veéa strana slavensko^ národa upotrébuje; 
(vidí $. 44). 

Padež 2. i 3. viseb. samostavnih mužkih piäi vsig- 
dar a českoslavenskom narečju na ovi om\ p. dubov, 
dubom. 

Padež 6. višeb. izlazí po Česko na ich (iK)y dubich^ po vl^. 
Slovensko na och, duboch. Kako se mora pisatí po českoslaven- 
ske? — Na ich se ovi padež dokončuje ne samo u češčini, neg^o 
také n ilírščini Qih^ dakle kod 14 — 15 miliónov Slavenov; oh 
íma samo podnarečje ug. slavensko to je 3 ali 4 milioni Ijudih; 
manja strana nek se pridruží večoj ; dakle : 

U českoslavenskom narečju se konca 6. padež viseb. 
mužkih samostavnih na ichj(ih^ p. dubich. 

I tako mora nékto izmed Čehoslavenov česéína i u^. sloven-> 
ščinu dalje prispodabljati i po tom pravično i nepristrano asta- 
noviti izraze za českoslavenske narečje sposobnejse, — ja sem ovde 
hotel samo u jednom priméru pokazatí, kako mislim, da bi se če- 
séína i ng. slovenséina imele brusiti i gladití, da ^e sjedinite u 
jedno knj. narečje. 



Od iméň pridavnib. 

§.57. 

lUraka prídavná imena g^ledé na sklanjanje i9e dele ovako la: 

a. ízhadjajuéa na su^lasnik, 

b. ízhadjajuca na samo^lafsuik, ^ 

c. tverdoga dokončanja i 

d. mehkog^a dokončanja. 

L Prime r. 

Imena prídavná ízhadjajaéa na su^lasnik (budí tverdoga ali 
mehkog^a dokončanja} ae sklanjaja ovako: 





Jedínobroj 


nik. 




Muika, 




Srédnja, 




Ženská. 


1. «drav 









zdrav-a 


2. zdrav-a 








zdravie 


3. zdrav-a 








zdrav-i 


4. idrav-a 

5. — 

6. zdrav-a 







' 


zdrav-u 








zdrav-i 


7. zdrav-im 








zdrav-om. 



Dvoj- i visebrojnik sta kao kod imenih pridavnih izhadjajuéih 
na samo^Iasnik izvan 6tog;a padeža u viáébrojniko , kteri ima za 
vse spole : zdraví. 

n, Primér. 

Imena prídavná izbadjajaéa na samoglaanik otverdim BUglaieh 
nikom pred seboj se aklanjaja ovakd le: 



Jedínobroj 


nik 


. 


Mukka, Srédiýo. 




Ženská. 


JCiu'. i/«r. Sierhško. 




K^j. ilir. Serésko, 


r. zdrav-i i 




zdrav-á á 


Z, zdrav-oga Q%% (og') 




zdrav-e c 


8. zdrav-omu oma (ome, om') 




zdrav-oj oj 


4. zdrav-of a oga (og') o 




zdrav-a u 


5. sdrav-i i • o 




zdrav*á á 


6. zdrav-om om (ome, mv) 




zdrav-cj oj 


T. idrav-im im. 




zdrav-om, oj om 


DvojbrôJQ 


i k. 




1. 4. idrav-a e 




zdravie 


2. 6. zdrav-ih 






8. 7. idrav-ima 




5» 



%8 

ViSebrojnik.' 

1. zdrav-i a 

2. zdrav-ih 

3. zdrav-im 

4. zdrav-e a e 

5. zdrar-i a e 

6. zdrav-íh 

7. zdrar-imi 

III. Primér. 

Imena prídavná izhadjajaca na samog^Iasnik s mehkím sug^Ias- 
nikom čy Cy j y Qdjy Ijy fijjy Sy Í prcd seboj ee aklanjaju tako le : 

Jedinebrojnik. 

Muika, Srédnja, Ženská, 

Knj, ilir. Slov* e K^j, ilir. Slov. 

1. vruc-í i vraé-a a ' 

2. vraé-ega ega (iga) ' vru<$-e • ' 

3. vrué-ema ema (imu) vruó-oj i (ej) 

4. vruc-ega •ga (iga) e vruc-u o 
6. vrué-í — e vrué-a — 

6. vrac-em em (im) vruc-oj i (ej) 

7. vruč-im im vruc-om, oj o (oj) 

Dvoj- i visebrojnik se aklanjeta kao pri pridá vnih imenih 
iverdog:a dokončanja. 

Padež 4. jedb. u mužkom spola je jednak padeža drug^omiiy 
ako stojí prtdavno ime pri samostavnom životnom, ako pa stojf pri 
samostavnom bezživotnom, je jednak pervomu. 

Slovenci ne čine razlike izmed imenih pridavnih izhadjajaéíh 
na su^lasnik ali na samoglasntk iizmed'^onih tverdoga ali mehkog^a 
dokončanja, ne^o sklanjaja vsa listom po m.priméru. — jäerblji na- 
sttprot i vsi ostali Slaveni razľikaju sklanjaje prídaTns ineBa izha- 
djajuca na su^lasnik od ízhadjajaéih na samog^asntk , treba dakle^ 
da ono isto i Slovenci čine kuj. ilirsko pisttéi; dakle: 

Sklanjaj u knj. ilírskom narecju vsa prídavná imena 
na suglasnik izhadjajuca po L priméru. 

Serblji razlikuju sklanjaje imena prídavná na samo^lasník iz* 
hadjajaéa tverdoga dokončanja od onihmehko^a dokončanja; perva 
sklanjanja po 11. priméra: zdraví, a dm^a pé III. priméra: vruci; 
ostala slavenska narečja razlikuju také ovakova prídavná imena, — 
treba dakle isto člniti i Slovencem: 

Sklanjaj n knj. ilirskom narečja prídavná imena n^ 
samoglasnik izhadjajuca s tverdim suglasnikom pred seboj 
po n. priméru, a s mehkím suglasnikom pred seboj po 
IIL priméru. 

Samo na sn^lasnik izhadjati i samo po pervom priméru skla- 
nJaH ffe mogu vsa pri viastujuéa imena (.^jossessiva^ na or, ovoy 
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ova; evy epo, eva; i na iriyinoyina^ p. popov, o, a, kovacev, o, a, 
ženin, o, a. 

Samo na samoglasnik izhadjati mog^u prídavná imena na ski 
i ji ee dokončajuca ; ona na ski se nio^u sklanjati samo po IL, 
ova na ji samo po Hl. priméru ; p. kerstjanski, lesíejí. 

Ona pridá vna Imena, ktera znamenuju, kakova da je néka 
reč (^predmeQ, moga izhadjati na saglaánik ali na Hamog^lasnik, 
dakle se mog^u sklanjati po L priméru ali po 11. 1 III., postavím: 
gfotov, vesel, žalosten, vrúc, i gotovi, veselí, žalostní, vrúci. — Na 
su^lasnik moraju izhadjati í po I. priméru se sklanjati: 1. kadar 
se ^ovori od neizvéstne osobe ali stvari u némšcini stojí onda ar- 
tikul: ein, eine, ein, ali ne stojí nijedno^a artikula; 2. kadar stojí 
pridavno ime za svojem samostavnim ímeuom i ako je ^lagolj be- 
sede (Satz) gla^olj „biti^; 3. u obée kadar je pridavno ime prae- 
díkat u besédi — ínace moraju ova prídavná imena na samog^lasnik 
izhadjati. 

Se^rbljí cíne kod mužkih i srédnjíh pridavníh imén kadkada 
padež 2. jedb. na og'j eg'^ 3. na om' ^ em% 6. na 'mu y p. zdra- 
vpg:^ vruceg'; zdravom', vrucem'; zdrav'mu, vťUé'mu; vse ovo ne 
velja, ker je samog^lásnik proti dôslednosti (etimologíi} ôdter^an, i 
ker nedoslédno rečí terg^ati nije lépo, — 3. i 6. padež na omCy p. 
zdravome je tndl serbska jednostranost, ktere se je treba varovati. 
— Starí slovenskí plsateiji Trubar, Dalmatin, Bohoríé sn počeli prí- 
davná imena u svojih spísíh isklanjati u d. padežu jedb. na iga, a 
3. na imu i a 6. na im, i tako pisu Slovenci vedí dél se sada, 
ako ravno se rédko kde i rédko kada ovako iz^ovara, rédko se 
slisi razi^ovetno ^ovoriti: zdrarnga, zdrammu^ vruóigay vrúci" 
mu; ovako písati je stará pa neveljana navada, ktera se ne sme 
naslédovati; isto tako neveljano je, ako se samog^lasnik i izposti, 
i se pise, p. slab'gUy slaVmu; zaFga, %aFmu; reči sier|:ane 
nístt lepo, tudi je ta g^erda navada, da se samo^lasniki tako zaduše 
i požiraju, samo u ^ornjoj Krajnskoj, dakle gornjo - krajnski idioti- 
sem ~ naj veca strana Slovencov, to je bllzo vsí u Koruskoj, Šta- 
jerskej, na Goríčkom i Venatskom raz^ovetno izj^ovara: ega^ emUy 
em^ vruceg^a vméemn, vruéem, kakor čine i vsa ostala slavenska 
narečja, — česko, poljsko i rusko : veéoj stráni se moramo pridru- 
žiti I písati u slovenskom podnarečju ega^ emu^ em, mesto iga^ 
imuy im — dakle : 

Óini u knj. iliľskom narečju 2. padež jedb. kod pri- 
davníh ímenih u mužkom í sľédiijem spolu piavilno na 
oga i ega^ 3. na omu i emu i 6. na om í em^ p. zdravo- 
g%j vméeg a, zdravoma, vrúcemu, zdravom, vrui^m. 

Padež 4. j'edb. ženskoga spola ižlazi u knj. narečju 
vsigdar na ti: zdravú, vrúcu 5 na o je illr. slovenská jedno- 
stranost. 

Padež 7. jedb. ženskoga s^qI^i viiaai. ^V!^> '^sä^^s^ 



narečja na om ili 07, p. zdravom, zdraroj, — u slavenskom 
jeziku na oju^ zdravoju, rédko na om. 

Dokaz vidí padež 7. jedb. kod imén /samostavnih n. sklanja- 
Dja C8. 630 

Sto Serblji pisu a padežu 3. i 7. imOj p. zdravima, vruéima, 
to je pravilni dvojbrojnik, kteroga upotrébaja pravilno za dvojbroj- 
uika i také nepravilno za visebrojnika : 

Upotrébuj dvojbrojnika pravilno na pravom mestu. 

§* 58. 

Stúpaj 2. (^comparativas) se naredí, ako bo k pérvoma pade- 
žu mužko^a spola na suglasnik izhadjajuéemu dodá H — ji^ alí ii 
— ejéiy tada se preméni tudi g nij h ns i knč; míli, milii, mi- 
lejsi; dra^i, dražji, dra^ejsi; tihi, tísji. Od ovih dvéh izrazov se 
ne sme níjeden zavrečí , ker izraz na éi i ejii je navaden u če- 
skom, poijskom i ruskom narečju pri prídavníh imenih, u il. slo- 
vetaskom podnarečju kod pridavnih imenih i pri prilozih ^adverbia} ; 
izraz na u iji pak navaden u českom, poijskom i ruskom Harečja 
kod prilozih, u serbskom podnarečju kod pridavnih imenih i kod pri- 
lozih, — dakle : 

Stúpaj 2. se u ílirskom narečju môže číniti jednako 
veljano na si í ejéi alí na iV i ;V p. zdravíi alí zaravejsi*. 

Stúpaj 3. se naredi, ako se 2mu stúpajú réčea naj predloži,. 
p. naj zdravejši. 

Nar mesto naj pisati je il. slovenská jednostranost. 

Ďaleko veéa strana Slavenov, to je: štajerskí Slovenci, Serblji, 
Poljaki i Rusi — sklanjaju prídavná imena u 2. i 3. stúpajú ravno> 
kakor u pervom, i to po, pravici i doslédno ; pridavno ime je i osta- 
ne namreé pridavno ime, nek stojí u kteromkoll stúpajú. Krajnskl 
i Koruski Slovenci prídavná imena stojeéa u 2, 13. stúpajú skla— 
njaju nékako inace , blizo kakor Cehi, — vééa strana národa i do- 
slédnost pak kazete da: 

Stúpaj 2. i 3. se sklanjeta u vsih pädežíh, brojíh i 
spolih uprav kakor prídavná imena u pervom stúpajú. 

Kakor prídavná imena tako se sklanjaju i zaimena, i to po 
n. priméru ^zdraví) sledeéa: ti, toti, letí, isti, tísti, ovi, ovakí, 
ovakovi, oní, onakí, onakovi, takí, takovi, uni, vsaki, líterf, ki, nje- 
gov,njen, njezin, najin, vajín, njun, njíu, njihov, o, a, poni.priméra 
(vméí} sledeéa: moj, tvoj, svoj, nas, vas, čiji, nečji, nicji, vsačjl, 
kojí, o, a, ves, vse, vsa (vse^a}. 

U í. padežu jedb. mužkoga spola upotrébuj pravilno: tiy 
tistif ovif oni, vsačjiy ves na mesto posebnostih: ta, taj, taisti, 
toisti, ovaj, onaj, svacij, vas ali sav. 



n 



§. 60. 

Samostavna zaímena ee eklanjaja ovako le : 

J«dinobrojnik: 



l.ja 




ti 


— 


2, mene, me 




tele, te 


sebe, se 


3. meni, mi 




tebi, ti 


sebi, si 


4. mene, me 




tebe, te 


sebe, se 


5. -^ 




...-. 


— . 


6. pri mení 




tebi 


sebi 


7* (s} menom 


(menoj) 


tebom (teboj) 
Dvojbrojnik. 


sebom (seboj) 


1. midva, ž. midve 


vidva, ž. yedve 


1 


Ä, naju 




v^ju 


§ 


3. nama 




vama 


^r!4 


4. naju 




v^ju 




5. — 

6. pri n aj a (nama) 


vaju (vama) 


1' 


7. (s) nama 




vama 
Visebrojnik. 


M 


1. mi, ž. me 




vi, ž. ve 


1 


2, nas 




vas 


o 




3. nam 




vam 


■sa 


4. nas 




vas 


A.| 


6. — 




— 


5- 


6. pri nas 




vas 


■ä 


7. (s) nami 




vami 


M 



Po ilirsko i slavensko upotrébuj reč : ja. 

To velja^ sto veéa strana národa tma; ja govore i pišu, ako 
Slovence izuzaines, blizo vsi Slávení; je%y jes i jest (ovo poslédnje 
je naj herdjavejse, ker je naj različnejše od obéega iz^ovora} sa 
slovenské jednostranosti ; ja% ^ovore Slovenci u Celoveckom (]Kla- 
^enfurt) kraju i je po staroslavensko , véndar je za književni nas 
jezik manje sposoben izraz, ker ne pišemo za staré Slávené, také 
ne samo za Slovence Celovečko^a kraja u Koraškoj, nego za ves 
sada živuéi národ. 

Padež 7. jedb. je verlo različen a slavenšéini, po ilirsko: (a) 
meno y manóy menoj y menom , mnom, po česko: mnou, po 
poljsko: mnfi (izgoýoň: mnon')j po rusko: mnoju. Obéí značaj 
óvoga padeža je, da ima njegova koncovka o i večidél se nésto 
privesanoga, namred: ilirsko narečje prives! j ali m^ česko: Uy 
poljsko: n, rusko: ju. Naj priličneje se Slaveni glede ovo^a pa- 
deža razdele na dve stráni, na jednoj i to veéoj je podnarečje il. 
Slovensko inarccji rusko: mnojUj česko: mnou; ova veliká strana 
Slavenov bi se složila a izrazu: menoju^ teboju^ seboju; k dru- 
goj maiyoj 0trani spadá narečje poljsko imajuée; mnon i njemijL u 
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oTOin padežii podobno podnareéje Srbsko imajuée: mnoilt. Izrazf 
il. slovenskí: (s) manó^ meno su idíotismi, dakie: 

U knj. ílirskom narečju iziazi 7. padež jedinobroj- 
nika na om ali o/; menom, tebom, sebom — alí menoj, teboj 
seboj; uslavenskom jeziku na o;t/: (^s} menoju, teboju, se- 
boju ; rédko na om. 

Mene, menz, tebe, tebi^ sebe^ seM se postaví: 1. u počet- 
ku besede, p. Tebí sem kázal; 2. po predlogu (yorworť): Haóe 
od mene penez. 3. kadar se zaímena važno izgovore, p. Ti mení 
dajes gorje, a sebí ostavljas bo^e. Povsuda inde se postave krátka 
zaímena: me, miy te, ti, se, su 

Padež 6. dvojbrojnika je: naja, vaja, kod Slovencov 
se je pak pomésal s padezem 7.: nama, vama. 

Serbskí: nama, vama Je pravilní dvojbrojník i se mora kao 
takoví, a ne mesto visebrojnika upotrébovatí. 

§. 61. 

Zaime on, ono, ona se sklanja tako le: 

Jedinobrojnik. Dvojbrojník. 

Muiko, 
1. on^ ODO, ona ona, one, odq 

2.njeea, ga 
3. i^jenia, mu 

6. pri njem, 

7. (s) njim. 



Sréd. 


Zenéko. 




ODO, 


ona ona. 


one, 




nje, je, 


njiuh, ja 
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njoj, joj, (Djcj, nji> 


njima jima 




«ja, JH) (njo, jo) 


njiah, ju 




njoj (luej, nji) 


njiah (njima; 




nijom, ojoj (i^o, iO«bi) 


njima. 




Visebrojaik. 




1. raí. 


one, 


one, 


2. 


lUih, jih. 




3. 


njim, jim, 




4. 


nje, je 




6. 


lOih, 




7. 


(s) ivjimi. 





padežu 3. i 6. jedb. žensko|:a spola iwa podnarečje serb- 
sko : njoj^ joj, Slovensko podnarečje pak, i narečje poljsko i rusko, 
dakle veéa strany národa: njej, jej, čeako: nj O^i^o^^^^ ^VO-' 

U ílirskom naréčju je svobodno u 3. i 6. padežu jed. 
ženskogá spola upotrébovati hjoj, jqj^ ali njej^ jej — a 
šlávenakom jeziku pak vsigdar njejy jej. 

Pádež 4. jedb. ženskogá spola je po ilirsko : nju^ ju. 

^jo^ jo je il. Slovenska jednostranost. 

Padež 7. jedb. ženskogá spola je: njom ali njoj. 

Padež 6. dvojbr. je njiuh] kod Sloveneov ae je pomésal 
00 padežem 7mim. 



Padež 3. Tiseb. je fjjimy 6. nfih^ i 7. njimii b^<» 
Serblji . a ovih padežih upotrébiga, namreé : njima , to je pravilni 
dvojbrojnik. 

Cela zaimena namreé: njegay njemUy nje^ fijoj^ njUy i^V- 
ma, njihj njimj se upotrebuju: 1. u početku besede; 2. po pred- 
lož; 3. kadar ae zaimena važno izgovore, sicer pa vsigdar po<* 
kratjena: ga^ mu, je^ joj, ju, jima, jih, jim. 

Njega^ nju s predlozi složeno pokratiti ne velja^ 
postavím: %anfj nanjj predanj\ Ster^ana reč, pa 0tergaii« 
oblačilo. 

§. 62. 

Réo: kto p!ta za osobe, čto za> aivari i se sklanjate ovako le: 

1. kto (tko, kdo, ko) oto (sto, kaj) 

3. koga čega, (oesa, sta) 

3. komu (kóme) čemu, 

4. kosa Oto (sto, kaj) 

6. pri kMH (kóme) cem, 

7, (s) klm ôíin* 

Na mesto: %acto,naéto? $e kadkada izgovarasacP nacf 
Bolje, da se ovako ne pokratjuje. 

Pitajaéa zaimena: kto, kada, kamo, kako, koliko, kde, kuda, 
dokle — Siovenci dobro raziace od odnositeljnih Q>ezíehende3 : ktor, 
kadar, kamor, kakor, kolifcor, kder C^jer), kadar, dokler itd. Ova 
razlika se i u ceséini znajde. 

§. 63. 

Ime brojno: JedT^n^ jedna, jedno sklanja se kakor pridavna 
imena; dva, dvéy tri i cetiri pak ovako le: 

JVaifco. Srednje. Zensko. U vsih spolih, 

1, dva, dve (dva), dve, tri éetírí 

2. dvéh (dviuh, dvih) tréh (ih) oetiréh (ih) 
3» dvéma (dvima) trém (im) oetirém (im) 
d« dva dvé, dvé^ tri éetíri 

•. pri dWlh (dvioh, dvih) tréh (ih) oetiréh (íh) 

7* (f) dvéma (dvima). trémi (imi) cetirémi (itm). ^ 

Kakor dva, dvé, se sklanja také: oba, obe* 
Po serbsko se cesto npotrébljaje : dvé, obé za vse tri spole, 
kteri 86 morajm vendar razlikovatí, ker jih razlikajete také pôdna- 
réqíi U. Slovensko 1 horvatsko, narečji Česko 1 poljsko. Srédnji spol 
glasl dvéy obé, kakor ženskí a ne: dva, oba. 

§64. 

Čehi i Slavaki nek se také prlbliittja i se posléd- 
nic o GMboriaTenskom narečju slože^ ovde jeden primtr 
pridavBÍli ' ^' 
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Muiko. Srédnje. 

Jedinobrojnik. 

Cukoslav. Česko, Ug, slov, Ceskoslav, Česko, Ug, slov. 

1. pékn-i (y), y, i pékn-e é é 

3. pékn-eho, ého, ého(iho,jého) pékn-eho ého ého 

3. pékn-emii, éma, éiiia(imajéiiia) pékn-ema éma ému (imu; jénm) 

4. pékn-eho ého, ého (,iho,Jého) pékn-e é é 

5. pékn-i (y) y — péka-e é — 

6. w pékn-om (ym) ém ém (om) w pékn-om, ®m ém ém (om) 

7. pékn-im (ym) ym, im. pékii-iiii(ym) ym im. 

Žensko. V vsih spoUh, 

Jedinobrojnik. Visebrojnik. 

Českoslav, Česko, Ug, slov, Ceskoslav. Česko, Ug. slov, 

t, pékn-a á á pčkn-i, a, e iy A, é, h ^ é 

Z, pčkn-e, ej é éj pékn-ich(ych) yeh, ioh 

3. pékn-^ é éj pékii-im(ym) ym, im 

4. pékn-a (on) oa ú pékn-e, a, e, é, i, éf é, i, é 

5. pékn-a á — . pékn-e, a, c, é, á, é, — 

6. w pékn-ej é ej wpékn-ioh(ych)yoh ich 

7. pékn-oa oa u pékn-imi(ymi) ymi imi (ma}. 

U OYom primeru bi se češéina i ng, slovenséina po prayilih u 
§. 66. ustanovijenih lehko ovako le složile: 

Po Česko je fd, padež jedb. mnžkoga i srednjega spola: pék". 
néhoj po u^. Slovensko (po Bernolaka} tako pekného y inaée iie: 
pékniho i péknjeho. Ovi padež neima nikto na jeho , je dakle 
neveljana n^. slovenská jednostranost; na iho imaju sicer nékteri 
Slovenci pa je véndar le jednostran izraz. 

Slovaki nek dakle upotrébuja 2. padež jedb. mužkoga 
i srédnjega spola na ého^ pekného, isto tako 3. na ému^ 
peknému, i tako ste češéina i ug. slovenséina m jedinóbrojniku 
mažkoga i srédnjega spola složene. 

Slovaki Číne 6. padež jedb. m. i srédnjega spola na em, ne- 
kada i. na omy nek oba izraza zaderžaju, tom pódaja jednu ruku 
onim Slávenom, kteri imadu em, drugu onlm, kteri imaju om, i 
tako objamu vse Slávené. 

Cíni u českoslavenskom narečj'u 6. padež jedb. muž- 
koga í srédnjega spola kod imén pridavnih tverdoga do* 
končanja na om^ kod imén pridavnih mehkoga dokončanja 
na em. 

Padež 2, jedb. ženskoga spola izlazi po^ Česko na é: pekné 
po ug. Slovensko na éj: peknej. Češka koncovka na e se ne môže 
zavrečl, ker se znajde také u ilirskom narečju; koncovka na ij se 
také ne sme zavreči, ker se znajde ne samo u podnarečja ug. slo- 
venskom^ nego také a narečju poljskom i ruskom, dakle: 
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Oíni u českoslavenskom narečja 2. padež jedb. žen- 
skoga spola svobodno ali na é: pekné, alí na ej: peknej. 

Padež 3. i 6. jedb. ženskoga spola izlazi po Česko opet na é^ 
pekné, po ug. Slovensko na ejy peknej. Ovi padež izlazi na ej ne 
samo u podnarečja poijskom kod Ysih pridavnih imén, u ruskom 
kod pridavnih imén mehko^a dokončanja, i u jg^ovora koraskih Slo- 
vincov — dakle u naj veéoj. stráni národa; na é izlazi skoro samo 
u česéíni. Veéoj straní je veljati I 

Cini u českoslavenskom narečju 3. i 6. padež jedb. 
ženskoga spola na éj^ peknej. 

Od 4. padeža jedb. ženskoga spola ne vém nié práv reči; 
po Česko izlazi na oUj po ng. slovenské na u* Meni bi naj bolje 
dopadel ovi padež na Uy ker ovako izlazi také u ilirskom narečja 
í u raskom pri imenih pridavnih izhadjajuéih na ov^ eVy in y cifij 
Oy a; na ou pak ne izlazi nikde, ako česéinu izuzames. 

Mení se zdi, da bi bil 4. padež jedb. ženskoga spolaí 
pravilnejši na u: péknu, nego na ou: peknou. 

Padež 7. jedb. ženskoga spola ima po Česko: oUy po ng, 
Slovensko u. Koncovka ou je za toti padež priličneje; vsi álaveni 
se gledé ovoga padeža na dve stráni razdelé. Na jednu i to veéu 
stranu prijde narečje Česko, rusko i podnärečje il. Slovensko imajvé: 
oUy ojUy oj. Ova strana bi se onda lehko složila u koncovki oju. 
Na drugu manju stranu prijdu ostali Slaveni čineci ovi padež raz-^ 
lično, vsaki po svojem: Poljaci na on, Serblji na onij Slovaki na 
t£, — zato je koncovka česká na ou bližja sloge i za českoslavensko 
narečje priličnejSa: 

Cini 7. padež jedb. ženskoga spola u českoslaven- 
skom narečju na ou: peknou 5 u slavenskom na oju^ po- 
stavím: mudľoju. 

Ug. slovenskí 7. padež na tmi je pravilni višebroj- 
nik, na ma dvojbľojnik, i se morata tudi tako upotľébovati. 

Stúpaj 3. se stori, ako stúpajú 2mu naj predpostaviš. 

Naj je pravilneje nego neji naj upotrebuju Poljaci, Slo- 
vaki i Slovenci, nej jediní Čehi. 

Toliko budi rečeno gledé na českoslavensko narečje, kakor bi 
rekel, mimo^edé: popolnoma česélnu i u^. slovenšéinu med seboj 
prlspodobiti, pojedine izraze pravično presuditi, sposobnejše izbratl, 
za českoslavensko narečje jíh ^nepristrano ustanoviti i onda jilí 
opotrébovatl, to móram pustíti Čehoslavenom samim učiniti. 
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Od glagoUcVe 

§. 66. 

Pomoéljivi glagol} je n slavenskom jesiku saino jeden, sosto- 
jeéi isfi tréh délov, namreé : bití^ jesefn i budem. 

U serbšcíDÍ se apotrébaje namesto: budem také: cu^ (hocu^ 
hotjeti)y i u raséini: stanu; budem je pak ob<^e slavenski, i se 
ovako le aprezuje: 







Kážuci načl 


n. 


Jedinohrcjnik. 

1. jeeem (sem) 

2. jesi (si) 
I. jest . Qe) 


Sadaanje vréme. 

Dvojbrqfnik, 

Muiko, Sr. i iensko, 
Bva sve 
sta ste 
sto ste 


Visehrojnik. 

jesmo (smo) 
jeste (ste) 
jesu (su) 






Budúce vréme. 




t. budem (bití du) 
X. bodei (bití deé) 
8. bude (bíti ce) 


budeva budeve 
budeto budete 
budeto budete 


budeme (bití éemo> 
budete (bíti éete) 
budú (bití ée). 






Zapovédajaéi način. 


1. budi 
8. budi 
8. budil aek bude 


budiva budive 
budita budíte 
budíto budíte 


budimo 
budíte 
budUj nek budu» 






Pričastje aadasnje 
buduc. 








Prídavné. 




budttdi, e, a. 




buduóa budude . 
Neisverseni način. 
biti. 


budndi, a, e. 


1. bih (beh) 

2. bi Xhe) 
8. bi (bé) 




Prosto mlnuée prosaaio > 


irréme. 

bismo (bésmo) 
bÍBte (béste) 
bise (bese) 


1. biah 

2. bíase 
8. biaée 




Prosto trajuée prošasto 


vréme. 

biahme (biasme) 
biahte (biaete) 
biahu 



bivsi) e, a 
bil, ej a 



Pričastje prošasto. 
bi v alí bivsí. 
Pridavno. 
bivša bÍTŠe bi vši, a> e 

Pridavno čineée. 
bila bilo bili, a, o 



L Sostavljeno^ proaasto vreme. 



1. jesem (sem))?. 9v*)o- ®^®í o- jeii»# (smo)) 2! 

2. jesi (si) > o sta) s: stc> s jeste (ste) >>g' 

3. jest (je) 7 P sta) ste) jesu (su) )> 



n. SosUvljena proäaato vréme. 

1. biah )St — lifthmo (bmsmo))St 

2. biasej^ — biahte (biaste) >^' 

3. biaáe) o — biahu ) • 

Pridavno terpeée. 
bít^ o, a (dobit, o, a). 

Samostavno. 
bi<Je. 

Želecinačin. 

« Sadasnje vreme. 

bi > ES 



biV> 



bi smo.gt 

bi ste i £' 
bi sa ^o 



». biTo biJS ..^ 

3. bi)> bi)* biV^ 

ProsUsto vréme. 

1. bi sem^ £ bi sva^ ^ bi sve) ^ 

2. bi si J o W sta J c: bi ste>^ 

3. bi 5i» ^í s**' ^» s*«/ 

Po slarensko se pise: jesem^ sem^ tako pisu vsi Slá- 
vení, samo Slovenci sim^ izg:ovaraja pak také sem^ i Jediní Serblji 
jesaníy šanty sto je dakle serbska posebnost. 

Jesenij jesi^ jesty jesmoj Jeste^ jesu se postaví, kakor pri 
zaimenih, 1. u početkn besede; i, kadar se ovi glagolj važno iz- 
govori; inaée se postave posvuda pokratjena. 

Po knj. iiiľsko í po slavensko se pise: budem^ bu- 
deš, bude i t. d. Slovenei čine: bom, boi, bo, bomo. bote 
Íboste) bojoy nékadatake: bodeniy bod^i, bode^ bademOj bodete^ 
odo; to sa slovenské pôsobnosti, zadnjíé navedené sprezanje je 
pak za Siovence naj praviinejse , ker je ílirskomu i slavenakomu 
sprezanja naj podobnejše. 

Prosto trajuce prošasto vréme se rédko kada ttpo- 
trébuje, véndar je uprav slarensko. 

Želeéi načín se znajde u ilirskom, českom i poljskom narečju. 
Bi bily Oy Oj je pravo sadasnje vréme u il. slovensÁnl, ako ravno 
se, u némséinu prevedene, ich iväre, môchte, wHrde seyny čini, da 
je polaprosasto. Bi senij bi si y bi bil, o, a i t. d. je prošasto vréme; 
slovenskí slovničarí ga ne návode, izvan Urbana Jarnika; i se upotré- 
baje a zilskoj dolini u Kornskoj, u Terstínskom kri^^^ ^ ^^^^^^ ^ 
obično kod Serbljev (vidi: Ilírísche Sprachlehre von ig. BerHiS. Agram 
1842), treba ga zato upotrébovati a kii> ilirskom Dacacjii^ 
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Bil Hm bil, bila sim bila i t. d. bil Bi bil, bila bi bila 
i t. d.nije uíkakovo posebno vréme, postATím dávno prolaeto, kakor 
nékteri hoée. 

§. 66. 

Glagrolji alavoDski délaja se na ieat načlDOv^ namred k kore- 
nitoj alovki se privesí: 

1. em, ti J nes-em, nes-ti. 

2. em, nuti^ mah-nem, mah-nuti. 

3. im, étij živ-im, živ-éti. 

4. im, itij pros-im, pros-ití. 
ô. am, atiy mah-am, mah-ati. 

6. ujem, ovati, omah-ajem^ omah-ovati. 

lälavenski jezik ima dva korenita yrémena: gadašnje vréme 
kažuée^a Dačina i nesverseni načín; od perve osobe sadasnjeg'a 
yrémena se narede zapovédajuéi način, gerundiam í pričastje sa- 
dasnje, vse ostalo od nesversenoga načina. 

Giagoiji slavenski se dele na minuée i trajuée: 

Mínuéi Xperfectlva} znamenajú, *da se je že nésto jednom 
mahom sversilo, all da se bude sversilo; postavím: izkopam, sko- 
čím, piatim ... 

Trajaéi (Im^erfeci'ivtBĽ) znaménuja, da čin se jednako traja, 
postavím: izkapam, skakam, platjam... 

Ilirskl glagoljl se po tréh primérlh sprezaju. 

ťolag I. sprezanja ida glagoljl izhadjajuéi upervoj osobi sa- 
daŠDjega yrémena na am, i u nesvejšenom načina na atf; 

polag II. na em, ti (^éti,'nuti}i 

polag m. na im, éti, iti. 

S p r e S a n J e 

I. n. in. . 

K a ž^ é i n a č^i n. 

Sadasiije vréme. 
Jedinobrojnik. 

1. dél-am tres-em uč-im 

2. dčl-aá tres-eá ač^iá 

3. dél-a tres-e uô-i 

Dvojbrojnik mužkog^a spola. 

1. íél-ava tres-e va ač-iva 

2. dél-ata tres-ete ao<-íia 
8. dél-ata tres-ete uc-ita 

. Dvojbrojnik srčdnjega i ženskoga fipoU. 

1. dél-ave tres-eve nc-ive 

2. dčl-ate tres-ete uč-ite 

3. del-ate tres-ete ač-ite 

Visebrojnik. 

1. dél-amo tres-emo nč-imo 

2. dél-ate tres-ete no-ita 
8. dél-iga tres-tt ac^^e 
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Zapovédajudi naein. 
Jedinobrojnik, 

1. dél-aj tres-i ač-i 

2. dél-aj tres-ri uč-i 

3. dél-aj, nek dela tres-i; nek tres-e uó-i, nek néi 

Dvojbrojnik mužkoga spola. 

1. dél-^jva tres-iva uč-iva 

2. dél-ajta tres-ita ač-ita 

3. dél-iOt<^ tres-ita uč-ita. 

Dvojbrojnik arédnjega í žensko^a spola. 

1. dél-ajre tres-ive uč-ive 

2. dél-i^te tres-ite ué-ite 

3. dél-^jtR tres-ite uc-ite 

Víáebrojnik. 

1. dél-ajmo tres-imo aé-imo 

2. dél-%jte tres-ite nč-ite 

3. uek dél-^ja nek tres-a sek uč-e ^ 

Gerandium. 
dél-tO® tres-é uo-ď 

Prieastje sadaánje. 
dél-ajué tres-ué ač-eó 

Pridá vno. 

J, dél-ajuéí, e, a tres-uéí, e, a uč-eéí, e, a 

D, dél-%jaéa, e, e, tres-aéa, e, e, ao-eéa, e, e, 

F, dél-aja<$í, a, e, tres-aéi, a, e. ac-eói^ a, e. 

Nesversenl nacln. 
dél-ati. tres-ti uč-iti 

Supinum. 
dél-at. tres-t nč-it 

Prosto mínaée prosasto vréme. 

Jedlnobr4)jiiik. 

1, nadél-ah stres-oh naao-ih 

3. nadéi-a stres-e aaué-i 

3. nadél-a stres-e nanč-i 

Dvojbrojnik zastarao. 

Visebrojnik. 

1. Badél-aanio stres-osmo nauč-ismo 

2. nadél-aste stres-oste nauč-iate 
8. aadél-ase stres-ose naae-ise 

Prosto trajuée prosasto vrémo. 
JedíQobrojník. 

1. dél-ah tres-ah vc-ah 

2. dél-aie treft-ase vô-ase 
d. 4el-«io tres-aše ne-aio 



Dvojbrojnlk Eaataran. 
Visebrojnik. 

1. dél-ahmo 

2. dél-ahte 

3. dél-aha 


tres-asmo 

tres-aste 

tres-aha 


uo-ahmo 

up-ahte 

aŽ-aha 


Pričastje prošaato. 
dél-av ires-av 


ac-iv 


J. dél-avii, e, a 
D. dél-avša, e, e, 
V. dcl-avsi, a^ e. 


Pridavno. 

tres-avii, e, a 
tres-avsa, e, e, 
tres-avsi, a, e. 


ué-irií, e, a 
uč-ivsa, e, e, 
ač-ívsí,-«y e, 


Pridavno čineée. 

J. dél-al, 0, a, tres-el, slo, a, 
D. dél-ala, e, e, tres-la, e, e, 
V. déi-ali, a, e. tres-li, a, e, 


uč-íl, 0, a, 
ac-ila, e, e, 
uo-ili, a, e. 


Sostavljeno progaato vréme. 
Jedinobrojnik. 

1. Jesem^ 

2. Jesi ? délal, o, a tresel, slo, a 

3. Jest ) 


ncil, 0, a 


Dvojbrojnlk mužkoga 

1. sva) 

2. sta > délala 

3. sta ) 


apola. 
treisla 


učila 


Dvojbrojnik srédnjega 

r svej 

2. ste S délale. 

3. ste } 


i ženskoga apola. 
tresle 


ncile 


Visebrojnik. 

1. smo 

2. ste delali^ a, e 

3. sa 


tresli, a, e^ 


néilí, a, 9f 


Soatavljeno 


> trajuée proaaato vrčme. 


Jedinobrojnik. 

1. bíah 

2. biase délal, o, a 

3. biase 


tresel, slo, a 


acil> 0, a 


Dvojbrojnik zaataran. 






Visebrojnik. 

1. biahmo 

2. biahte délalí, a, e 

3. biaha 


tresli; a, e 


acili, a, e 
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Sostavljeno dávno prošaaiô^Treme. 
Jedinobrojnik. 



1. jesem)*) 

2. jcsi I i} delal, o, 

3. jest )^)^ 

Dv.ojbrojnik mužkoga f^pola. 

l|déi, 

Dvojbrojnik ^rédnjega í ženakoga apola. 
. svei ) 

. ste^^ 



2. jesi l^l delal, o, a tresel, slo, a učil, o, a 



1. svaj ^ 

2. sta x*! } délala tresla učila 

3. sta ; 



1. svej 

2. ste ;.-= ) délale. tresle uoile 



Visebrojník. 
1. 8mo\ oT 



1. 8mo\ flT^ 

2. ste f ^> déialí, a, e tresli> a, e, učili, a, e 

3. su š'§) 



Budúce vréme. 

Jedinobrojnik. 

1. budem 

2. budeš } delal, o, a tresel, slo, a učil, o, a 
3. 



. budem ^ 

. budeš > delal, 

. bude 7 

oj nik 
\ áél 



Dvojbrojnik mužkoga apola. 

1. budeva 

2. bndeta 5 délala tresla učila 

3. bude ta 



Dvojbrojnik arédnjega i ženskoga spola. 

1. budeve 

2. budete ^ délale tresle učile 

3. budete 



Višebrojnik. 






1. bndemo \ 

2. budete > <l^lftli> ^y ^ 

3. budú ) 


tresli, a, e 
Pridavno terpeée. 


učili, a, e 


J. dčl-an, 0, a 
D. dél-ana, e, e 
K. dél-ani, a, e 


tres-en, o, a - 
tres-na, e, e 
tres-eni, a, e 

SamoBtavno. 


uč-en, 0, a 
uô-ena, e, e 
uč-eni, a, e 


dčl-anje 


tres-enje 


uč-enje 
6 
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J. 

D. 



bi déUl, o, a 
bi délala, e, e 
bi dčlali, a, e 



Želeéi način. 

Sadašnje vréme. 

bi tresel, slo, a 
bi tresla, e, e 
bi tresli, a, e 

I. Prosasto vréme^ 



Jedinobrojnik. 



bi sem^ 

bi si i délal, o, 

bi 5 

Dvojbroj 

bi sva) 
bi sta/ de 
bi sta> 

Dvojbi 

bi sve^ 
bi ste S 
bi ste) 



tresel, slo, a 

Dvojbrojník mníkoga apola. 

délala tresla 



Dvojbrojník srednjega i ženskoga spola. 



délale 



Vlšebrojnik. 

bi smo i 

bi ste ) délali, a, e 

bi su y 



Jedinobrojnik. 

í»í > í > 

bi ' ® s délal, o, a 

Dvojbrojník. 

bi ) 4^^ 

bi / Ji) délala, c, 

Visebrojni 

bi ) « j 
bi} í? dcli 

ti 55) 



Visebrojnik. 

bi i « _ 

délali, a, e 



tresle 

tresli, a, e 
n. Prošas<o vréme. 

tresel, slo, a 

tresla, e, e 

tresli, a, e 
Dávno prosasto vréme. 



Jedinobrojnik. 



bi sem \ ^\ 

bi si ^o> délal^ o,' a tresel, slo, 

bi )^) 

Dvojbrojník mužkog^a spola, 
bi sva ) ^ ) 

bi sta >.-=> 
bi sta )•*> 



bi učil, o, a 
bi učil, e, e 
bi ačíli, a, e 



učil, o, a 



učila 



BČile 



délala 



tresla 



QČiliy a, e 



učil, o, a 



učila, e, e 



učili, a, e 



vícW, o, a 



učila 
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Dvojbrojnik Brédnjeg^a i ženskogra 8pola. 

1. bi sre 



bi sre í \ 

bi ste 2 ^} délale tresle učile 

bi ste ^ ** ^ 



Visebrojnik. 

1. bi smo l ^\ 

2. bi ste >^> délalí, a, e tresli, a, e učili, a, e. 

3. bi su j;^ ) 

Razlíkuj skeibno glagolje minúce od trajiicih. Da se 
il. podnarecja u jedno knj. uarečje slože — nek gleáé glagoljev 
píše Tsaki po Bvojem podnaiceju, aamo da derži ae slédeéih iehkih 
pravíl: 

Osobu 3. višebrojnika u sadašnjem vrémena čine Slovenci: 
délajo, tresťjo, uč//o, vsi ostali Iliri, dakle veéa strana našega 
plemena, čine ovi ízraz: délaju , tresu, uče (^rusko narečje ima: 
délajtiŕ, trjasuŕ, nčjat; podnarečje ug. Slovensko: volajte, plačti, 
slisa, u nékterih glag;oIjih i česélna, p. vežou, mnou), dakle: 

Délaj u knj. ilirskom narečju osobu 3. višebrojnika 
sadašnjega vrémena: délaji/, trest/, uč^. — 

Slovenci čine pričastje sadasnje sprezanja L na oc, II. na 
ejoc, p. délajoc, kličejoc; ostali Iliri: delajtic, treswc f narečje 
rusko ima také u mesto slovenskog^a o: p. dvigajMČl. voJUjMŠči, 
g^réjMČi , koljwsči) , dakle : 

Délaj u knj. il. narečju pričastje sadasnje sprezanja 
I. na ajwc, 11. na wc, p. délajt/c, treswc. — 

Serbiji i Hoivati radí upotrébujte na pravom mestu 
prosto prošasto vréme minúce i trajuce — je verlo lépoj 
mi Slovenci gSL nismo navadjeni, pa po malo čemo se ga naučiti i 
književno pisuči navadlti. 

Slovenci zaderžimo dvojbrojnik i u glagoljih, pa iie 
silimo nikogar s njim^ možebiti da se ga po malo i ostali Iliri 
navade; tako i gerundium, ktcro znamenujeto, sto pričastje sadasnje. 

Vsi Slávení délaju budúce vréme kažuée^a uačina pomoélji- 
vim g^lagoljem: budem, dakle je to ne samo knj. llirsko,. neg^o 
práv obce slavensko, jediní Serbljí se služe pomocijívoga glagolja: 
hocu i to ne vsigdar, nego samo u kažuéem načinu, to je dakle 
serbska posebnost (^serbismus} ; obce slavenskí izraz je sposobnejsí 
za knj. jezik od jednostranoga. Vendar se Slávení glede na bu- 
dúce vréme na dvé straní déie, namreé: manja strana, to je, Iliri 
i Poljaki (Poljaki onda kadar pomočljivi glBgolj predlazí, a pričastje 
slédí} délaju ovo vréme pomočljivim j^lagoljem budem i priéastjem 
éinecim: budeš dela I ^ o, a^ budete trediy a, e; veéa strana, 
to je: narečje českoslavensko, rusko í poljsko (^poljsko onda, kadar 
pomoéljivi ^lagolj budem po nesversenom načino sledí'), dela ovo 

6* 
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vreme pomočljivim ^la^oljem budem i nesverienim načinom: 
budeš délati, budete tresti, — dakle: 

Delaj budúce vréme kažucega načina u iL knj. na- 
recju pomočljivim glagoljem budem i priČMtjem cinectm; 
— u slavenskom jeziku pak alí pomočljivim glagoljem 
budem i nesversenim načinom^ ali po ilíisko, — 

Želeéi načín se znajde a narečjih ilirskom, českom i poljskoni. 
Bi délal^ o, a, bi tresli^ a, e ... je pravo sadasnje 
vréme (y\á\ Babukicevu slovnícu str. 52} a ne poluprosasto , ka- 
kor nékteri il. slovenskí slovnícari tverde, ako ravno se po némečko 
tolmači: ich vi^úrde, ich muchte arbelten^ wir kônaten, wolUen 
schiltteln. 

Bi sem (bésem) délalj o^ a \ bi bil délaly o^ a 
je oboje pľošasto Vľčme , samo da se u nékterih pokrajinah rajse 
upotrébuje jedno, u dru/^ih drugo. Imenito se upotrébuje: bi ^em 
délal^ o, a, ... u zilskoj dolíni na Koruskim^ u avstríanskom 
primorju, u Istrii i kod Serbljev. Berlic ima oboje u svojoj: Ulirl- 
sche Grammaťik, saiqo da ne razlikuje sadasnje vreme: 6í dela I y 
od prosastoga: bi sem délal . • . 

Bi sem bil y o, a, délal y o, a ... je dávno prosasto vré- 
me , namésto nje^a se cesto postaví pervo prosasto : bi sem délaly 
Oy a... 

Razlikuj supinnm od nesveršenoga načina. 

Pťidavno prosasto pricastje na ívšiy ^^ (^^ mora se 
slagati u spolu i padežu s svojim ímenom samoslavnim, 
p. délavši muž, délavse déte, délavsa žena. 

Serbljí nek pisu pravilno u prostom prosastom vrémenu 
mínuéem aii trajuéem , postavím: nadéiah, stresoh, naucih, — de- 
lah, délahu; tresah, tresahu; ucah, učahu, a ne Izpustivsi pÍBiiie 
h: nadéla^ str eso y nauči^ déla^ délaUy tresa^ tresau^ uéuy 
učau (vidí §§. ;S7 i 33}; nek pisu: délal, tresel, ucíl, a ne: 
délaoy tresaoy učio (yiái §. 37.), še manje: délQy tresOy ali 
déla^ tresa; nek píšu: dff, ées, če délati, éemo, éete , ée delatl, 
a ne: délacu^ délacešy délace, délacemo . . . (vidí §§. 33. i 
36); nek pisu pravilno: znám, imam, dam , a ne: znarfem, ima- 
rfem, daďem; nek pisu: krudely mefel, paeŕťl, predel, namésto: 
kral, mel, pal, prel . • . 

81 ovenči nek píšu ^lagolje 2gSL načina na nuti^ p. blís- 
nutí, dvig'nutí, kakor ima i českoslavensko , i rusko nnreéje i ka- 
kor imaju í ostali Ilirí, mesto na iti: blisnití, dvígníti. 

Osoba 3. jedinobrojníka i višebrojníka zapovedajuče^a načina 
postane u ruskom narecju, ako se 2goj osobí pusť predloží; u če- 
skom, ako se predloží nech; n podnarečju il. slovenskom naj (ne^ 
haj) u serbskom neka. Ali bi ne bilo možebiti bolj pravo pisati: 
nek i n£j, kakor se, istina, govori, ker je českomu: nech podob- 
neje , nego neka i naj ? To samo ja tako míslím. — 
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§. 67. 

Cehoslavení nek se i g:lede glagoljev derže pra- 
vil u §. 56. navodjeníh; postavím: 

Da ne ptsu u 1. osobi jedb. 8adašnjeg:a.viéinena: ntyjz\ meliy 
steliy piéij mail . • • Zašlo ne? Možebili ker mení ali komu 
drugomu ne dopade? — Ne zato, nego ker ovako jiikto ne govori 
u celom slavenstvu , nijedno slavensko pleme , niti ono isto Česko 
Ijudstvo, nego samo nékteri pisatelji zapeljani jednostranim pravi- 
1om, ktero kadkada sicer veJja, pa ne vsigdar, u ovom slučaju 
tudi ne, i ktero ovako le gjasí: Pisi po mehkih suglasníkih písme- 
ne e ali i. Ovo pravilo je popolnoma neslavensko — ker uči tako 
písali, kakor níklo ne govori. Kadkada se sicer tako naleti, da po 
mehkih suj^lasnikih e ali i stojí, pravilo je pa ravno tako krivo, 
neveljano í zapeljívo, kakor ako bi rekel: Pisi po tverdih snglasni- 
kih vsigdar o ali u; dakle: 

Pisi tt českoslavenskom narečju u 1. osobi jedb. 
sadašujega vrémena: myjUy melUy stelu, piéuj ma^ 
iu; ali: myjem, meleml stelemy pišem, maiem. 

Cini u českoslavenskom narečju 1. osobu višeb. 
vsigdar na: me, postavím: vezeme, pijeme, mneme, mi- 
lujeme. Písmena réčim odlergavati nije lépo. Slovaki, Poljaki i 
Iliri píšu ovde vsigdar na koncu jeden samoglasník, p. dáme, damjf, 
damo; u českoslavenskom narečju se toliko manje izpuslíti sme, 
ker bi ínače bila po ug. slovenské i po ílírsko perva osoba više- 
brojnika jednaka pejrvoj osobi jedínobrojníka, namreč: vez^m, mnem, 
pijem, milujem. Cehovi nek dôslednejší izraz upotrébuju mesto 
dvojmiselnoga. — 

Činí u českoslavenskom narečju 3. olsiobu više- 
brojnika: myjot^, meloi^, stelou, pisot^, mažoi^; mesto 
p rebru š e no g a idiotisma: my j t', melť, ste! ť, piši, ma ž t', 
Vidi S^ 35. i 45. — Ravno tako: dajw, volajw, a ne daji, vojajt. 

Cini zapovédajuči način kod glagoljev, izhadjaju- 
čih u sadasnjem vrémenu na am, doslédno na aj, a ne 
na e j y postavím: daj, volaj, a nei.dejj volej, ker sadašnje 
vréme nije: dem, des, de, ali: volem, voles, vole. Tako ímadu 
vsi ostali Slávení, ovo térja i doslédnost. 

Ako sta dva ízraza, jeden cel, dosléden i obde navadeUj 
drugí osakatjen, nedosléden i samo u jednoj pokrajíni navaden, se 
mora upotrébovati naravno celí, dôslední i obce znaní, postavím po 
českí se píše pokratjeno: tys^ byls, véinils, ies, vstalté, onté, 
coie, kdoie ... 

Pisi po českoslavenskí celo, doslédno i také osta- 
lim narečjem ugodno, p. ty jsí, byljsí; včinil jsí, že jsl, 
TBtalťje - vstal tí je, onťje - on ti je^ což je, kdož je . . . 
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IT* Od íiloi^a* 

§. 6S. 

Vflaki jezik ima svoje pDsebnosti, kterimi se od drug^ih razli- 
kaje, isto tako i slavenskí. Glede slo^a su Dekteri izrazi a tadjíh 
jezikih bla^ozvaČDÍ, ugodni i lépi u síavenséini neveljani , neprí- 
ííčni í g:erdi, i tako na opako. Po némečko, postavím, je iépo , 
ako se píše nékako visoko, nadato i za vito, zato radí nékako jí- 
g^raje, jedna ístu stvar razlíčno ímenuju, (^mít dem Ausdľucke wech- 
seln) — preradí upotrébaja samostavna íniena, tako da bi se ne- 
meckí jezik, slavenskomu prispodoblen , lehko imenoval: jezík sa- 
mostavnih ímén, Hauptwôrtersprache ; — radi spomeDjaju u svojih 
spisib rímske i gerčke bogove i pri^odbe njibovo^a živlenja i pri- 
spodabljaju osobe svoje^a spisa s imenitnimi Rimljaní í Gerei; — 
radí počnú pripovédke obširno opišujaéi, kako sunce izhadja ali 
zabadja, kako zaljublenim zaljubleno noéju lana svéti, ali kako je 
moéno dežovalo, bliskalo i gromelo, ko se je prig^odba njihove pri- 
povédke počela; — radi imaja doi^e i umetno zavite perióde, né- 
kada ku običavali cele listine dva tri pole ^Bô^en) dol^ s jednoj 
pcľiodoj napisati. U tom se slavenski slo^ od némečkogra razliknje. 

Ne mislim ovdé obširno dokazovati, kakov mora u obée bití 
slog*, ne^o samo nékoje posebnosti slo^a slavenskoj^a napomenutí 
i nélcoja pravila za naše písatelje navodití. Primére sem navodil 
samo iz ilirsko^a narečja, pravila g^lede sloga veljaju pak za vsa 
narečja, za ves slavenski jezik. 

§.69. 

Citaj spise i knjige lépim slavenskim slogom pisaiie, 
budí u kojimgod slav^. narečjU; u íiirskom postavím: Pogléd 
u Bosnu. U Zag^-ebu L 1842; spise Lj. Vukotinoviča i sostavke 
njcgove i mno^íh íuíb pisateljev u Daniel i u Novíuab dalm. horv. 
slavonskib; knjí^e: Kolo, člancí za literatúru, umétnost i národní 
život. U Záhrebu; Národní slavenski običaji , sabrani po L. Iliéu. 
U Záhrebu 1. 1846; Serbske národne pésme I vsa dela V. átefa- 
noviča Karadžida; knjige Dositeja Obradoviča; Národne pésme puká 
bárvatsko;^a, u knjí^i: Pésme Ivana Kukuljevida Sakcinsko^a. U 
Zag-rebu 1. 1847; Národne pésni ilirskih Slovencov, ízdal St. Vraz. 
U Zagrebu 1. 1839; Zdravo telo naj boljsí bla^o, spísal K. Ro- 
bida. U Celovou 1. 1846. Drobtince. U Gradcu I. 1846 i 1847; 
komédia: Veselí dan ali Matiček se žení. U Ljublani 1. 1840 
i t. d. í t. d. Moja naméra nije 1 ne môže bití, da bi vse lépirn 
sláv. slohom písane knjig^e imenoval, nego samo nékoje za primčr, 
kakor sem se jih ravno spoménil. Imenovane knjige su písane slo- 
gom pravílnim, lepím í uprav slavenskim ; glede sloga mogu slnžití 
za ízgled, manje ízverstne su néktere glede pojedinih réóíh í slov- 
ničkíh ízrazov; u serbskih se nájdu turcismí i serbísmi, u horvat- 
skih horvatísmi , u slovenskíh germanísmí í slovenismí, Vsigdar je 
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treba dobro razlučiti izmed sloga, i izmed pojedinih réčih i slovnič- 
kib ízrazov, — slog môže bíti izversteir, a u knjig:! neveljane poseb- 
nosti i tudjinismi glede na reči i slovníčke izraze, í tako na opako.' 

§. 70. 

Zapisuj národne básne, pripovédke, pricice i pésme, 
kako sto ti jih priprosti Ijudi narekuju;| takov spis zadcrži u sebí 
sicer idiotisme i tadjinlsme ^lede réčih í Blovníčkili izrazov , — slo^ 
pak je ízversten, uprav narodno slavenaki , kteroga ae lehko íz njih 
naačis. 

§. 71. 

Pišuci misii po slavensko. Važno pravilo! J. A. Berlié 
piše u predhovoru k svojoj js:raminatiki na str. XIII*): ^Endlich 
noch eine dringende Bitte an jene edbn Menschcn, welelie sich 
als Dilettantcn mit der vaterländischen Litteratur abgebcn — : mô- 
gcii sic doch, bevor sie eiu Werk zu -schreiben, besonders aber zu 
äbersetzen anfangen, sich in ihrer Muttersprache zu denken ^e- 
wôhncn und so schrciben, wie sie die Sprache von Kindesbeiuen ge- 
hôrt und gelernt haben. Unsere Sprache, wenn sie gnt und ver- 
ständlich ^esehrieben werden soli, kann nach keiner andern wôrt- 
lí(;h construirt werden, sie hat, wie alle ttbrígen Sprachen, Ihre 
Eigenhciten, worunter ich absichtlich bemerke: dass wir beinahe 
nie einen Genitiv ohne einem Beiworte haben, dass nnsere Beí- 
und Zeitwôrter etwas Eig^enthumliches besitzen, das den úbrigen 
Sprachen man^elt . . ." Ako prevadjas i tolmačiš od reči do reči, 
ti bodá u spisu sicer reči slavenske, slo^ i ves spis pak neslaven- 
ski i tudjí, postavím: Es fiel mir in den Kopf; slabo: Mení je u 
glavu , u misel padlo ; lépo : Sem se spomeniL Die Aus^elassenheít 
nimmt stark uber Hand; slabo: Razuzdanost moéno črez ruku jem- 
Ije; lépo: Razuzdanost se mo<^no množí, sirí. Ich halte dafär; 
slabo: ja deržim za to; lépo: Mislim. Ohne Rucktritt findet raor- 
^en die Zíehun^ eines Gutes statt; slabo: Brez odstupa nájde ju- 
tros vnčenje jednog^a dobra mesto; lépo: Nepreménijivo jutre če se 
izjí^rati jeden ^rad , — jedna ^ospodscina. Das Weib falit dem 
Manne in die Arme; slabo: Žena pane u nédra svog^a muža; lépo: 
Ruke sire, u bélo líce se Ijube. 

§.72. 
Prevadjaj rajše ízvorna dela iz slavenskih harečjah, 

*) „Poslčdnió se preserčno prosim vse žlahtne pisatelje, kojí is oiste Iju- 
bezni do narodnoga slovstva u njem posluja — : da se navade u raate- 
rinskom jeziku misliti í da tako pisa, kako sto sa svoj jesik od mladih 
nog slisalí í 86 ga naučili. Nas Jezik ima, kakor vsi iní, svoje poseb- 
nosti, imenito da skoro nikdar ne stavimo drasoga padeža brez pridar- 
nog;a imena i da imaju naša prídavná ímena i naii slagolji néito vlast- 
noga, sto jím u inih jezikih manjka, zato ne smémo po niposto od réôi 
do réôi tolmaoiti, ako želimo rasamýiTO i lépo pisatí/^ 



t 
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iiego Í3fi jiíujili ježí kov. Tém ne naj ložeje na vadia lépoga i na-! 
(odiio^a älogm í ŕ$e izobra^ii u materinskom jcziku* 

§• 73- 

Pisi prosto i leliko ľa»umljiro , a ne zavilo i natíiiťo 
alí u pľedulgllí penodah, nego u issľekali kratkili, posl<n-j- 
cain pt>dobllÍl]^ blízo Cak», kako ^(o je u aobídovoj knjíj^l: Ztliavo| 
telo. Pmv kažc nŕki tlalmalíimki pífiatclj ; „Malo vrŕdí ono (vihiiio^ 
kóje vefja viäe putah uilil za razuniétU nto ja naumil ptnatclj tta 
kaste* Nekteri ^ovorc: JVaucnc knji^e nmiaju Liti teiko raKurn- 
Ijive. Iíftína I tiaučjio kujjjg^c ae tcs^.ko la^ufino radi tezko^a nu* 
uka i vbukih znanoatih, klore bq u njih nafaze, — tz tóga pa ne i 
^lédU dti bi morale biti pisaDP sloj^om zavíUm, nadutim, tcikoj 
ľazumljívíni^ nc;^o na opake: one »e morajii uprav tu^a radi pi- ^ 
waU ilojsrom, kolikor moguce, priprostim » Jednoelaviani i íehko raz-' 
umljlvim, da cilatelju nije treba se B %u\iim elo^om ac niucíti, 
ker je brez tog^a že znanoat sama težko ra'^umljlva. Nije zadoatí, 
ds písateija aajno učení lazume; Ústi piee práv uccno i lépo, kte- 
roj^a lehko razunic ticeíii i neuceni. — Ne opisuj obAirno, kako aunce 
izliadju a n zahatlja, n& počinjaj pripovédke, kakor zaijublcne ne- 
mecké knjige običavaju, v§i^dar & dezjem^ bliakorn i g^romom; po 
BlavetíHko se rece vse to krátko: jasno jutro, kakor zvon, ali ka- 
kor rtbje oko; dcží^ kakor bi vlijai; je burja i gromi^ kakor kj 
nudnjcmu duu* 

§. 74. 

Napist vse^ koIlkor niožes^ krátko, to einí besedu je*i 

dernu í lehko razumijívu; no vclja daklc u slavcn.^cini , kakor a| 
uémicini, mesto jediie reéi njih ninogo napisati. Nemci ae toga-l 
navlas uce, eto se kod njih zovc : den Satz erw^eitern. Méeto da! 
bi piwal: Xeíireée oblaki me zastiraju, piäi; oj /a ne^reéna ku^ 
karica ! Mčaioi Ruka boeje ^kerbi me obraca na praví put, piši: 
Bog tne obraca na pravi piiŕ. To je delo mojih rukj piBÍ: Ta 
' sem ja doriL 

§. 75. 

Postavljaj glagolj rad bolje od pocetka. ;Spís Mtane tém 
razumlJtvejtiK ako ravno je inaée u tom älavenpjki jezik jeden od 
naj BYobodneJših. 

§. 76. 

Upotrébuj krátke slavenske naslove, _ Ali bi ne bilo 
dostl, ako bi se vaakoj oaobi I vsakomu urada a slavenséini samo 
jeden na^lov dajal? — R cemu postavím^ pe reč« dvakrát poie^ 



domt: Gu^padin^ ;s:oBpodin I K ternu laki> úúlf^ú ntBlay^uhko §la- 
sece häbIovc, poBÍavim po eeibiiko: R'jeŕrova kiieicvaka Bvctios^; 
mčstoi Srélli kne%. K Oeinu; Njc;e;'ov(j preosveslciiatvo mílro- 
polit ; visukopreasvCBleui gospodlHi g^oapodm mitropolK; Njegovo 
vísokoprevahoditeljstvo ; — ali po elovensko : VisokočaBtiirrédnr , 
viJi^okouceni t \ísokoíastiUjÍvi goptpod g^ospod dekan. To ji^ lako 
lepo « kukor da bi mora I dc^etki-at poredoma u jednoj @apj izréci : 
OampfAchleppfaiischt'fffaňríSffcseUschafLs'^^^^ Ja iniBliin , 

da bi práv blío, nažívali deizavo i dežcic; slávne^ — elavna 
ťewkal wlavna Turska; úrade svctovnc: slame, preslaime, naj- 
slarnejéť^ — naj elavnejía vlitda, nuj Kbvnejm dcržavni abor, 
nyj alavnejm národní sbor kraljevíuah Dalm* líorv. i ^lavonie; slávna 
^radomedja, plavna eusedňcina ^ ňkup^ciíia; plavilo vredníatvoj urarie 
duhovske: če^ŕi/i, — čcstiti duUovwki wvet (Consístorium , ne sbor 
€oncilíum); osobe svclovne vladujucč : pre,wé(iiy ^ľéili^ — pre- 
svetli ccflar m ukázali (plur. majeslaticiia, Seíne kais* Majegtät 
haben atu bcfchlen gerubl), svetlí kralj, Bvéfíi knea serbski; ce- 
sHía Serbklnja; osobe dabovakc: si^eti Olac, svetlí knez vlndlka 
finéslo: fir^t i skof). Nemci iíiícnuju vsako^^a unlavnoí^a deržav- 
Ijaua: llerr, Frau ; Slaveni pak: bral, domorodec. Ne délajmo pre- 
vec nepoirébnib razlík u na^lovih, ľo slaveuí^ke se ali (ika ali vi- 
ka; -- oTiikati je neslavenj^ko í gnjiiwno. Natílov ostane nepremé- 
njen jeden ií^li u celom píjsnm^ nije razlike^ ako ^lojí n poeetku 
Ha(a ali u srčdi ali na koncu. 

§. 77. 

Upoíľébuj slaTenska pozdravlenja; nas národ jíh ima iz- 
obilno i lo raKlicniU za ražne čase dneva i letaj za ražne bla^^dane, 
príloznosli i opravila; ^ato nam ni malo nije treba, jemati jih ík 
mdjíh jezikov, postavint: Siugal To nije slavensko, nego fran- 
co£ko: Seriníeur! \ némečko: Gchorsamer Oiťrtŕľr/ Naški: Do- 
bro julro, dober dan, dober večer! Ako človeka najdemo délaju<^e^a, 
postavím, kod zetve, berbe, ali kod podrezovanja bucel i t. d. se 
rece: Bog' daj sreéuí Na vsa ovakova pozdravlanja se odgovori: 
Bo^ daj! — Kadar klo odíde, sô recc: H Bo^om! Srecnol Lehko 
noc! Lépo spite! — Tadi Vi L.* Tudi Ittíti se po slavensko 
inace ŕsklenu, kakor po némečko; postavím po némecko se sklene 
11 celom, nepreterg^nuto blizo takolc: Ich verbleibe und verharre 
mit ťjefiter Ehrfurcht Euer Wohlgcboren I grehorsamster Diener 
S. N.; po slavonsko: Lépo ^e Vam, v^laktni gospodiííe! pri' 
poručím. Bog daj Vam srecu i IJubo %dľapje! L L — 
Viele herzliche Orijsse sn Dich vom Radblav; ich aber verbleibe 
Del n aofriebtigrer Freand N. N. Radidav Ti poéle veliké slui- 
Äe. S Bogom! L h 

§. 78. 
^p^ Ne imterpaj sroje slaveiiske spise prerec s imeni 
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rimskih ali gerčkih bogov i s njihoviini delí; spominjaj rajse 
b^oslovje slavensko , navade i običaje naše ; postavím da spo- 
ménis Vile, béle žene, žalikžene, Perúna, Slavu, Rusalke, mor- 
ské deklíce, . . . Koleda, Krés ... Na mesto da bi rckei: Es wiirde 
Thaliens Tempel wieder erôffnet, reči po slavensko: U kaza- 
; lišéu se je spet počelo i^rati; ali: Morpheus, der Gott des Schla- 
' fes, umgaukelie mich mit seinen Bildern; zaspal sem sladko , da 
se mi je senjalo. 

§. 79. 

Spominjaj u splsíh i pripovédkali zgodbe, mužove, 
mesta i t. d. slavenske mesto tudjih, rlmsklh ali g^erckih; po- 
stavím: Er war als Dichter ein zweiter Virgíl, eiu weiser Gcsetz- 
g:eber wie Solon — Lykurg; als Herscher raäehtí^ wie Karí der 
Grosse, mild v^ie Titus, ritterlieh wie der Ritter Bayard; er blcibt 
im immerwährenden Andcnken wie Wilhelm Telí; sein Volk war 
ab^ehärtet wie die Spartancr, sein Land war romantíseh wie díe 
Schweitz ; to bi se reklo po slavensko blizo tako le : Bil je pésník, 
kao Deržavin; mudar zakonotvorec, kao Upravda (^Justínian} ; vla- 
dár mo^učen, kao Štepan Silní; blu^ kao Pťemísl, žlahten junák , 
kao Zrini ali kakor Sobiesky pred Bečcmi , spomínal se bude od veka 
do veka, kao kralj Matjas i kao kraljevic Marko. Nje^oyi Ijudí 
su bili junáci, kao Serbljí i pokrajina romantička, kao Cerna- 
• ^ora. — Das war ein blutíg^es TrefFen, wie die Schlaeht bel Ca- 
nae; nesredna bitka, kao na Košovom polju, kao na Béloj ^ori. 
— Imenitne slavenske zg^odbe, mužove i mesta nájdeš u siav. do- 
godovséini, kao takodjer u knji^i: Slawy dcéra od I. Kolára. Fest 
183)d. 

§. 80. 

Ne upotľébuj prevec samostavnih imén , posebno ab- 
straktiiih se vari^ kakor ži voga Ognja; vsaka strana govor- 
jenja je u slavcnšcini lépša, kao samostavna abstraktná imena. 
Zato pisi: 

a. prídavná imena mesto samostavnih, postavím: Ako 
ravno človeku ni vsigdqr moc pridá i koristi nékoje stvari spo- 
znati, je vendar potrebná u versti stvarjenjay piši: Ako ravno 
ne moremo vsigdar spoznati , kako je nékoja stvar koristna i has- 
novita, je vendar potrebná na svetu. Boj od Nikopoli - boj Niko- 
polski. Čistota od ^ovora - čist govor. Imaserce od láva - je 
verlí junák. Njeg:ova kneževska svétlost - svetlí knez. Kosti ptic 
imaju toliku kolikocu moci^ da truplo ukupa derže - ptičje koš- 
cice su toliko moéne, da . . . Obilnost dobrote iega človeka - 
ver/o blagí čJovek. Ovo ima 6 črevljev viiave a 9 širjave '0\o 
je 6 črevljev risoko a 9 piroko. \rata od grada - gradeke vráta. 
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Vse Btvari oznanuju božje velicastvo, božju moc, ljube%en^ do^ 
brotu - vse stvarí oznanaju , da je Bog- veličanstven , mog;ucen , 
]jabeziuv i dobrotljiv. Zemlja od Arbanie - Arbania. 

b. ^aimena mesto samostavnih iihén; postavím mesto: 
Ja za svoju o^o6ti ne dozvolim, plní: ja, sto mene zadene, ne 
dozvolím. Nékoja osoba - nékto. Moje serce sklene - sklenem ; 

(X gla^olje mesto samostavnih ímén; u ^la^oljih jé 
slavenšéina jeden od naj bogatejsih jezikov i slavenski ^iagoiji su 
izverstni posebno radi 6 načinov (^Formou}; glugoiyi lépšaja elog i 
čine, da je živahen i gibek; sto Uerder pise od jezíka hebrejskoga, 
velja i od slavenskoga: „Alles waa Verbam íst, mahlt, handelt, tônet 
und lebet.^ Vse sto je glagolj slíkuje, déluje, se razlega i yJvi. Zato 
pisi: mesto: Brinutje, skerb imati - brinuti se, skerbeti. Cu si smert 
podati - <$u se umoríti. Dati na %nanje - oznaniti. Hitrica ne- 
má teka - hitétí ni piidno. Hisovanje peljatí - hišovati, gospo- 
dariti, gospodiniti. Imam moguéstco Boga spoznati - n^ožem Boga 
spoznati. Imam pazku na njega - pazím na njcga. Izrečenje 
činiti - iziéči. Kortesovanje terati - korte»ova(í. Moja lučitva 
je težka - se težko lúčim. Nalog dati - naloziti. Náuk davati - 
podučovati. Opu»ti kaju tabaka - henjaj tabaka kaditi. Padne u 
gréh i u smertnu bolésl - se pregiésl i smerťno zbolí. Pogled 
razvíti, baciti, metnuti - pogledati. Pokoru storiti, učinili - spo- 
koriti se. Razlagu podali - razložiti. Sluhom koga udostojití - 
račiti poslnsali ga. Slovec biti - sloveti. Sprovod učinili - s'pro- 
voditi. Stupinju, koračaj učinili - prestúpili, koračili. Svet" 
lost bacali - svélili. U beg se podali - bégali, pobéguuli. Umor 
sklopí moje oči - ves truden sem zaspal, kao derva. V vréme 
ovoga njegova doiastja - kadar je doscl. Veljavu obderžati - 
veljati. Vojsku voditi - vojskovali sc. Zakletvu položili - za- 
kleli se. Xaprisegu storiti, položili - zapriseči. Zločesto upo" 
tréblenje učinili - zločesto upotrebili; na primér - postavím; 

d. predloge 1 prislové mesto samostavnih imén; po- 
stavim, mesto: Na isti način, na tisto viio - lako. Speh^ fek 
ima - je spešno, lečno. Po nespameti - nespamelno. Po takim 
ravnanju - lako. Po naj boljšoj vadnosti - kakor naj bolj vém 
i znám. Nach Art der Túrken - po turskí. 

e. Nékada je lépo po slavensko, ako samonemečko 
ime ízpustiš ali izbrišeš; postavím mesto: Jeden neizmérni 
broj od zvézdah; pisi: Neizmérno ninogo zvezd. Je doleral do 
naj vecega stupnja bogalslva - se je silno obogatll. Je modre, 
béle, černe boje - je moder, bél , čerň. Nísem u stanu storiti * 
ne môžem. Ova reka se u neobícnom stepenu količestta nalazi^ 
je neobiéno narasla. Jesem u žalostnom ^^ant^-jescm nesreéen, ža- 
loslen. Tergovinu téra i činí n njoj veliké korake - terguje i 
to sredno. To je dobroga ukusa í lépoga vungledanja - to je 
dobro f lépo. U naj vedem stepenu treba da pozor ohcatl«\- \&ä- 
ram verlo pomnjivo pažiti. U uaj \<itQ*^ mevl '^^ ^^\^ ^^ä* wí^^ 
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naj vec je vode na svetu. U roinom cvétu Hvljenja detinskú^ 
ga - ves mlad. Za vréme ]etosnjih pokladah - u létosnjih pokla- 
dah. — Blíiii Numero 4 - četverti list. Haus Numero 3 - tretja 
hisa. 5. Jahrgang von der Zeitun^ - peto leto novín. 6 Stúck 
Ocbsen - sest volov, Verordnnn^ Numero 7 - sedmi ukaz. 

§.81. 
Imenuj vse rad s pravim imenom, ako je treba i ví- 
sekrat po redoma. Postavim po Deméčko se ízrazí niénjaju : Kír- 
che, Gotteshaus, christlicher Tempel, Tempel Gottes; der Aller- 
hôchste, der Allwissende, der ober den Sternen wohnt, der die 
Nieren und Herzen kennt , Gott ; der Mensch , der Sterblíche . . . 
po slaveusko ne velja nemecko pravilo: ^Wecbsle mit dem Aas- 
drucke^, ne bilo bi lépo pisati: božjí tempel, božja veža, božja 
hisa; naj visi . . . umerlivec; ne^o tu se, ako bi bilo deseikrat po- 
redoma, prosto reče: cerkva^ Bog^ človek, 

§. 82. 

Upolľébuj nepreménljiva prídavná imena s svojemi 
samostavnimí imeni, postavím: Bela cerkva, béla ruka, béla 
zora, beli den j beli dvorí, beli g:rad, beli list, božji dar, bridka 
sablja, bridka smert; černa zemlja, zemljica; jadna kukavlca, kmti 
dusmanín, lipa zelena; Ijnta gaja, zmija; luda pamet, oster meé, 
perni buzdovan, pitoma jabuka; presveta, visoka, bohatá Trojica; 
púst človek ; rodjení , pristni brat ; roža devica Maria , rudeča kerv ; 
rujno , sladko vince ; rumeno suncice ; sinje , sivno morje; sreéa 
junácka, suho zlato; sveta, svetla nebesá; tamnica prokleta, tverda 
noé, tverdo železo, ves božji den, ves dragi den, verne duše « 
vicah, vito kopje, vsa nebeská družina, vse svoje žive dni, vsmi- 
leni Jezus, vse árago leto, zelena planina, zelena tráva, žarko 
sunce. 

§. 83. 

Upotrébuj nepreménljiva prirečja (stereotipe Apposí- 
tíonen} nepreménjena; postavím. 
Berzi, kakor pes. 
Beržeji od ptice. 
Belo, kakor padani snég. 
Blesči se, kakor sunce. 
Budeš rasel, kakor kus kruha u pesti. 
CirI se, kao lésica na šipek. 
C vili, kakor nikto. 

Čerň, kakor žužel, kakor vogelj, kakor sadje. 
Černjelf da pogleá jemlje. 
Cero, kakor iuiek. 
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Deklica béla i rudeča, kakor mléko i kerv. 

Deklica tenká, ko konopla; yisoka, ko jelica; černjela., ko purpa- 

lica; béjia, ko makov cvét; sam Bog te etvaril na te Bvét« 
Dere ae, kakor sova; kakor bi ga derl. 
Dela, kakor čema živina. 
Dela s njim, kakor svinja s méhom. 
Dežuje, ko bi ulijal. 
Dobro mu je, kakor ribi u vodí. 
Dolgo leží, da vse smerdí. 
Droben, kao mak. 
Ga derži, kakor tat briča. 
Ga ima rad, da bi ga n žlici vode utopil. 
Ga ima rad, ko tern u peti. 

Ga je Qolíko]) , kolikor žužeka. » 

Ga je veé slíéati, kakor videti. 
Gládek, kakor dubová, hrantova skorja. 
Gleda, kakor bi ga, s kolom tiičal. 
Gleda, kakor tele u nová vráta. 
Gleda, kakor zaboden vol; kakor zaklana ovca. 
Gleda, ko zec (^bistro}. 
Gledati se, kakor pes i mačka. 
Gnétí, kakor o^enj s rukami. 
Godernja, kakor berač Mokostresil. 
Govorí, kakor bi iz konja. 
Govorí, ka kor bijniej ^yrelu k asu^ u ustih. 
Govorí, kakoFlň meďTízaT 

Govorí, kakor bi rezal; kakor bil vél; kakor Iz knjí^e. 
Govorí u véter. 

Haiťua m^tpj kolikor i pes. za jieta no^u. 
filepi po čem, kao ozebli za suncem. 
Hoda, kao pes bez ^ose. 
Hode, kao rakova vojska. 
Hodí, kakor maček okolo vrelé kaše. 
Hodí, kakor muha bez glave. 
Hud, kakor pes; kakor Turk; kakor zverina. 
Ide, ko bucela na brus. 
ImuB tplifcflLjyest', ko polž^kejtYJ.. 
Tmas veéi oci , Ico trebuh. 
Imas veé sreée, kokor pameti. 

''".%JÍi^^?Jľ2I^-JE^^^^ l®?^'^? fresková piekenia njl tolkrf 

3a «em^~prôli njemu, kakor kapíja na vejici («lab}. 

Jajce vei^ ko puta vé. 

Je jasno, kakor ribje oko; kakor zvon. 

Je lep, kakor bi kerv a mléko zlil. 

Je kakor zec na bubnu. 

Je mersav, kakor bi kruha strádal. 

Je mi Ijuby kakor tern u petl. 
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I Je pripravno, kakor rake i zatornica. 

Je toliko, kakor peto kolo. 
, Ježí k áolgj kakor kravji rep. 

I Je, kakor volk. 

Jih je ko listja i tráve. 
' Kesi žabe, ko lésica na sipek. 

Laze, kakor bi orehe ^rízel. 
! Lehko, kakor pero. 

I Lépa, da bi ju samo gledal. 

Leta, kakor dlhúr (^tvor}. 

Letí, kakor ptiea; da sapu jemije. 

Letí preko polja ravna, kano zvézda preko neba sjajna. 

Leze, kakor bi ploh ^^ seboj vlekel; kakor polž. 

Leží, ko derva. '*" 

Marám za to, kolikor za lanjski sné^. 

Medei, kakor ključ. 

Me ^reva, kolikor imam lasi. 

Merzel, kakor léd. 

Miren, ko pečeň; kao bubreg. 

Mlad, kakor kaplja. 

Moéen, kakor medved; kakor konj. 

Mora bili , ako bi se moralo iz terte zvití. 

Mora zamolčati, kakor mis u barilu. 

Ma beseda teče, kakor sok u dabu. 

Ma nie ne manjka, ko ptičje mléko. 

Ma priležc, mu stoji, kakor svinji sedlo. 

Nagraisal, kao djavol na veliki petek. 

Na onu se vbéku ne liácájj Tzlcoje'samo voce padá. 

Napadli, kao na bélu vrana. 

Ne molčí, ako bi ma na jezik stupil; ako bi mu sto vozlov na je- 
zik narodil. 

Ne môže od miline, da se na^leda. 

Neslo^a kleta, kakor paprat niče í raste. 

Nesramen, ko pes. 

Nima okru^lo^a, kakor klobúk. 

Oči veci, ko želodec. 

Onakí mu je život, kano mésec, časom poln, časom pražen. 

On bude bogat , kadar pes rogat. 

Pije, žere, kakor krava. 

Plavá, kakor lemež. 

Poblédil je , ko slepačka tikviea. 

Poje, kakor ptičiea u gozái; — da bi samo poslusaL 

Poln presudov, kao motavica listja. 

Pomag^ati si, kao gol u krppivju. 

Potrebuje, kao slromak kus kruha. 
. Po volji mu je, kakor Rimljanu post. 
Preži f kakor pea na kost. 
Hafflá, kakor žaba a luži. 
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Raste, kakor hmel; kakor konopla. 

Ravno se tam vozí , kakor po stolu ; kakor f o mízi. 

Rédek, kákor béla vrana; ko béle bučele. 

Rudečo^ čerljeno, černjelo, da pogled jemlje. 

Se dere, kakor sova. 

Serce se ma veselí, kao nevešti na piru. 

Se bojim, kolikor žaba dežja. 

^"sml^á7"ták5r bi orehe tolkel. /y'fn.c^.^f^i 

Se verti, kakor muha u šoku. 

Se vije i okretje, kakor piskor u loncu. 

Se Vlači, kakor megla brez vetra. 

Sem tako zalosten, da, ako se za zeleň borovec skríjem, se zeleň 



Sit, dalii a perstom doseg^el. 

Siten, kakor griža. 

Skriva gíavu, kakor cerkijívi pes u kropivah. 

Sladek, ko med. 

Spi, ko derva. 

Sta si dobra, kao pes i mačka. 

Sta si ko dva persta (podobná). 

Stráda, da se golí; da se lúpi; da se u nja vidí. 

Stúpi, kakor konj. 

Svetu perstan, da bi luč pri njem prižgal. 

Široko polje, ko i morje. 

Taká je, da se Bogu usmili; da bi vtekel. 

Taká , kakor bi ju s bradlu vtesal. 

Tako svet, da že slisi nebeské peteline kikirati. 

Tako tího, dá bi čul,, kako muha letí. 

Terči, kao de ga, kto tera. 

T erpí, kakor kam eu.. nau.4)tttu. 

íoTje kakor den i noč. 

To je , kakor riba bez voda ; kakor mlin bez vode ; liakor sunce 

bez svetla. 
To je tako potrébno, kakor tern u peti. 
To se bude zg^odílo, kadar bude u petek nedela. 
Toliko budeš opravil, ko žaba pri lésnjaku. 
Tollko imam opravíti, da ne vem, kde se me g;lava derží. 
Toliko jedí, da se je Aiiza sibila. 
Toliko me skerbí, kakor lanjski sneg. 
Toliko mi je mar, koliko za blato od pete. 
Toliko umi ieg^j ko zec na bubnu. 
Toplo, to da ne kao leto, dobra, to da ne kao mati. 
Tverd, kakor kameň. 
Učinil se je, kolikó makovo zerno. 
Umnožilo se Vam veseije, kakor na nebu zvezde. 
U'njemu skoz uré,' kakor u hndoj megiu 
Upije , sto iz gerla gre. 
Upíja na njt; kao na bčlu ^taim. 
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Veroil bnde, ko vrabec proso. 

Veselo, kakor a Bvetom raja. 

Vredno, ako bi brat bratú prodal. 

Zagledati se, kakor tele a písane vráta. 

Zabrinul se^ kao da sa mu ladje potonule. 

Zaplel se, kao píle na kučine. 

Zaspalo vse, kao derva; popalo, kao poklano. 

Zbéra, kakor medved gnjile hruške. 

Zdrav, kakor ríba. 

Zedna preko vode privesti. 

Zge, ko žerjavica, kakor živo u^lje. 

Žnbore CU^^^O kakor vrabci, kadar župana izbirajo. 

§. 84. 
Upotľebuj navadiie slavenske usklike ([exclamationen]); 

postavim : 

Bes te lopi! Bes te pleníaj! Bog daj norcom pametl Bog po- 
mozí k nasoj slozi! Buková, kupusova glava! Čerň ti obraz sjatra 
na divanu, ko sto ti je danas na mejdanu! Da bi g:a js^qi vra^: 
črez devet verhov vnesel! Da bi ga strela zadéla! Da te muri popil! 
Jezik za zube! I mi smo kolo vodili i barjak nosili! I moja bi 
májka znala piéu peéil Kud puklo da puklo! Nedaj (i Bog dobra, 
niti pred cerkvoj grobal Oj ti svetlo sunce, čestiti cesar! Okolo 
kere , pa na mala vrátal Perk Nemec! Popukalo kamenje, gáé 
herdja stojí! Pučalo po goň kamenje, usahnilb ružice, gái herdja 
stojí ! Smuk črez verh , (to je gotovo slagano} ! Tikva ti je su- 
pia! To ne za žívu glavu! Umnožllo se Vam veselje, kao na nebu 
zvézde ! Usehnila tráva, kdér herdja stojí ! Vrag gn vzel. Vratl mé- 
stru gvozdja! 

§. 85. 
Slavenski jezik rad néktere pridavke u srédi be- 
sede opotrebuje, postavím: Ne pogibe Ilía Smíljanié, ialo^U 
na mu májka ^ ovi slávni junák od turske desníce, nego od Ber- 
kid Radoice , svojega posinka ni kriv ni dolžen .na besédi tverdoj. 
Radoica raja ne vidil! — Ako nam tuča pobije, tie budina^ 
ménjeno . . . Bog ne daj . . . Bog nas vari . . . Bog nas ssa- 
cúval . . . Bog prenesi . . . bude slabá za nas. Sicer^ ée biti létoii 
dobra létína, ako Bog da^ budimo imeli vsega dosti létašnju zimu, 
ali nam Bog dá dočakati... doiiveti. Moj pokojní brat, «a- 
lostna mu májka ! tóga nije dočakal. Ves mlad je moral umrétí , 
Bog ga pomni . . . Bog mu daj dobro . • . Bog mu daj duši 
sveti raj .. . mima mu duša . • . lehka mu zemljica I Starji 
susedov sin , Bog ga ubil. . . rcua ne vidil.. . duša mu medju 
duše ne došla . . . uzame pušku, kozel ve^ sto je hotel s 
ujoj^ i maček vé^ kako je dclal, i uslreli mojega brata. Mnogo 
/sfem ffe za ňjega Bogu molil, ne budi Bogu ponoienol pa suse- 
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dovomu sinú , on je tudi^Áe "n.cíjboijoj pravici ^ ne môžem od- 
pustili, Bog mf^ehé^^odpustu póétena mu maj^ 
ka^ je pa muž piemenítoga serea. 

§. 86. 

Upolťébuj rad slavenske izreke (Redensarten), po- 
stavím : 

Baba ^ube žanje, dédec sterže korenje, sin polže strelja, hči pu- 

nice dela. 
Bebec ^^a lomi. ŕ / I \ ' / 

Bek ti bude vénec pojedel. ^^ - ^- v '^, ^- >^ i-v^-cy^^. 
gesed u pre griznuU (^ein Wort nnterdruckenj. ', vy /í* ->(.i( , 

Besedu^piesekati (die Rede unterbreehen}. 
Biti , kakor na konja (MuOi bekommen}. 
Bez britve briti , bez noža diétj. 
Bob v stena metati. 
Bojím se i sence njegove. 
Badcs moju pésem pel. 
Černa májka za njím ide. 

Cuvati umi tajnú, dokle se s pervim ne sastane. 
Da bi le kruh u pepel pomakovati mogel. 
Dati volku kozlice pästi. 
Denarje u Zilu, Dravú, Savu metati. 

Derva u gozd nositi. ^ x c r vr.,./'''' ' , 

piaku na četyero cépati. 
Dlaku u jaju tražiti. 
Doci na tenké vode. 
Do dlake, na vlas se ízistÍDÍti. 
Dog^oril je luc do noktah. 
Do gustoga dojti, príti (^Ernst vi^erden). 

Dreve i dave (^imraer, tägiieh). {a<.-<^ - * ' 

Drobné (réči^ imeli, (Jemanden fein zum Beslen haben}. ' 

Glavu na laket naslonil. <" • i- 

Gredu od dlake učiniti (aus einer Miieke^einenElepbanten macfaenj. 
Gudce gledati (zurMusik gehen). ^ -^ }- ^ 'í* • > >- ^ ' 

lllače nositi. '.• • « v^ 4^^^^-^ . 

Hitíti se posla za vsíh dvajset noktah. 
Hoce ímeti vsake muhe bederee. 
Imeti kog^a na konju (zum Besten Jemanden haben}. 
Imeti kosmato vést (weites Gewíssen haben}. 
jUneti še mah za ušesmí (blutjun^ sein}. 
Iti, kuda (kamor) dvoje oči vode. 
Iti iz kuhinje u jispu (zu Hauso bléiben}. 
Is luže a mláku . . . Iz perja na slamu . . . iz dežja pod kap . . . iz 

klupi pod klup . . . iz k'onja na mag-area ([osla} prlti. 
Iz ojnic skočiti (^Qbcr die Sehnur hauen}. 
Iz£lavati n8u9idrn... 
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Iz toffa méha ne bude luuke. 
Ja <^oiii, on ekokom. 
Jednim tékom dva zeca stegnuii. 
Jedno^^ hudica vun, devet pa neter zahnali. 
Je na»e ^ore list (^našinec^. 
Jestí kraha od mnogo pecih. 
Jezik brusiti (&ber allcs Bemerkungen machen). 
Kerv na kerv, brat na brata. 

Ko^a kozje molitve ačíti; ko^a u kozji rog za^nati. 
Koga na ]éd posadili. 

Koliko koračajov od Celovea do Šestin^ tolíko pntah vam hvala. 
Komad komu iz ust odteti. 

Komu na rep skočiti (Jemanden zu Paaren treiben). 
Korizmu učíniti na poklade. 
Kosa na kameň zadela. 

Koža se mi jež! (^die Haare stehen mir zu Ber^}. 
Kúpil bi ^a za mekinje, za otrobi. 
Kupiti mačka u mehu. 
Kupusovu, bukovú glavu ímetl. 
Kurjakn u tor put pokazivati. 
Levici se na rep usesti i ju pobé/g:nuti. 
Lesičje besede. 

Marine meľdjeliee (Galimathias). 
Mačjem čapetom žeravú odprečivati. 
Mačka k bohu za varha postavili. 
Mačka u žaklu, u vreci kupiti. 
Mačku k slanini za stražu postavili. 
Mahnjen biti (^etwas berauscht seiri). 
Metati denarje u morje, a iskati jih svecoj. 
Misii, da bude se k sudnjemu dnu kasu kuhal. 
Mnoj^o smo preterpelí — sam Bug znade! 
Molče ©diti. 

Moliti i kumiti koga. ^ 

Moliti koga ízza ramenicah ... za skozibog. 
Muhu Imeti (einen kicínen Rausch haben). 
Mu vse na pašnici zgorí. . 

Nájde kosa kameň. ^ -» • - -- - \^é 

Na kmetih prebivati (auf dem Lande wohnen}. ' 

Na kolee koga udariti. 
Napil biti (berauscht sein). 
Na sapu rajati, plesati (t. j. bez gudcevj. 
Na sekirice peti (nach Notcn singen}. 
Na suhim plavati (berauscht hin und her wanken). 
Našla šljuka perdavca. 

Na vrat na nos (eilends uber Stock und Stein, uberHals undKopf). 
Na vse zube govoriti. 

J\a zadnja kola pažiti (langsam und vorsichtig). 
^e bude k /sadDjemu dnevu trubil. 
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Ne dam ^luhoga . . . piškovo^a oreha za to. 
Ne dá na ^rah. 

Neinia eetverte deske u glavi (Schwachkopf). 
Ne imam kada ni o kapi, koja je na ^laví, miaiiti kamo li e... 
Ne mialím zla nití ptíčíci u ^ozdu. 
Nemoc od sladké vode. 
Ne poznáš dru^e ptice, ko mačku. 
Ne smém za živú ^lavu. 
Ni piškovoga . . . ^luhos:a oreha vréden. 
Ni sama pri sebi C^ie ist schwang^er}. 
Niti mi je rod , niti pomozibo^. 
Norce pitati. 

Obraz mení ne dopuséa Och scheae mich}. 

Ode ribe lovití, od kuda gu jošte í dan danasnji naea4 nima (uto- 
pil se je). 
Od jalové krave mleka tražiti. 
Od konca do kraja. 
Od osla volne (hoce). 
Od muhe vola učiniti. 
On je baba (Jeigey 
On je muha (^schwach, unbcdeatend). 
On je na dva kraja nož. .> 

O ves ostri tL "t" t ^ /> --^ ,'':3 _'i, "^ V , 
PaziQ í na zadnja kola. 

Pervo ružu imeti,.(]zuerst mit dem Viehe auf die Alpen kemmen}. 
Pete brusiti (herumlaufen}. 
Peti točak u kolih. 
Pod koželom ^a ima. 
Po ^orí s kapu véter térati. 
Popersil je, no nije poletil. 
Po srénu klasjé pobirati. 
Posvirat, pa i za pojaš zalac. 
Po vetru plajs obracatí. 
Prazno slamo mlatiti. 
Preko od vise. 
Pšenicu po lédu sejatí. 
Rad i stísnut i izpustit. 
Rakom žvižgatí. 

Razneti na repové konjske ([viertheilen). 
Ribu učiti plavati. 

Ruke sire u ľice se Ijub, za janačko se pitaju zdravje. 
Saj ti ni na sercu izraslo. 
8am pod seboj drevo pedseča. 
Sebi na glas, a svojoj bratji na čest. 
Se bude steg^nul, preden bude sudoji den. 
Se ^a se mléko ust derží. 
Se |zprečj (den Geliebten verlassen). 
Seŕsene dražiti (bôse Leute Yielieu). 
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s Ijulikoj i pšenicu izruti. :■. »-> ,w,r.. v^ c. * .^ /a/-*^ nA 

S motovilom ustrelití (eincQ Bock achíeiBsen}. 
S očmi bi ^a prebodil. 
{S oljem ogenj ^asiti. 
8 trebuhom za krahom. 
Strune vbrati (^stímmen). 
Studenec pri réki kopati. 
jS Bvedrom kravu dreti. 
Svinja cep unesla. 

S voskom da bude med (miscere utiJe dulci}. 
^eme ga lížu. 

^ta! ima8 li ptice pod klobúkom? 
Što reče, ne porece (er haltet Wortj. 
Ta reč ne sme i(i skokoma. 
To je njegovo maslo. 
To je pšenicno (^zart^. 
To mi je gotovo jedno jaje. 
Tie brez perja bití. 
Ťukaj zec leží. 

U besedu skakati (den Redenden untcrbrechen). 
U cerkev i(i (sich vorse^nen lansenj. 
U kótu biti (jii den Wochen sein). 
U more pesek sipati. 

U Hveto oije djati (die letzte Oclun^ erťheilen). 
U Žilu, Savu, Dravú vodu nositi. 
U žiici vode bi ga utopil. 

Veliké filužbo posiati (\\c\e schunc Grusse schicken). 
Vést koju zubmi u vetru uhvatiti. 
Véter u vrecu lovitl. 
Vodu na svoj mlin navracali. 
Vodu sekati. 

Vodu s rešetom zajematí. 
Volja me bolí (ich entschliessc mich schwer). 
Vsaka šiba me osukne. 
Vsakoj ikuni zavctovati se. 
Vzel bi strašilo iz tuíšcice (^za nevestu}. 
Vzela bi ^a, ako bi medvéd prišel. 
Za permom mi pri^ovarja. 
Zaleta sc u moju pravicu. 
Za nje^ov mozak ne ima Icka do veka. 
Za nos ko;s:a voditi. 
Zaklatí se brez noža. 
Za žep ^olem, za poatelju malen. 
Zdravice s réčmi kititi. 
Zijale prodajati. 
Zlate ^rrade obecati. 
^míju u nédrih imaťi. 
^na^ kde koko^ jaje noei. 
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Zna hudoi^a vraga na ledu podkovati Chudobnog^a človeka ukrotitij. 
Žna vec ko hruške peci. 
Zvonec nositi (pervi biti). 
Zvon, struna poje (klin;^t). 

Žlahta po meču (^ín männlíeher Línie}, po preslíci, po tenkoj kervi 
(in weiblicher Linie). 

§. 87. 

Upolľébuj rad slavenske poslovice. 

Ako bi Ijudi ne mérli, kráv ne dérlij, svet^bijpodérJi. 

Ako dobro plavas, pomni burju. 

Ako družina ne bude besná, g:o8tom ne bude hiša tesná. 

Ako dva psa jednu kost g^lodeta, se skoljeťa. 

Ako ^0, ne možetn doití , se nioževa saj sreéaíi. 

Ako hiša pohorí, dolg^ na vrat letí. ^ ^ . ' 

Ako je daleko Ba^srdad, blizo je lakat. , , v- '^ 

Ako je gol, ostaje ipak sokol. .. c-^/' ">- 

Ako je kratek den, je dol^o leto. 

Ako je psu píta u dél pala, tepsia je ipak ostala. 

Ako kuca iz^ori , dol^ na udžak tvorí. '^ 

Ako kupuješ ccsar ne trébujes, budeš prodajal, česar trébaješ. 

Ako levska^koža ni dovolia selesičju nájdi. <"\»i_v» <.'•♦-- • — - 

Ako mi brat kozie "bďnosi, a ono mi je yolk; ako^mi volk kozie 

donosí , ono mi je brat. * ^ 

Ako mi možes nestjo po sili vzeti^ ne možcž^mi dati. 
Ako mu perst pomolí, prime za vsu ruku. 
Ako ne pomalá desnica, bude li pomazala levica? 
Ako ne desi, véndar ne smerdi. ^, 

Ako ne možemo, žto želimoj.pajželimoj sto môžeme ' ,* xrv 

Ako ne teče pa kaplje. 
Ako ne za^rabi za ^lavu, za rep nek nikar. 
Ako nije praví vraz, a ono je bar pogadjac. 
Ako ni lépo, saj tudi ni drago. 
Ako ravno sva brata, mošnji niste sestrí. 
Ako rekal, ne posekal. 

Ako serce ni molede, zlahman jezik ti klepeée. 
Ako slepec slepca vodí, oba u jamo padeta. 
Ako smo i černi, nismo Cigáni. 
Ai<o skočí kto u vodu, hoées ti tudi n nju? 

AÍvo se stúpi psu na rep, zacvili. . / , , \_ '. / ^, . 

Ako susedova hisa gori, paži na svoju. ».'•'*•* 
Ako sa berzi volovi, zemlja je déljena. 
Ako te jedro mika, z^rízí lupínn. 
Ako te dobro ne skali, pomikni se goň. 
Ako ti nije dostí, ni more slano. 
Ako ti svojemu evangelju ne verjamesj kako bndemja ^k«l^ W^ - 

du tudji. 
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Akm Tvčei (vlečes} otca do pra^a, te b«d« tvoja délca ces pra^. 

Ako zima s ustmí ne vjé, s repom omaha. 

AU je malahna nevesta ali veliká, hoce se avaiovi. 

Baba babi g^rebla lan, da joj projde dan. 

Baba Tolk! baba vra^! 

Babu jezik tepe. 

Babu vode, kadar dévojke ne náhode. 

Berač ne žívi od jedne hise, ne od jednota človeka líčrcmar. 

Beračka mavha u jedno prazna. 

Bérdo 8 bérdom se ne sníde, Ijudí se pak snida^ Bčrdo berdom 

ne sastane se, a človek s človekom zastane se. 
Berzu konju ostroge ne trebuje. 
Beržeje njei^ovo osie, kakor dru^ih konji. 
Beseda ni konj. 
Bezočni svet azivajo. 
Bele rake tverdo delo milaju. 
Bez denarja do solara, bez s6lí domu. 
Bez jednog^a človeka bude lehko somenj. 
Bez g^lave storjeno, /E^otovo skaženo. 
Bez ^noja ni prosa. 
Bez kvasa kruh ne izhaja. 
Bez miike ni muke. 

Bez národne (^domaée} svobodc, kao riba bez vode. 
Bes palice ne hodi! 
Bez potu ni medu. 
Bez skrivalca ni kralca (^tatu). 
Bez starca ni udarca. 
Bez uzde stra.^t, ji^'otova propast. 
Bez zaime nije náprave. 
Bez zdravja nije bo^tstva. 
Bíber je zerno maleno, al se pred gospodu Hieče. 
Bil bi hleb, zubi se dobe. 
Bilj k sebi však prítcže. 
Bil u Rimu, a nije pape vidil. 
Bit če braco g^ače, al ne známo kad ée. 
Blag^odat božja padá na zemlju. 
Bla^o gre /^or po niti, dol po Vervi. 
Bla^o odíde ^ um ti príde. 
BlaiB^o onom bratú, kóji íma šeku (sestrici). 
Bla^oslovi, to da ^lavc ne polomi. 
Bližja je košulja, ne^o li haljina. 
Bližnja žiahta na jednomu suncu sušená plahta. 
Bob čez gozd, močník do pra^a, 
Bog: daj pametnim sreéu, bubenj otrokom (détci). 
Bodijivoj kravi Bog^ ne dá ro^ov. 
Bogatcu su ysaka lebka. 
B^atji, kadajr lioée, sirota kadajr íma. 
Bogatišvo clQYokVL i9inerti ne odpravi. 



Bo^at u prepiru, vbogi u miru. 

Bog bi dal, alí čiai mi so na verbl svirala. 

Bog daja, Bog uzame. 

Bog: jedln , prijateljev skedin. 

Bo^ ko^a miluje, ono^a i kára. 

Bo^ Ijubi trojicu. 

Bog ne da nikomu vsega. 

Bo^ ne spavá. 

Bog ni dal volu rogov, da bi se bodil (iiego bránil). 

Bog^ oblači, Bog prevedri. 

Bo^u Česi, budiču fi^u. 

Bog^u dusicu, sinú mosnicu. 

Bo^ visoko^ cesar dalekff» 

Bog zuKé uzame, jpa široko. gprlo dá. 

Bog že vé, komu perje íomi. 

Bog že vc, kteroj koži rog odbije. 

Bog že vé, zasto koži rep kráti. 

Bolezen dolga, smert gotova. 

Bolezen ffre u človeka s voBom , la človeka po aitl. 

Bolj se bíodi bolj smerdi. 

Bolja pamet takor žamet. 

Boije r/, pol putu domu se vrátili. 

Bolje dajati, kakor jemati. 

BoIje da ja pasje meso jém,3ftK®f_?®^ "'i?í?:^ 

Bolje danas kus'," kakor jutri gHB. *" 

Bolje dali volnú, nego živú ovcu. 

Bolje der ži g^a, kakor lovi ga. 

Bolje dober g^las, ne^o zlaten pas. 

Bolje istá, nego nista. 

Bolje je älogu Ískali, nego u neslogi stati. 

Bolje bobová slama kakor prázdno jasH* ^ 

Bolje naj revncjau merhv jahati, ko pes iti. 

Bolje i bez ruke , nego bez glave. 

Bolje dojtí kasno na go8tb«, nege za ráno na kwwgn. 

Bolje da te zavide, nego da te xale. 

Bolje osla (tovara) cui^kali, nego li breme cic»ti (težko noMtl}. 

Bolje poctená uiiuéti, nego sramotno žiToti. 

Bolje kus krútia u džcpu, kao puáelc ^a klobúkom. 

Bolje na uzarlh i^e poí^odiU, kakor srod Hjive se ^erditl. 

Bolje pcrva zamum od droge. 

Bolje ponoseno zlato, kukur tiovo kovaiio srebro. 

Bolje postenje, nego t^ramutnn živlunje. 

Bolje wíi mektnjah dobití kakor na zlatu zgubitl. 

Bolje hranjeno jajce, ko snéden vol. 

Bolje udriť u bah, nego li ulésti u tamnicu. 

Bolje samomu bití, ko postenje zgubiti. 

Bolje site komarje terpeti , ko gUdne dopuséati. 

Bolje nitdtim jokati, ko n notetm ^x^'^'i^NX. 
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Boije 8to bolje, a drag^o što milo. 

Bolje tenek mir, kao tolst prepir. 

Bolje verjetí svojem očem, ko tudjíiii usesom. 

Bolje hííí komarji od ^^laduilL 

Bolje ti je bez po^ibc u domu svojema pribivati, nego H pogi- 

bom u todjemu. 
Bolje zdravomu u sirotinjí, nego lí bojE^atomu u bole»lí.. 
Bolje živ i kako mu dra^o, ncgo mertev BuKau. v. ^ './»-» ru-^ ^ '^- • 
Bolniku vse ^renko. ^ • c^i A^t- ,^M^'vít^ ^ 

Botrl BO dalje ko možcš, žení se bližeje ko možes. -Ptu^Cw 

Božíó pride, zima odíde (u ílírskom Primorju?}* 
Božicen dež uzame rež. 
Brada dorasla, pamet ne dozrela. 
Brat brata na vešala vodi, al ga opct i odyo di. 
Brat brata naj /srlobokeje skopíje oči. 
Brat je mil, kóje vere bil, kada bratski činí i postupa. 
Bučelica je muha, kože nemá, uzemi jí, kada nčšto íma. 
Budalasta moé berzo omag:a. 
Budalo kada molčí, misie, da modrejeg^a ni. 
Bude povernil, kadar vrabec proso. 
Budí g^ol, pa je sokol. 

Budí ^ruden budí kreš, kada zpbe ^neti les, ' 

Budimo černí, nismo Cigáni. 

Budí u družbi, budí sam, budí sramnoga te sram. 
Budí kniha, budi hleba, bit ce zubah. 
Cena zanata je ve(fi od zlata. 
Číri se, kao da je švarbu nascl. 
Caval čavla ízbija. 
Cast časti vredna. 
Čast ledcna g^az hitro zvedení. 
Castna lialjina (obleka) šramote ne pokriva. 
Čavka i zla žena, čim se veé pere, Um je černija. 
Cem se koza dičíla, tém se ovca sramila. 
Cemu bi herpa žita, ako se ne bi jedla? 
Cemu bi toporÍHČe burklo tužilo, ker oba u pec hodíta. 
Cemu slepcu zercalo? 

Cemu bi lačná vrana situ kermila (pičala)? 
• Cemu sveca , kada níje očí ? 
Ce no možes pomazali, saj ne odmag^uj. 
Ce ni vréden, je potrében. 
Ce nočes ostarati, mlad se obesí. 
Cerna dobrota zeina. 
Cerna krava ima saj belo mleko. 
Černi sešír na éelavu ^lavu. 
Cesar oko ne vidi, serce ne poželí. 
Cesar nimas u ^lavi, moras imeti u p£tah. 
Čest, zákon i oko ne terpe sále. 
Č/a/ mi 00 bolja tvoja čmula razbíjena, nego li moja cela. 
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Človek bez véťe, vére iiije vréden. 
Človek bez žene, kao soba bez stene. 
Človek človeku Bog, človek človeka ^ra^. 
Človek je tverdsl od kameňa i slabji od jajca. , 
Človek obraca, Bo^ oberne. 
Človek namérava, Bo^ upravlja. 
Človek po svetu, kao bučela po cvétií. 
Človek sam, kao dub posečen. 

Človek želi, da je od vsako^^a bolji, a od siná, ái je gorji. 
^Iqydk _se_za^ jezik a v?1?tJ za r ogove y£Žu._ 
Človeku na suncu topio, a ďétetu kod májke dobro. 
Čuvaj béle denarje za černe dneve. 
Čuvaj se drug^a vuhveno^a, kao nalípa ofrovnog^a. 
Čuvaj se pseta, kóje múčke kolje (ktero molče ujedu}. 
líá je do sove , ne bi níkdá dana. 
"Baj mi sreéu a veŕz^ me u vreéu. 
Dalj ^e dalj mu káže. 
Dalji je dan ko klobasíca. 
Danas pista, sjutra ništa. 
Da ne bi orla, herdjavo bismo prosii. 
Danas meni, jutri tebi. 
Dan se ízza rana loví. 
Da nisím patila,'ne bi se u sredu spraiila. 
Den je beli, vstaní léni. 
Darovanom u konju ne lerledaj zubov. 
Da se človek dima ne n«idimi, ognja se ne bude nagrel. 
Da sem černa, nisem Ci^auka. 
Da su dobrí zajmi i žene bi se zaímavale. 
Deklički gísíB gre daleč vas. 

Délaj, kakor bi imel vsolej živeti, molí, kakor bi inicl jutri vmréti. 
Délaj, ko da bos vav^ek živel, molí, ko da bos vale umerl. 
Denár i^lavar. 
Denár ima spolzek rep. 
Denár železná vráta prebije. 
Derž po mitu dohodi. 
Devete peéi omelo, a desete o^ertalo. 
Détca, budale i pijani pravdu govore. 
Détea šiju prosu, al ne nose k nosu. 
Devct spilavcov še jedno|:a petelina ne redí. 
Disave od muk ne izbave. 
Dober tovor lasno kupca nájde. 
Dober tudjim tobocom. 
Dober med, vendar pcrstov ne snej. 
Dober norcem podoben. 
Dober príjatelj bolji ko denár. 
Dober za druge herdjav za sebe. 
Dobra mise] (GemQth^ pol zdiavja. 
Dobra gosta i dan dosta. 
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Dobra ovca dá malo mleka, pa veliko volne. 
Dobra tergovina kupca ne iraži. 
Dobrog^a ovčarja je ovce stričij pa ufi- dréti. 
Dólre volje mosnje kolje. 
Dobromu vínu vehe ni treba (kázala}. 
Dobro blag^o, dobro déio se samo h valí. 
Dobro doma, ktor ga ima. 
Dobro je posvirít i za pas zadjesit. 
Dobro orudje lehko delo. 
Dobro povsud, naj bolje doma. 
Dobro se prolétje iz rana poznaje. 
Dobro se samo hvali. 
Dobrota sirota. 

Dočekat ée maca na potoka vrabca. 
Doéi ée suuce i pred naša vráta. 
Dojdose dívji, pa iztérase pítome. 
Dok je y nek je, ko u Depana slanine. 
Dok kačka repom ne mahne, uece psí za njoni. 
Dokle mu deržis medcn per^t u ustíh, príjateij ti je alí desni- brat. 
Dokler ímam repar svoj, vsaki mi reče: Ti si moj! 
Dokler Ima medvéd še gnjillh hrušek, se ne bojí lakote. 
Dokler je drevo mlado, ga lehko prlpognes, kamor hoées. 
Dokler koiýa love, ovsa mole. 

ffok smo, nek smo, kaď umrémo, da se spoménjemo. 
Dok je Boga i dobrih príjateljah, donde se nlsta ne ve^a bojati. 
Dolga bolézen g^otova smert. 
Dolga IJubezen gotova bolézen . . . gotova zlbel. 
Dolga molltva gotova beraéija. 
Dolgo živil, kmalo vmerl. 
Dolgoj bolesti konac motlka. 
Dolžnik dober tudjemu tobolcu gospodar. 
Domaéa večera naj bolje probude. 

Do pol dneva nosi angelc vodu za človekom (da bi se umll}. 
Dosti besédi dostl dobroga ne rodí. 
Dosti dél malo kruha. 
Dosti ozine, malo požre. 
Dosti psov sne volka. 
Dosti prijateijev, dokler jedu. 
Došli su gosti, da oglodju kosti. 
Do tretjega gre rado. 
Drag kruh, kde denarjev ni. 
Drago predaj a pravo izmeri. 
Drevo páde, kamor visí. 

Drevo se na drevo naslanja, človek pa na človeka. 
Druga doba, druge éudl. 
Drum (cesta} carev vsakomu svoboden. 
Druffim proso branls^ svoje vrabcom pustia. 
Druéiei družica , Imci lesica* 
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Dug je zli drug. 
Bug od perve ne padá. 
Dva bez duše, a treéi bez glave. 
Dvakrát se u mlinu pove. 
Dvakrát zine, trikrát laze. 
Dva léšnjaka, orehu vojska. 
Dva losa ízbíla Miloša. 

Dva lutea (tverda^ kameňa nikada lépe mukc ne znieleta. 
Dvaput omeri, a onda kroj. 
Dve babi pa sraka eei somenj. 
Enkrat bude tudi u nasih uHcah somenj. 
Gerhec gerbu tudjiL vidi a bkíúu ne yidi. 
Glad i knrjaka iz sume iztera. 
Gladna mačka miši loví. 
Gladna muha hudje pikne. 
Glad ne ima očí, glad i u kužou kucu ulazi. 
Glad se. obešala ne bojí. 
Glas do neba, mosnja velja. 
Glas hodeéi raste; glas raste gredd. 
Gola kost se psu ne tekne. 
Golo zdravje gotova nemoc. 
Goluf, lakomnik suseda. 
Gorja je odvala, nego povala. 
Gorje mu, pri kterom sc mišl i mačke braU'. 
Gorje porednim, blagor dobrim. 
Gospoda sega daleč. 
Gospoda si oči ne izkluje. 
Gospodarjeve očí konjem kladu. 
Gospodinja pridna tri ugle podpíra. 

jGospodska služba na dolgom nasadjena^ pa^nré zj^(ýz«kBft. 
Gre skoz les, ne vidi dreves. " ^— — 

Gusta služba, redka snknja. 
Herdja se za zlato ne prima. 
Herdjavoj ptici i perje smeta. 
Hisa ne stojí na zemlji, nego na ženi. 
Ilisa umalana, žena vmazana. 
HísjB prajS.naj.yjpja planina (berdo). 
Hitro začeto je dvakrát prijetu. 
Hitro pomagano pu dvoje pomagano. 
Hléb za trebuhom ne hodí. 
Hoéem rajši nasiten kopati, ko lačen ležatí. 
Hoce se, da ti. postelja dobra rodi. 
Hraní konja jako J[rata, a jaií ga jako dusmanjna^ 
Brlbe hvali, u dol se vali. 
Hndoga psa se ni treba bati. 

Hudič samo jeden vlas poželi, pa iz nj6ga_iiie^^« verv naredi t 
človeka uleče. ' "^ 

Hvaŕa mužtt poguba. 
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Ilvala »o u sverhi Hpeva. 
I dva bi oka u ^luví zavadiL 
igri iiiedo u komniluku, dojť ťe i na iiana vráta. 
lP~Bueg paďa iľ dczd pcräi, uek* se božja volja verši. 
11i cekiŕkacat, ili puaka pucat. 
IstíQu traži, pravicu váži. 
I »areiio jaje je lépo, ali je jaje. 
I»la bi baba a Rím, da ímade s čim. 
I /^uska kadkada na Icdii poklizne. 
Ikune nove na oltár, a staré pod oltár* 
Imas me, ne znaá me, izg^ubíu me, poznas me. 
Ime dobro, kto ga, ima, vráta sam sebi otvára. 
I mene je mati dojíla , kano i dru^og^a. 
I nmha konja upíkne. 
I prie su junáci u nevolje upall. 
Izza zle godine osta bibavica. 
Izkubi komaru nogu, a čreva bo mu na dvoru. 
I zmija pozná cestu (drum}. 
Izjela konja tráva. 
Iz ove kože ne mog^u u dru^u. 
Iz ruke kamcn, a reč iz ustah. 
Izvan ociuh, izvan pameti. 
Izza volka i kozlidi su siti. 
Iz betva voz. 
Izbírač je slab pogadjač. 
Iz glave riba smerdí. 

Iz ktcro^a drevesa sadje aamo padá, gsí níje treba tre|tl._ 
Iz mladi bo tern ostri. 
Iz oka iz boka. 
Izpred oči izpred misel. 
Iz tudjega konja sred ^rezi na tla. 
Iz tóga meha ne bude múke. 
Izľij kakor svinja, snej kakor g^ospodar. 
Iz vaňa lepota, iz nutra praznota. 
Jabelko ne páde daleč od jablane. 

Jabelko je zjutraj zlato, o poldne Breborno, zvečera cvinčano. 
Jagnje umiljato i dve májke BÍsa. 
Jajce vec ko puta vé. 
Jabelko zrelo páde samo. 
Ječavec prebivavec. 
Jeden cvét ne naredí spomladi. 
Jeden krivičcn krajcar deset pravičnih sne. 
Jeden nobeden. 

Jeden poturica g^orji, nego sto Turkov. 
Jedna domovina, jedna goBpodínja. 
Jedna g^lava srenji postava. 
Jedna i Ja^tovica (vlastovka) ne cini proletja. 
Jedna ptica iz germUj u gcrm deeet. 
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Jedna štcta, sto gréhah. 
Jedna su;s:ava ovca vse stádo osog^avi. 
Jedno drobí, drago kusa. 
Jedno kolo íz blata, diu^o u blato. 
Jedno Ičto mora ízslužíti, ako bi derva sekali na človekii. 
Jednoj rukoj daje, a dvéma azima. 
Jezik ncma kostí, alí inuže bostí. 
^08 tí voI níje stal na no^. 
Junácka mutí perva zaplače. 
Juľi bo^at, voI rogat. 
Kadar je veiba grrozdje rodila? 
Kadar Bog niudí, se nie ne zamudí. 
Kadar devojke nenia i babu vode. 
Kadar ;^reš volku naproti, pokUči psa seboj. 

Kadar ídes u volka na pir , vodí psa uzza se , . . . uzami Brah azza se. 
Ka(iaŕ je rat ([vojska}, níje nikto nlktomu- brat. 
Kadar je vojska, su nebesá odperta. 
Kadar kuca n selu ^orí, vsaki si sebi bojí. 
Kadar le sica prodik uje. pa ži dobro naj^uskC; 
l^aSfar naj bolj ígra tece , ji oberni hítro plece. 
Jíadar mator (^star) pes^laja, pog^Iedaj, što^^da je.- 
*kadar ní mačke doma', 0a misi dobre voíje. 
Kadar ni mačke pri h\äy gospodare misl. 
Kadar psa ubiješ, zavleéi'ifa i za plot. 

Kadar puška puča, kulo iK^'i^ra (^strepentfbus armifl Bilent Masae}. 
Kadar se jede i pije, xín jf ňt jif ^^^^^ príjateljah. 
Kadar se proti ju^u i/ve(Írl,^^potegBÍ vob pod ^tr/hu. 
Kadar vile dôjdu k očima, iľ vile puč^ iľ oÁ^ nivočiť. 
Kadar vol bariče, na glavu si sam zcnljtt MCJm 
Kadar vse krave bezlaju, se Keba. 
Kadar zlato ^ovorí, vsaka beseda slabí. 
Kadar zovu osla na pIr, ilí vode ili dervah ifMttkjka. 
Kad«;od po rujcru proso rodi. 
Kakav u kalamauku, takav i u na^lavku. 
Kakav pozdrav, onaki i odzdrav. 
Kaka setva, taká žetva. 
Kakor kto nikue, tako i bikne. 
Kakor budeš komu napil, tako tí bude i odpil. 
Kakor človek, taká reč (beseda). 
Kakor doblcno, tako Zj^ubleno. 
Kakor došlo, onako i proslo. 
Kakor |:ospodar, takí pošli. 
Kakor rilo, tako i dilo (delo). 
Kakor nékada, tako i sada. 
Kakor kto drobí, onako ce i kusat. 
Kakor mati, tako líči. 
Kakor májka prede, tako kčl tke. 
Kakor muž pa beseda. 
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Kakor očc, tako 8in. 

Kakor og^ovor, tako odhovor. 

Kakor predja, tako plátno 

Kakor prialo, tako prenlo. 

Kakor sc posaduje, tako se povraéuje. 

Kakor ee g:adc, tako so plese. 

Kakor se streže, tako kosa reze. 

Kakor si budeš postlal, tako budeš ležal. 

Kakor si človek posteije, tako leží. 

Kukor služba, tako placilo. 

Kakor starí delajo, tako se mladi uče. 

Kakor svirač svira, onako velja i igrati. 

Kakor ptica, takova pesem. 

Kakovi g^ospodarji, taki pošli. 

Kakovo seuie seješ, tako žito budeš žel. 

Kakor žívlenje, taká smert. 

Kakovi iS^ost, onaká čast. 

Kakovi sem, da sem, težko onomu čijí sem. 

Kam ce solza, ne^o na oko? 

Kfip dubi kameň, ali ne siloj, ne;^o česitím padanjcm. 

Kapica ja, kapica vi, rugala se sova senici. 

Aar, vidi: ÄYo. 

Kasuo ces se ogríjati vatre C<'S'>^J^3 9 ^^^ ^' tndja bedevia (^kabila) 

derva nosila bude. 
Kasa matl uasa. 

Kde brat bratú ruku pruži, onde rod i dom ne tu/.i. 
Kde denár , tam um. ^ \ f ^ 1 

Kde je mnogo babicah, détQ propadiie (je kilavo). . ".^-^-^ .^rc-^ 
Kde je slama, tu je sláva. 
Kde je kolo bez kokana? 
Kde junáci: ukanje; kde dekliéi: petje. 
Kde koi^a sverbí, onde se i češe. 
Kdekoli se kadí, se og^enj dobí. 
Kde koza dahne, loza sahne. 
Kde Ijudi, tam besede. 
Kde mačka spi, lonee pokri. 
Kde merha, tam orlí. 
Kde mcso, tam psi. 
Kde nemá početka, nemá ni sversetka. 
Kde ni mačke, gfospodare misí. 
Kde osel leží, dlaku pustí. 
Kde ovce po svoji volní obrenke nose, kmalo ne bude ne ovcah 

ne volne. 
Kde se híijada dobí, ondč se lehko stotina pustí. 
Kde se konji i/s^ľaju, tam magarci (osli) padajú. 
Kde se ne seje, ne raste. 
Kde se volk usere, ovca uteče. 
Kde j^i bil? Nikde; sto si radil? Ninta. 
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Kde sila gospodi, razlo/srom ne hodí. 
Kde su sama strasti, mó ne môže cvasti. 
Kde te ne serbf, ne praskaj. 
Kde tľuplo, tam orlí. 

Kde žena hlače nosi, muž malo kada^ dobro kosí. 
Kde zub bolí, jezik utíče. 
Iído — kdor ^ledaj : kto . . . 
Kéi'pa (popravljenje) hišu derží. 
Kérpek i térpe ž pol sve ta d^ržita. 
ITerstí TôTRa a' voTk u ^oŕu. 

^ Kertina izpod zemije hodi , pak sc opet joj trag^ nahodí. 
Kerv nije voda. 
Klaja dražja od konja. 
Kobila rita, ovsa sita. 

Ko^ar Bog^ čuva , ono^a puška ne bije , . . . top ne g^niva. 
Ko^a? Dva roga, tebi oba. 
Kojfar je z mij a upikla, boji se i g ušéeríce. 
ko^ar ijubTm" tóga bijem. 
Kog ar píči kača, se zvit e very i bojí. 

Kojí domacín né misií: sta u jutro? tu niti je kuée niti domadína. 
Kój i istinu gudi j gudalora ga po per sti h biju. 
KojTmé je vianí ISTrpfir'ldanas mi nije mil. 

Kóji neée, da spozná brata za brata, taj ée tudjínu za gospedara. 
Kóji ne Ijubi avojega brata, onoga tudja biju vráta. 
Kóji niti svojoj kapi dobro ne misii, kako ée drugomu dober blti? 
Kóji sebi je hud C^li), komu dober? 
Kóji tudje kraste povredja, svoje povrédjaje. 
Kojí uzame ženu radi biaga, naméri se na vraga. 
Kokos vodu pije i na Boga gleda. 
Kola ne namazaná cvile. 
KoUkor belih vrán, tolíko dobrih mačeh. 
Kolikor glav, toliko misel. 
Kolikor krajev, toliko seg. 
Kolikor Ijudi, toliko čudi. 

Komár je rekel: Ako prídem, prídem sít, b' 11 |^ ne p^idem vei. 
Komaru digni nogu, sto mu ostaje? 
Komur léga dobro de, malo prí^a je. 
Komur ni Bog srece dal, mu je kováč ne bude akoval. 
Komur nije svétovati, nije ni pomoéí. 
Komur nije za slogu, taj je proti Bogu. 
Komur se je molit, s lem se ni borit. 
Konec delo krasí. 
Konji ne sedlaju se vilami. 
Konj se ne hvali radi dlake, ncgo radi berzole. 
Konj za sto zlatov tudi cerkne. 
Konj žeden mútne vode ne gleda. 
Konopec trojstruk mučno se prcterguje. 
Kouop ne priteží, ker če U ao \^ťvkVii^V\. 
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Kopíto po nois^i, iic nog po kopilu. 

Kováč zato klesce iina, da ruk ne opeče. 

Krajec Bkri, koželj pokazí. 

Krátka večerja, do]^o življenje C^^a^i život). 

Krava pri giibcu moizi. 

Krava černa, mleko bcio.^ ,^ 

Kravi tele ne smerdí. - 3C *xi /u-o ^.OiM^uJ ^^a/uj-wn./X*^ 

Krevlja burkle ^leda,... krevlja se burkelj zadene. /'^**^^cí,i^ 

Krivlčno bla^o tcknílo ne bo {ne bude}. 

Kropiva ne pozcbne. 

Krotkih ovce mno^o u hlevec. 

Kruh mu dam, panicti ne môžem. 

Kruh 8itni nije za vsakog'a. 

Kruh, sol jej! pravicu g^ovori. 

Kto bi vsemu svetu po^aée namesíl. 

Ktor če časno (castuo), ne môže lasno. 

Ktor čeka i dočeka. 

Ktor denarjc ima, lebko mužko ravna. 

Ktor dol^o icží, se ^a slama derží. 

Ktor detciu kijuva, mu na perste padá. 

Ktor dol^o pri hiší, vráta na nja cvile. 

Ktor dosti masla inia, ^a po sténah maže. 

Kto^od se i za list skrije i néko/^^a ne môže, ní dub da sakrije. 

Ktor hítroma dá, dvostruko dá. 

Ktor hode, da ga dru/E^í spostuju, neka se sam spostuje. 

Ktor hoce sto^od pridobíti, mora raiio uslajati. 

Ktor hoce u starosti počití, se mora mlad tiudítí. 

Ktor ima, nek varuje. 

Ktor ima s čim, lehko g;re u Rim. 

Ktor je jači, onaj kvači. 

Ktor jezik ima, u Rím zna. 

Ktor kupuje, če/^a ne trébuje, prodavat če, če^a trč^jCj, . 

Ktor k psom leg^a, s bolhami ystaje. 1^^*^ >^ ^ ' ^ ^ 

Ktor k sebi konop sasma priteže, prikinut če mu so. ':-" 

Ktor mater ne vbo^a, ^a tepe nadlog^a. 
. Ktor maže, mu káže. 

Ktor mno^o besédí, mno^o i laze. 

Ktor molíti ne zna, nek se na morje podá. 

Ktor môže i konj mu môže. 

Ktor na mešec... na zvezde laje, ízpast če mu zubí* 

Ktor na moci sloví, večkrat iztepen u dragi obleží. 

Ktor na opako teče, vraje: odnosí. 

Ktor neče plačati, mora prositi. 

Ktor ne dela, mora krasti ali krave pästi. 

Ktor ne hranjuje krajcarov, ne steje zlatov. 

Ktor ne seje, ne žanje. 

Ktor ne vag-a, je bez bla^a. 
Kíor ne varuje malo^a, ne ima veUkoga. 
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Ktor ne vboga, ^a tepe nadloga. 

Ktor ne zna služiti, tudí ne zna gospodariti. 

Ktor ne ima pameti^ ima no^; ktor ne ima u irlavi^ mora a pe- 

tah imetl. . ^ • 

Ktor ne môže lupati konja, sedlo lapá. X<í/vkc>>- x ^^^ 
Ktor noóe, pa mora. 

Ktor nije zahvalen na oraha, nije ni na torara. 
Ktor nije za sebe, nije ni za dra^og^a. 
Ktor nosi, ne prosi. 
Ktor oltára nije vulií i peci se klaiija. 
Ktor pifa , ne 2ala£Í (ne zaide}. 
Ktor pokraj pseta le^ne, na plazí se bolhah. 
Ktor po letu ne déia, po zimi stráda. 

Ktor posudba prosi, zlata ústa nosí: ktorvraéaje, herbel obrai^aje. 
Ktor poveliko pije, prena^lo spije. 
Ktor prasa, zve. 
Ktor pred príde , pred mele. 
Ktor preveď pije, se mu po §lavi vije. 
Ktor rad leží, ^a rada glava bolí. 
Ktor ráno ustaje, ve^ dan mu dober nastaje. 
Ktor rukama med méša, perníc ublí/.ujc, 
Ktor sam sebe ne čestí, ni vrcden ngedne čestí. 
Ktor sebi gojí, naj bolji perhoj gojL 
Ktor se díma ne nadimi, se og^nja ne na^rije. 
Ktor se braní bez straka, se starí bez srama. 
Ktor se jedenkrát venca , se veé ne rasvenča. 
Ktor se kurb loti, se svoje glave loti. 
?vKtor se med otrobe méša, ga svinje sne^ú. 
Ktor se na vročim opeče, na merzlo piha. 
Ktor se smokrim bratom sdraži, ne bude doI|^o mh. 
J£tor se oveoj ueliii^ karjaci ^a pojedu. 
Ktor se s voíkom pajda.si^ mora é njim tadi tuliti. 
Ktor skn£»], zna úrnge uciti, 

Ktor starogra ne ster^a, tudí novo^^a ne b«de terfal. 
Ktor B zlatom vojuje, jsroíovo premajsifa. 
Ktor svoj poael cini, rukah ne mertja. 
J Ctor se je za veAata rodil^jiíicfi^utíŕ.niiíl-^ 
Ktor ^ÍQ cini^ §ebí činí, 
Ktor R voje odbacuje, nije ni tudjega vréden. 
Ktor läto dela« pred nja padá. 
Ktor tebe kameňom, ti njega kruhom. 
Ktor tepe, ^a tepu. 
Ktor tudja konja jase, berzo se sjase. 
Ktor tudje dčlo s^icútu, svojei^a posabi. 
Ktor yeliko i^ovorí, velíko vé ali vellko laze. 
Ktor velíko pije, malo popije. 
Ktor visoko leta, se nízko uséde. 
Ktor TiMisto sa slo príma, i^a druxivfi tK\b. 
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< ^ Ktor samadí, naj gloáa koBti. 

'. ^ Ktor za peéju ni bil^ ne hudi drugih za peé iskat. 

' ^ ktor zfi"smorú'"pniiic , so "bsmolí. " 

Ktor za tudjoj vanoj pôjde, sam ostrižen kuél dojde; C^dor za 
I v, ptujoj volnoj hodí, sam ostrižen doma príde}. 

Ktor za tudje prime, ob svoje pride. 
v. ' Ktor zbčra, si zberek dobí. 

Ktor zelje sadí, i kermaóe (prasiée) redi, se lakote ne bojí. 

Ktor zgoda seje, zgoda žanje. 

Ktor z^oda ustaja, mu kruha ostaja. 

Ktor zlu praséa, dobru škodi. 

Kucam se i basťlnam iséu ^odisca, a muder človek vsi^dar mlad. 
' Kuda ée iver od panja? 

Kuda cljavol ne môže, babu salje. 

Ruda ovce vode, tiida jih sirižu. 

Kuda sunce teče, kruh se pece. 

Kuda vétcr mase, vse je naše. 

Kuda vsi Turci, tamo i hodža. 
; Kume ne uzdaj se u me, nego u se í a svoje kijuse. 

Kupce i prcsíťc rocrtve tehtaju. 
1 Kuľjak kožoj platja. 

KuH u tudjoj ruki vsígda vcéi. 

Lačen dobcr kuhar. 

Lačná vrana t^ilu pitá. 

Lakomú su oči pri pog^ači. 

Lakota so volka iz gozda prižene. 

Lanjsko^a snč^a se nije bojati. 

Lasno je čelava osisat. 

Lasno je vragu u sviralu sviriti. 

Laži je plítko dno. 

Laz íma krátke nogc. 

Lcža ne bogáti. 

Lehko iz grada streljati. 

lehko je vraziti, ali težko zoračiti. 

Lchko se stotina pusti, kde se jezero dobí. 

Lehko tudjcm polenom orehe klatitl. 

Lenoba gnusoba (gerdoba). 

Lépa beseda iepo mesto nájde. 

Lépo je vsakomu milo. 
i Lepota bez pameti pusta. 

Lépše zlato punošeno, nego li srebro iz nová kovano. 

Jfésica je lukavaj, aľ joj se ijpak kože predaju. 
I Lesica potuhe svaríca. 

Léskova mast čudodélna , . . . čudotvoma. 

Létal visoko, pádel globoko. 

Létala visoko, sedla ne daleč. 

Lisastomu konju se lísa ne izbrise. 

Ljubav je polna mcda i jeda. 
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Ljubezen bolezen. 
Ljubim tebe, to da ne ko sebe. 
Lovec masten, dom razdjan. 
Loza i koza vode ne milujete. 
liOŽeje je varovati ovce , kao novce. 

Ložeje pero, kao drevo. ^^£i^\^ /í,vM^^ *^^'^'^ />^ ^ 

Luc u ruke, kljuc iz ruk. t.^ . / j^^^ ^c^^^ 

Lukavi je prijatelj grorji od nepryateljaŕ/'^ *^ . " <^ , , , ^ 

TTupežu véckŕat obed prisejé. V r^*^^« - ^'^)* ^T? ^I 

Maček bohu varih. "^ ' 

Mačke kde nije, tu miši kolo vode. 
Majhen sem pa hud. 

Májka hčeru kára, a nevešti (snahi) prigovara. 
Mala krava pa dobro molze. 
Mala ptica prepelica, to da upeha konja i junáka. 
Malen otrok, malena skcrb. 
Malen sem ptiček, to da sláviček. 
Malen slavíč, to da glas velik. 
Malen, to da umen. 
Malena krava, pa dobro molze. 
Mali konj, pa dobro vleče. 
Mali loncic hitro pokipí. 
Malo déte, mala skerb. 
Manjka se blata, kadar deží. 

Mari Mara za pudara, kadar se ^rozdja nazobala. 
Marsiktera b ukva k svojejnu koncu to^oHšée dá._ 
Martin u Ža^^reb ,' Martin iz Zag^reba. 
Meé tvoj, g^lava moja. 

Med dobremi susedi dobro živéti, dobro umrétí. 
Med se liže, ker je sladek. 
Metla nová dobro mete. 
Me rtvoga zubi n e bolé. A*>^h.Íi 
Medom se, a ne octom, muhe hitaju. 
Medvéd je rekel: rodiť ée hruške. 
Méra pa vaga u nebesá pomaga. 
Mešec káže, pa rad laze. 
Mini lépo, meni gcrdo. 
Mi o volku, a volk na vráta. 
Mi od volka, on primaha. 
Mi o psii, a pes na vráta. 
Misi veselí, ako mačke ni. 
Mlada kri s mahom (mirno^ ne stojí. 
Mlad mčsec ne sveti vsu noé. 
Mladčad seljanska hlepí za g^radom, kao za jabelkom^ a lada ne 

nm, da je ona jabelka červljiva. 
Mlad môže, a star mora (umreti). 
Mladost norost. 
Mladoat svobodoa malo kada dobra. 
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Mlado déie siupuje starejsem na perste, odrášdena sa (leree, 
I j ,1 Mlín je vsako^a žita. 

Mljnjtnele^to mu ._iiagp(£, ^ 



* * Mno^o hertov zecja smert. 



Mno^o putih naj bolji plívac atone. 
IJ \j Moja g^lava, moj svet. 

I; ' Moja krava, moje tele. 

.Moker bo dcžja ne l)tojí. 

More o^enj i žena (hadobna} tri naj g^orja zla. 

Mosnja zg^íne, muž mine. 
•'^i Motri konec. v r . * "• 

Mudroj gniavi jedno oko dosta (Sapienti paaca}. 

Maha, ktera priletí, hujse piče,... pikue. 

Muha vari moje^a trebuha. . 

Mu perst molí, ruka želí. 
; Muž kosí, žena se rodí. 

<j Muž Ijubi zdravú ženu, brat bogatu sestru. 

-^ Na božji put, Bo^tt na put. 

cj ' Nabrusen nož rad reže. 

Nadlo^a nadlo^u rodí. 

Nadlo^e terpetl, serco kameno imeti. 

Na jeden put se hrast ne podséče • . . poseká^ podere. 

Na jeden put se ne sosida ^rad. 

Najpred stalicu, a onda kravieu. 

Na kurjaka vika, a lésica živad kolje. 

Na most pa k materi ni nikada predaleč. 

Na lice prlljuden, na rul)e ostuden. 

Na putu ružica, na domu tužica; C^a potu rožíca doma vbožíca). 

Na psu rana na psu i zarasla. 

Na razvalinah novina oživí. 

Národ bez národnosti je telo bez kosti. ^ 

Na sercu treznih, na jeziku pijanih (je resnica}. ^^"X 

Na suncu toplo, pri materi dobro. 

Nastreljeni pes se strelje bojí. 

Natovari ter udarí. 

Navada železná srajca. 

Na volka kríče, lésicu redc. 

Ne boj se, neka pred pst ujedú. 

Nebojsa je glavu izgubil. 

Ne budi presladek, da se s teboj kto ne posladka. 

Ne budi psa, kóji spavá. 

Ne budi svačjja metla. 

Ne cerkni magarče, dok tráva ne nikne. 

Nede ni pes góle kosti. 

Ne čini človeka človekom brada, kao ni béla stena gr&éu* 

Ne čini dobra bez opasno, da te zlo ne nájde. 

Ne jede se vsaka ptlca, koja letí. 

Neka se znade, čija je kuéa masna (mastná). 



iir 

Neka utonc, sto ostali neée! V x ^ > ^^^"^ 

Nejaká reka jrsaka , ka se u mnof o deJi trakah. . . , ^ , . 

^ma olčeviiie TTez kerževlne. 

Nemá žita bez kukolja. 

Nemá jéla bez dela. 

Nemarili Ijadje ne obo^até. 

Ne íi\9^n bití i volkí (vuci) *^í*í ' kozliéi na broju. 

NejjyjAe ^ siince y.ačepjt i dlan Qa]U-> 

Nje neha bcracitij komur se palica u jr^kah .gi^räfi* - 

Ne prodajaj koze, dokler mcdved eé u berlog^u tiéí. 

Ne pniz&j ee tfaljc od ^abera* 

Ne piiiiti kusonjti na valov. 

Ne sperdaju jim ústa, vec i novei govoré. 

Ne stojí na zemlji dom, stojí na žení. 

Ne skoduje toliko večerno sedenje, kakor jaierno ležanje. 

Ne umi palja kokosam zamesti. 

Ne uzdaj se ni u koga, veé u se i u svoje kljase, ako éo i b«- 

^avo biti. 
Ne užiže se o^enj bez derv. 
Nevolja redom gre. 

Ne vsakomu verjeti, krepčeje dvor zapretí. 
Ne zna osel, sto je petrusln. 
Nezvan dosel, ncpasten posel. 
Nemec se ne bojí, da ée gatje izgubiti. ^ 
Nezvanú goain za vráti, u glaviýah, mesto. 
Némomu détetu ni májka ne môže pomoci. 
Ni Bog^u koláča, ni čaru harača. 

Ni geráúy ali klo néšto ne zna, a gerdo je, ali se učiti noée. 
^"i gore posccl j ni bez dervah doma ne dojdi. 
^IJediia ttij^a ďamQdruffi. 
^[jťihm vimo poznám te. 
Nijedne zime níje volk izjedel. 

Níje leta bez Jnrjeva dana, niti brata dok ne rodí roajka. 
Nije kruha bez truda. 
Nije ležeéega sveta. 
Nije plemena do slávna imena. 
Nije vsaki den božie. 
Nije vse zlato, sto se šija. 
Nije za g^asku seno. 
Nije za kermaču sedlo. 

Nikto ne vé, sto bude den prinesel, sto b\ide noé. 
Ni mi staro kasljo, ni mi mlado plače. 
Ni moj lov, ni moj zajec. 
Jfi D^sreée bez sreée. 
Ňi planľňe bez doline. 
NI posteno plátno, to da koristne. 
Niti budi med, da te jedu, niti jed, da té predu. 
Nitľ gnáiy niti f^udila traži. 



Hyala bo a sverhi spéva. 

I d?Ä bi oka u glavi z^avajdiL. 

jjgrž medo g komsiluka , dojť ce i na naŇa vráta. 

TP éneg" pieiďa "iľ déžd "persí, ňek'^'isé "božja vôlja verši. 

Ili ceki^^luicat, ili puška pacaU 

Istinu traži, pravicu važí. 

I 9areno jaje je lépo, ali je jaje. 

Išla bi baba u Rím, da imade s čim. 

.1 g^uska kadkada na ledu pokiizne. 

Ikune nove Qa pÚar, a staré pod oltju:* 

Imaš me, ne znáš me, izg^ubiš me, poznáš me. 

Ime dobro, kto ^a ima, vráta sam sebi otvára. 

I mene je mati dojila , kano i dru^oga. 

I muha konja upíkne. 

I prie su junáci u nevolje upalL 

Izza zle g^odíne osta bibavica. 

Izknbi komaru nog^u, a čreva su mu na dvoru. 

I zmija pozná cestu (]drum}. 

Izjela konja tráva. 

Iz ove kože ne mogu u drug^u. 

Iz ruke kamcn, a reč iz ustah. 

Izvan očiuh, izvan pameti. 

Izza volka i kozlidi su siti. 

Iz betva voz. 

Izbirač je slab pog^adjač. 

Iz g^lave riba smerdí. 

Iz kterog^a d^evesa sadje samo pada^ g^a nije treba trestL. 

Iz mladi se tern ostri. 

Iz oka iz boka. 

Izpred oči izpred misel. 

Iz tudjega konja sred ^rezi na tla. 

Iz iogu méha ne bude múke. 

Izrij kakor sviiya, /sn^ kakQr.g^pspodax* 

Iz vaňa lépota, iz nutra praznota. 

Jabelko ne páde dalec od jablane. 

Jabelko je zjutraj zlato, o poldne sreborno, zvečera cvinčano. 

JajB^nje umiJ[jato i dve májke sisa. 

Jajče veé ko puta vé. 

Jabelko zrelo páde samo. 

Ječavec prebivavec. 

Jeden cvét ne naredí spomladi. 

Jeden krivičen krajcar deset pravičnih ane. 

Jeden nobeden. 

Jeden poturica g^orji, nego sto Turkov. 

Jedna domovina, jedna g^ospodinja. 

Jedna g:lava srenji postava. 

Jedna vlastovicaXvlastovka} ne čini proletja. 

Jedna ptica iz ^erma, u germ deiset. 
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Jedna štcta, sto ^réhah. 

Jedua .šu;srava ovca vse stádo osngavi. 

Jedno drobí, dru^o kusa. 

Jedno kolo iz blata, dn]«;o u blato. 

Jedno leto moia izslužiti, ako bi derva sekali na človeka. 

Jednoj rakoj daje, a dverna u/áina. 

Jezik nemá kosti, alí ntuže bosti. 

^08 ti vol nije stal na no^. 

Junácka mati perva zaplače. 

Juľi bo;^at, vol rogat. 

Kadar je verba £:rozdjc rodila? 

Kadar Bog mudí, se nie ne zamudi. 

Kadar dévojke ncma i babu vode. 

Kadar ;^res volku naproti, pokliči psa seboj. 

Kada r idc ž u volka na pir , vodi psa uzza se , . • . uzamí frahuzza se. 

TCaíalTje rát (^vojska), nije nikto niktomu-brat. '""" 

Kadar je vojska, su nebesá odperta. 

Kadar kuca u selu gorí, vsaki si sebi bojí. 

Kadar le sica prodikuje. paži dobro na g^uske. 

käďar naj bolj íjerra toce, ji obernl hitro plece. 

Kadar mator (^star} pes íaja, pog^ledaj, sto da je. 

Kadar ni mačke doma, su mi,ši dobre volje. 

Kadar ni mačke pri hÍM, gospodare misí. 

Kadar psa ubiješ, zavleéi|>|a i za plot. 

Kadar puška puča, kolo nc-lgra (strepentíbtts arniis silent Musae). 

Kad;ir se jede i pije, ori^^iq^ dosti príjateljah. 

Kadar se proti ju^u izvedrl, potegnt vos pod atr/hu. 

Kadar vilo dôjdu k očima, iľ vile puč^ iľ o<^í(Hk»čiť. 

Kadar vol bariče, na ^lavu si sam zcmlju 1^00. 

Kadar vse krave bezlaju, se Keba. 

Kadar zlato g:ovorí, vsaka beseda slabí. 

Kadar zovu osla na pir, ili vode ili dervah nNUAJka, 

Kad^od po rujcru proso rodi. 

Kakav u kalamanku, takav i u naglavku. 

Kakav pozdrav, onakí i odzdrav. 

Kaka setva, taká zetva. 

Kakor kto nikne, tako i bikne. 

Kakor budeš komu napil, tako ti bude i odpil. 

Kakor človek, taká reč (beseda}. 

Kakor doblcno, tako z^ubleno. 

Kakor došlo, onako i proslo. 

Kakor ^ospodar, taki pošli. 

Kakor rilo, tako i dilo (delo). 

Kakor nckada, tako i sada. 

Kakor kto drobí, onako cc i kusat. 

Kakor mati, tako hči. 

Kakor májka predc, tako kči tke. 

Kakor muž pa beseda. 
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Kakor oče, tako sin. 

Kakor og^ovor, tako odhovor. 

Kakor predja^ tako plátno 

Kakor prialo, tako prešlo. 

Kakor se poB«diiJe, tako se povracaje. 

Kakor se f:uáe^ tako se plese. 

Kakor se streie, tako kosa reže. 

Kakor bi bades postlal, tako batlcš ležal. 

Kakor ai človek postelje. tako leží. 

Kakor služba « tako plačilo. 

Kakor starí délajo. tako se mladi uče. 

Kakor svirač svira, onako velja i i^^ti. 

Kakor ptíca, takova pcsem. 

Kakovi ^ospodarjí« takí pošli. 

Kakovo seuie sejes, tako žito budeš žel. 

Kakor živleiye« taká sniert. 

Kakovi |:ost« onaká cast. 

Kakovi 8eni« da sem* težke onoma ciji sem. 

Kam ce solia« ue^ na oko? 

KCp dubi kamea « ali ae siloj. nejsro cestlm padanjem. 

Kapica ja« kfpica vi» núrala se sova senici. 

Kar. vidí: iSfo. 

Kasno ôes se ojrrijatl vatre C^^^)* ^^ ^^ tadja bedevia (^kobila) 

dcrva nevila bude. 
Kaia mati naša. 

Kdŕ brat brata ruku pmai, oade rod i dom ne tu/i. 
Kde d<>nar« tam um. ^ ' "^^ / 

Kdo je mnoic^ babieak. dete profAdne yc kilavol. \ -^'-'. -■^^''"^^. 
Kdj^ je slama « tu je alava. 
Kde je kolo bea kokana? 
Kdŕ junáci: ukaqje; kde dekliéi: pe^e. 
Kde kofa sverbl« ende ae i eese. 
Kdťkoli se kadi« se e|rei\j dobú 
kdo koaa dabne« loia sabne. 
Kde ljudi« tam besede* 
Kde maeka spi« lonee pokri. 
Kde merba« tam orli« 
Kde mest^« tam p9Í« 
Kdo noma poeetka« nemá ni sveraetka. 
Kdo ni mavke« ^rospodare misi. 
Kdo osel loii« dlaku pusti\ 
Kdi^ o\oo po svoji volni obrenke nese« kmalo ne bude ne ovcah 

no volne. 
Kd<^ KO hi^iada dobi« endo se lebke stotina pustí. 
Kdj^ HO koivii i^ii^iu^ tam ma^arci (esii) padajú. 
Kd^ í»o no sojo, no ra^io* 
Kdi^ so \olk U!»oro* o\ea utooo, 
Kd^"^ si h\\^ Mkdo: sto si radil >f N išla. 
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Kde sila gospodl, razlo^om ne hodí. 
Kde 8U samé strastí, nid ne môže cvasti. 
Kde te ne serbf, ne praskaj. 
Kde traplo, tam orlí. 

Kde žena hlače nosí, muž malo kada^ dobro koši. 
Kde zub bolí, jezik utiče. 
Kdo — kdor g:ledaj : kto . . . 
Kčrpa (^popravljenje) híšu derží. 
Kérpek i tci pež pol sve ta dm;žita. 
^Tsír votta a volk u ^ôŕu. 

' Kertina izpod zemije hodí , pak sc opet joj írsíg nahodí. 
Ker T níje voda. 
Klaja dražja od konja. 
Kobíla ríta, ovsa sita. 

Ko^ar Bog čuva , ono^a puška ne bije , . . . top ne ^rnva. 
Koga? Dva roga, tebi oba. 
Kogar je z mij a upik la-i-.boií_se j guscerice._ 
Ko^ar Ijublm , tóga bijem. 
Kogar p ičí kača, s e zvíte ver vi bojí. 

kojí dómáííínliíenmíslí:" sta u Tutŕo? tu nití je kuce niti domaéína. 
Ko |i istinu gudi , gudalom ga po per stih bíjn^ 
"KojFme je vlani 15TI7TiT"*äanas mi nijé "mil. 

Kojí nece, da spozná brata za brata, taj ée tudjínu za gospodara. 
Kojí ne Ijubí svojega brata , onoga tudja bijú vráta. 
Kojí nití svojoj kapi dobro ne misií, kako ée drugomu dober biti? 
Kojí sebi je hud (zlí), komu dober? 
Kojí tudje kraste povrédja, svoje povrédjuje. 
Kojí uzame ženu radí blaga, naméri se na vraga. 
Kokos vodu pije í na Boga gleda. 
Kola ne namazaná cvile. 
Kolíkor bélíh vrán, toliko dobríh mačeh. 
Kolíkor glav, toIíko mísel. 
Kolíkor krajev, toliko seg. 
Kolikor Ijudí, toliko cudi. 

Komár je rekel: Ako prídem, prídem sít, b' il f^a ne prídem veé. 
Komaru digni nogu, sto mu ostaje? 
Komur léga dobro de, malo priila je. 
Komur ní Bog srece dal, mu je kováč ne bude skoval. 
Komur níje svétovati, nije ní pomoéí. 
Komur nije za slogu, taj je proti Bogu. 
Komur se je molít, s tem se ní borlt. 
Konec delo krasí. 
Konji ne sedlaju se vilami. 
Konj se ne hvalí radi dlake, nego radí berzole. 
Konj za sto zlatov tudí cerkne. 
Konj žeden mútne vode ne gleda. 
Konopec trojstruk mučno se prcterguje. 
Kouop ne priteží, ker ée ti se príkínutí. 
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Kopito po nogí, ne nog po kopííu. 

Kováč zato klesce ima, da ruk ne opeče. 

Krajec škri, koželj pokazí. 

Krátka večerja, áolgo življenje (áagi život). 

Krava pri glibcu molzi. 

Krava černa, mléko bélo.^ ^ 

Kra vi tele ne smerdí. "-• ^^-^i-^u^ ^.^-vvO ,4a^/i/j-w%^4!ä-*^ 

Krevlja burkle ^Icda,... krevlja se burkelj zadene. /'^^«^t^t/cC<^ 

Krivično blago tekniio ne bo (ne bude}. 

Kropiva ne pozebne. 

fKrotkih ovec mnoj^o u hlevec. 

Kruh mu dain, pameti ne môžem. 

Kruh sítni nije za vsako/^a. 

Kruh, sol jej! pravicu ;^ovori. 

Kto bi vsemu svetu po^aée namesil. 

Ktor ce časno (^častno), ne môže lasno. 

Ktor čeka i dočeka. 

Ktor denarje ima, lebko mužko ravna. 

Ktor dol^o leží, se ga slama derží. 

Ktor detelu kijuva, mu na perste padá. 

Ktor dolgo pri hiši, vráta na nja cvile. 

Ktor do8tí masla ima, ^a po sténah maže. 

Ktog^od se i za list skrlje i nékoj»^a ne môže, ni dub da sakrije. 

Ktor hítroma dá, dvostruko dá. 

Ktor hoée, da ga, drugi spoštuju, neka se sam spontuje. 

Ktor hoée što^od piidobiti, mora raiio ustajatl. 

Ktor hoce u starosti počiti, se mora mlad tiuditi. 

Ktor ima, nek varuje. 

Ktor ima s čim, lehko g;re u Rím. 

Ktor je jači, onaj kvači. 

Ktor jczík ima, u Rím zna. 

Ktor kupuje, čega ne trébuje, prodavat če, če^a trel^uje. V ^ 

Ktor k psom lesa, s bolhami ustaie. 1^^^^^^ r^ ^ '^"' A '^ "ľ 



Kto r k psom. Ic^a, s bolhami !;staje. 
TKtor k sebí kenop šásríia prítezéý pŕíkinut ce mu so. í /^ 
Ktor mater ne vboga, ga tepe nadlog^a. 
Ktor maže, mu káže. 
Ktor mno^o besédí, mnogo i laze. 
Ktor moliti ne zna, nek se na morje podá. 
Ktor môže i konj mu môže. 

Ktor na mešec... na zvézde loje, izpast ée mu zubi. 
, Ktor na močí sloví, veckrat iztepen u dragi obleží. 
Ktor na opako teče, vra^ odnosí. 
Ktor neče placatl, mora prosíti. 
Ktor ne dela, mora krasti ali krave pästí. 
Ktor ne hranjuje krajcarov, ne steje zlatov. 
Ktor ne seje, ne žanje. 
Ktor ne vaga, je bez blag^a. 
Ktor ne varuje malo^a, ne ima velikoga. 
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Ktor ne vbo^a, ga tepe nadlo^a. 

Ktor ne zna služíti, tadí ne zna ifospodaritl. 

Ktor ne í ma paineti, ima nog; ktor ne ima a irlavi^ mora a pe- 

tah Imeti. ^ • 

Ktor ne môže lupati konja, sedlo lupa. X^^^ ^^ " \.-^\^^ 
Ktor noóe, pa mora. 

Ktor nije zahvalen na oraha, níje ni na tovaru. 
Ktor nije za sebe, nije ni za drug^o^a. 
Ktor nosi, ne prosí. 
Ktor ollara nije vidil i peŕi ga klai^ a, 
Klor piía, ne zalas&i ^ne zaide). 
Ktor pokraj pBeta Ie^n& naplazi se bolhah. 
ktor po leta ne dela po zimi stráda. 

Ktor posudba prosí, zlata ústa nosi: ktoruraéuje, herbet obraňuje. 
Ktor poveliko pije, prenaglo spije. 
Ktor prasa, zve. 
Ktor pred príde, pred mele. 
Ktor prevcc pijo, se mu po gniavi vije. 
Ktor rad leží, ^a rada ^lava boli. 
Ktor ráno nstaje, ves dan mu dober nastaje. 
Ktor rukama med mésa, pcrstc! oblizuje. 
Ktor sam sebe ne čestí, n vrcden níjedne čestí. 
Ktor sebi ^oj{, naj bolji perivoj gojL 
Ktor se dima ne nadimi, se ognja ne nagrije. 
Ktor se hraní bez straha, se starí bez srama. 
Ktor se jedenkrát venca , se veé ne razvenča. 
Ktor se kurb loti, se svoje g^lave loti. 
;>Ktor se med otrobe mésa, ^a svinje sneciú. 
Ktor se na vročim opeče, na merzlo pika. 
Ktor se smokrim bratom sdruži, ne bude dolg^o 0ik. 
JKÍiur.j.e ovcoj uuni, kurjaci g^a pojedu, 
Ktor se b volkoin pajdasi , mura s njun tudi tuliti. 
Ktor skum, ziia dru^e ueíti. 
*' Ktor staroga ne sterga , tudi novon^a ne bude teriral. 
Ktor 6 zlatom vojujc, ^otovo prenia;^-a. 
Ktor BVoj posel ciiii, rukuh ne merlja. ' 

Jitof se je za vešala rodil^ iiece utonutí. 1 

Ktor »to CJDJ, sebí eiuí. I 

Ktor H voje odbaeaje, nije ni tudjeg^a vréden. 
Ktor éto dela pred nja padá. 
Ktor tebe kameňom, ti nje^ kruhom. 
Ktor tepe, ga tepu. 

Ktor tudja konja jase, berzo se sjase. \ 

Ktor tudje delo g^lcda. Bvoje^a pozabi. 
Ktor veliko ^ovorú veliko ve ali veliko laze. 
Ktor veliko pije, malo popije. 
Ktor visoko leta, se nizko uséde. 
Ktor TiMsto sa zlo príma ^ za družtvo nije. 
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Ktor zaiuudí, naj gloda kostí. 
Ktor za peé ju ni bil^ ne hodi d rugih za peé iskat. 
"ktor za smoiu prime, se oomolí. 
Ktor za tudjoj vunoj pôjde, sam ostrížen kuéi dojde; ([kdor za 

ptujoj volnoj hodí, sam ostrížen domu príde}. 
Ktor za tudje príme, ob svoje príde. 
Ktor zbéra^ si zbérek dobí. 

Ktor zelje sadí, i kermače (prasíée} redí, se lakote ne bojí. 
Ktor zgoda seje, zgoda žanje. 
Ktor z^oda ustaja, mu kniha ostaja. 
Ktor zlu praséa, dobru škodí. 

Kucam se i basťlnam išéu ^^odišéa, a muder človek vsís:dar mlad. 
Kuda ée íver od panja? 
Kudji^jtiavol ne môže, babu saljc. 
Kuda oYcé"vo3e7 tu3a jiSi'éífízu. 
Kuda sunce teče, kruh se pece. 
Kuda véter mase, vse je naše. 
Kuda vsí Turci, tamo i hodža. 

Kume ne uzdaj se u me, ne^o n se i n svoje kljuse. 
Kupce í prcsíce mcrtve tehtaju. 
Kurjak kožoj platja. 
Kus u tudjoj ľuki vsjg^da veci. 
Lačen dober kuhar. 
Lačná vrana c^ilu pitá. 
Lakomú su oči pri pog^ačí. 
Lakota še volka iz gozda prižene. 
Lanjskog^a snég^a se nije bojatí. 
Lasno je celava osišat. 
Lasno Je vrag^u u svíralu svlrítí. 
Laží je plitko dno. 
Laž inia krátke noge. 
Leža ne bohatí. 
Lehko íz £rada BtreljaU., 
X.éhko je vrazítí7 alí težko zoračiti. 
Lchko se stotina pustí, kde se jezero dobí. 
Lehko tudjem polenom orehe klatlti. 
Lénoba g^nusoba (gerdoba}. 
Lepa beseda lepo mesto nájde. 
Lépo je vsakomu milo. 
Lépota bez pameti pusta. 

Lépše zlato ponošeno, uego H srebro iz nová kovano. 
Xfigica^jc lu kava, a ľ joj se ip ak kože prodaju. 
Lesíca póTuFe svarica. " " 

Léskova mast čudodélna , . . . čudotvoma. 
Letal visoko, pádel globoko. 
Lčtala visoko, sedla ne daleč. 
Lisastomu konju se lisa ne ízbrise. 
Ljubav je polna meda i jeda. 
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Ljubezen bolezen. I 

Ljabím tebe, to da ne ko sebe. j 

Lovec masten, dom razdjan. 
Loza i koza vode ne milujete. 
liOŽeje je varovati ovce , kao novce. 

Ložeje pero, kao drevo. ^tT^-V^^ V>ví\a* '. a^^^^^- />>^ --' 

Luč u ruke. kijuc iz ruk. ^ t^ . .** *^ ,^ 

Lukayi je prijiUdj prji od nepryateljar.^ "*"' ^"^ 

IJupéžu vcckľíit obed priseje. V U-^^^j ^^^^^\, {m H I 

Maček bohu varih. * ^ * 

Mačke kde níje, tu miši kolo vode. I 

'Afajhen sem pa hud. ' 

' Májka hčeru kára, a nevešti ([snahQ prigovara. j 

Mala krava pa dobro molze. 

Mala ptica prepelica, to da upeha konja i junáka. , 

Malen otrok, malena skerb. . i 

Malen sem ptiček, to da sláviček. . 

Malen slavič, to da g^la» vellk. ' 

Malen, to da umen. I 

Malena krava, pa dobro molze. 
Mali konj, pa dobro vleče. 
Malí lončic hitro pokipí. 
Malo déte, mala skerb. 
Manjka se blata, kadar deží. 
Mari Mara za pudara, kadar se grozdja nazobala. 
Jrturííiklcra bukva k svojejiiu koncu (opoHšée jdá. 
Ktarlin u Zagfľcb, Martin iz Zagreba. 
Meé tvoj, glava moja. 

Med dobreml susedi dobro živéti, dobro umréti. 
Med se liže , ker je sladek. 
Meila nová dobro mete. 
Mertvo^a z ubi ne bulc, A^t^*^ 
TTRíiíom sc, a iic ívcťom, muhe hiiaju. 
Mcdved je rekel: rodiť ée hruške. 
Méra pa vaga u nebesá pomag^a. 
Mešec káže, pa rad laze. 
^ . Mini lépo , meni g^crdo. 
Mi o volku, a volk na vráta. 
Mi od volka, on primaha. 
Mi o psu, a pes na vráta. 
Misi veselí, ako mačke ni. 
Mlada kri s mahom tmirno) ne stojí. 
Mlad mescc ne sveíi vsu no<í. 
Mladčad seljanska hlept ssa grádom , kao za jabelkom^ a luda ne 

sna, da je omi Jíibclka červljiva. 
Mlad moze , a etar fliora (umréti). 
Mladoat norost. 
. Miadost svobodoa malo kada dobra. 
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Mlado déte siupuje starejsem na perste, odráaéena sa 0eree. 
Mlín je vsakog^a žita. 
Mlin mele, ňto mu naspe, 
Mno^o hertov zecja smert. 
Mno^o putih naj boljí plivač atone. 
Moja glava, moj svet. 
Moja krava, moje tele. 
JkSgker ee dežja pe Jb^ií., 

More ogenj í žena (^hadobna} tri naj gorja ^la. 
Mosnja z^ine, muž míne. 
Motri konec. "f t / u '* *. 
Mndroj gniavi jedno oko dosta (^Sapienti panca}. 
Muha, ktera priletí, hujse piče,... pikue. 
Muha vari moje^a trebuha. . 
Mu perst molí, ruku želí. 
Muž kosí, žena se rodí. 
Muž Ijubi zdravú ženu, brat bogátu sestru. 
Na božji put, Bo^u na put. 
Nabrusen nož rad reže. 

Nadlo^e terpeti, serčc kameno imeti. 

Na jeden put se hrast ne podséče • .. poseká, podere. 

Na jeden put se ne sosida g^rad. 

Najpred stalicu, a onda kravieu. 

Na kurjaka vika, a lésiea živad kolje. 

Na most pa k materi ni nikada predaleč. 

Najlice EnlJHde^nj j[a^^ r^^ 

^á putu ružica, na domu tužica; C'^a potu rožica doma vbožica}. 

Na psu rana na psu i zarasla^ 

Na razvalinah novina oživí. 

iíiirQdJíez národnosti je tele bez.Jcostí* ^ 

^a sercu treznih^^ ^^ jezijcu jpijanih (je resnica). 0"^ 

Na suncu toplo, pri materi dobro. 

Nastreljeni pes se strelje bojí. 

Natovari ter udari. 

Navada železná srajca. 

Na volka kriče, lésieu redé. 

Ne boj se, neka pred psi ujedú. 

Nebojša je glavu izg^ubll. 

Ne budi presladek, da se s teboj kto ne posladka. 

Ne budi psa, kóji spavá. 

Ne budi svačija metla.. 

Ne cerkni magarče, dok tráva ne nikne. 

Nei^e ni pes g^ole kosti. 

Ne cini človeka človekom brada, kap nl bela stena |rraéa« 

Ne čini dobra bez opasno, da te zlo ne nájde. : 

Ne jede se vsaka ptíea, koja letí. 

Neka se znade, čija je kuéa masna (mastná). 
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Neka utone, sto ostali neéel ^ t\l ^ ^ ■) ^^'^^^ ^^^ 

Nejaká reka vsaka^ ka se « mnogo^ deJi trakah. ,^,<,, . 

^^ema oíceviiie héz Hériéviné', 

Nemá žita bez kukolja. 

Nemá jéla bez dela. 

Xemarrtí Ijmtjc ne obogale. 

Ne irtoga biti i volki (vací) sr(t i kozlíéŕ na broju. 

Ne ifl fliŕ^e eunco_zacepHi dIanoi!L_ 

Ne neha beraíitij komur ee palica u rukah uffrijcr 

Ne prodajaj kože, doliler niedvcd ňe u berlo^u licí. 

Ne pružaj se ttaljo od ;^ubera. 

Ne pusti kosonje na valov. 

Ne sperdaju jim ústa , veé i nove! govoré^ 

Ne stojí na zemlji dom, stojí na ženi. 

Ne skoduje toliko večerno sedenje, kakor jaterno ležanje. 

Ne umi palja kokosam zamesti. 

Ne uzdaj se ni n koga, ved a se i u svoje kljase, ako ée i ba- 

gfavo bití. 
Ne užiže se ogenj bez derv. 
Nevoíja redom j?re. 

Ne vsakomu verjeti, krepčeje dvor zapretí. 
Ne zna osel, sto je petrusiu. 
Nezvan dosel, neposten poeel. 
Nemec se ne bojí , da ée gatje izurubiti. 
Nezvanú ^osta za vráti, u i^lavi^jah, mesto. 
Némomu détetu ní májka ne môže pomoéi. 
Ni Bog^u koláča, ni čaru harača. 

Ni ^erdo, ali kto nésto ne zna, a ^erdo je, ali se učiti noée. 
_Ni gore poscci , ni bez dcrvah doma ne dojdi. 
Nijedna tuga Éjamodru'a. 
^íjedna vu[lo po/^iam te, 
Ntjedne zime níje volk izjedel. 

Nije leta bez Jarjeva dana, niti brata dok ne rodí májka. 
Nijo kruha bez truda. 
Nije ležeéega sveta. 
Nije plemena do slávna imena. 
Nije vsaki den božie. 
Nije vse zlato, sto se šija. 
Nije za gusktt seno. 
Nije za kermacu sedlo. 

Nikto no vé, sto bude den prinesel, sto b'ude noé, 
Ni mi staro kasljo, ni mi mlado plače. 
Ni moj lov, ni moj zajec. 
ííi lÄ^srcée bez j«re|6e^ 
Ni plántne bez doline. 
Ni posteno plátno ^ to da koristne. 
Niti budi med, da to jedu, niti jed, da te predu. 
Nitť ^di, niti i^ttdila traži. 
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Niťi dobra teci, niťi zlu (herdjavo^ ostávj. 

Ni tisti síromak^ kleri nikolí nié uí imel, ne^o tisti, kí je imel pa 
zgubil. 

Ni treba g^ledatí, kde mačka spí, da le misí loví. 

Ní u tikvi suda, ní u vsakom drug^a. 

Ni Tsaki den praznik. 

Noé človeku neprijateljca. 

Nog^ upravi u obe ostrogí. 

Nová metla lépo mete. 

Novo sito i na klinu visi. 

Običaji od starine séit su jakí domovine. 

Obljuba dol^ dela. 

Očíma ne velja vérovati, oči su varalice. 

Oči vse vide, samé sebe ne vide. 
J3it ^íll31JJtv^v^^ bolí. 

Od dobrih (sladkih) besedí se nikto ne izredí. 

Od imena ^majka" polna su ti ústa. 

Od jevtina mesa čorba ne velja. 

Odkladki odpadkí. 

Od leče klepeče. 

Od mag^arca (osla) ne stori konja. 

Od nebojana je draga postrana. 

Odnjela bi mu u kljunu sraka bitje, a nebi ni deva cudjinu. 

Od pitoma QznsmogsT) zelja trébuh ne bolí. 

Od prúta biva hrast. 

Od šále g^lava ne bolí. 

Od vola učí se vole (volič). 

Od vsake hise put u Rím. 

Od vse kradje na božie ni mesa. 

Od zabilježenih paži se. 

Od zla dolžnika i kozu bez mléka. 

O^enj bez dcrv ne užíže se. 
t^ genj i v oda dobro filužita J hudo gospodaríta. 

Og^enj se ne gasí ne s slamo, ne s oljem. 

Oko g^ospodarovo konja pase. 

O kraj more lupa. 

01i kučku ubíj, oli žjarnje razbí. 

Opečen ohon se ognja bojí. 

Orel orla plodí, sova sovo rodí. 

Osel praví: neka raste polle tráva, ali ne kada mene ne bude. 
" Osel vodu nosil, žedje umerl. 

Osel vodu nosil, múku komár. 

Otrok dela, sto otca delati vidí. 

Otrokam dá Bog sreéu u spanju, odraHČeni se morajn pa truditi 
za nju. 

O ízvana lépo, o iznutra ^njilo. 

O izvana diší, o iznutra smerdí. 

Padla muha na medvéda. 
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Pameten človek neée nikada, kao ždrebe pred ruda. 

Pamet koga ne složí, služe noge. 

Pasji hak more ne mutí. 

Paskí došlo, paski i odišlo. 

Páva lépsa perje ženu muž. 

Paží na besedu, ko pes na kost. 

Perva nesreca za ženina i nevestu, ako se mesa zamudí. 

Pes íma kosmate ašesa (vari se, da te ne kavsne}. 

Pes na mervi leží , sam je ne je , dru^j^ ne da ; pes na slami leží, 

sam je ne je, na druge reží. ■•^ c** /.-^ v* 
Pes psa derglá. 
Pes psa ne ug^rizne iz lépo. 

Pes psu brat. ^ .- y* ^>, ,^ 

Pes s páde iz beryí, d a je^bejtiLlasjnje.^ ^^^..t.* . -^.^i.x.-* 
Pešec neka se s konjíkom ne druži. 
Petíca muž. 
Petica moží (udáva). 
Pevci pivci. 

Píčen od kače pred vervju beží. 
Pijanca se se nabasan voz sena o^ne. 
Pijanec se preoberne, kadar se perkuene. 

iPitalí kurjaka: kada je naj veci zima? A on .odgovori: kada se 
í sunce radja. 
Píjanka čigaDika. " 
Pij, to da urna ne zapij. 
Piata na vráta. 

Plodná je zemlja , koju gospodar plese. 
Pobíse se sebe za tudje sedbe. 
Po času dalje se príde. 
Podaj rukama, traži nog^ama. 
Po delu plačílo. 

Po ^lasu ptica a po šapu se lev poznaje. 
Po g^ospodaru gor, po gospodam dol C^e g^ospodarstvo}. 
Pog^osta družina , sloka živina. 
Po hudi tovarsíji rada g;Iava bolí. 
Pohvala mužu poguba. 
Pokle kralj Matjaž spí, nikakve pravice ni. 
Poklisam se glava ne odsečá. 
Pflknriiih ^jav sa blja ne séka ._ 
Pokraj suhog^ä derveta i sirovo izgorí. 
Pokrivaj se, kolikor imas bilja. 
Po méstih Ijudje besede cukre. 
Po noéi vsaka krava mavra. 
Ponukavca glava ne bolí. 
CftP®ľ?yJ5A.51J?U©-ŕí>letil. 
Porok placevavec. 
Potije boja s kopljem u ternje. 
Po sprideni pajdasijl rada g^lava bolí. 
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Povsuda dobro 9 kod kuée naj bolje. 

Potajno ttglje naj hojse opeče. 

ŕoterpljebje železná vráta prebije. 

Potočí žaba no^u, da i nju podkujú. 

Po tuči zastonj zvonití. 

Po vesi bez psov se ^re bez palice. 

Po vidu sokoly po ^lasu vrán. 

Po vojsk! kopje n ternje. 

Pozni otroci ^otove sirote. 

Po vojski dosti jupakOY, . 

Prazna vreéa uz ^ori stati ne môže. 

Pravica oči koije. 

Pravicu vsaki hvali, pa vsaki ne hrani. 

P^-avíc velíko, pravice malo. 

Pravo reči, pa gledaJ ter JÚ£sL 

trebiroj , ako i na putu najdes. 

Pr eveé_ se s kruhom ni (joj^ro. (In medio virtus). 

Pri Bo^u vse za delo na prodaj. 

Pride pa mine. 

Pridna žena tri vugie hiše podpira. 

Prie nego koga uskosis Qezikom} po spagu svojemu mérvice po- 

Pípaj. 
Prie zore nemá sunca (ne môže svanuti}. 
Prijatelj se spozná u nadlogi, zlato pa u ofi;n}u. 
Priložnost gréh dela. 

Pristojneje je slo^u ískali, nego n neslogi stati. 
Pri suhom panju lehko o^enj g;netiti. 
Pri vas derva cepe, terske pa k nam letaju. 
Protiv smerti nemá léka. 
Prút, dokle je mlad, velja ga, zavijati. 
Pruži žaba nogn, da i nju podkujú. 
Ptiča po perju poznas. 
Pusti mactt pod policu, ona ce i na policu. 
Pustí koku u jarak, ova če i na slog. 
Pusto mléko í psi loču. 
pust pod stenoj, veliká noč za pečju. 
Rahla beseda serd utolaži. 
Raje junačko umréti, nego babínsko žívetí. 
Rajše dobrím slúžim, kakor slabim zapovedam. 
Rak zajca loví. 
Rana ura zlata ura. 
Rane ruže rade povehnu. 
Raní dež pa staré babe ples. 
Rana ako se i izleči, poznaje se biljega. 
Raní sirotu na svoju šramotu. 
Ráno u krevet (postelju) í ráno iz kreveta. 
Raven ravuomn árng, 
Razvallne živlenja novine. 
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Raženj se pravi, a zcc a sami. 
Réče dévá: Šlo si a mcni pravo u^ledal? 
Reči da se kupujú, manje bi se govorilo. 
Rec ijróbft mériti a ne brojiti. 

TEcíTsenkoteTTohcu. 

Rédka sreéa bez nesreée. 

Rédko umi dobro gfospodariti, kior se ni učil služiti. 
Ribíé ribiéa daleč vídi. 
Rug:al se kotel loncu , a obadva černa. 
Iluka ruku pere, a obraz obeäveľ 
Ruka ruku umíva. 
Sablja tvoja, ruka moja. 
Saj še kokos denarje ima. 
Saj se mravlinee na starost izletí. 
Sam se priuii za nos. 
Sa m za se, ko prase. 
Sanj je laz, a Bog je istina. 
Sebi sejes, sebi žanjes. 
S jednu daja, s dvéma jemije. 

Se morarao razprostretí , kakor se imamo s čein odeli. 
Sé nosi ko serna, pa nemá ne zerna. 
Serce veselo kudelju prede. 
Sereu jezik ne odgovara. 
Serčnost veljá. 
Sédi krivo, a súdi pravo. 
Si je tudje vráta na hérbet obesil. 
Sila kola lomi. 
Sila Bog:a ne moli. 
Sila nigdar nije milá. 
Silni premožní, zviti ubožni. 
Sin i molčanje ženu ukrašava. 
Sin moj, um svoj. 

^inut ée sunasce i pred usiáft^yiAta. . 
Siromastvo mati zdravja. 
Siromastvo i kaselj se ne dasta zakrí(i. 
%ita vrana gladnoj ne verjame. 
Sitomu trébuhu se dober kruh ni vseé. 
Sit sem Ijudí, kóji na rueí jagnje derže, a u torbi vraga hrane, 

drug^omu podpomažuéi, sebi pomoéi traže. 
Skerben spravlja séde vlase, pokojem se ladjak pase. 
Skerb vlase beli. 
„Skoro^ nl nikoli zajca vjel. 
Slabá pokveka naj bolj veka. 
Slab berač , kterl se ne môže jedne hise anati. 
Slabé kúre, slabá jajca. 
Slab ptié, ki ne môže svojej^a perja nosili. 
Slepota za put i bedastog^ za svet ne baraj (pí^AJ)- 
Sloga jači; neaklad tlači. 
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Slo^a od Boga, nesloga od zloga. > 

Slohom ra8ta malé stvari, (nesloga} jal i nazlob ime pokvari. 

Slažba ni dražba. 

Slažba pagja mali. 

Smert ima kosu ne sekire. 

Smert pobira, nié ne zbira. 

Smert staré pokosí, mlade postrelí. 

Smert zastonj. 

Snažnost vino pije. 

Snoéne vode ne izlij, dokler denašnje se ni. 

Sova senici glavana (pravi). 

Sova sokola ne izleže. 

Sperdala se sova senici, a svoja glava u saianj tarifa. 

Spésnu konja ostroge ne trébuje. 

Sreberno lépo, zlato se lépse. 

Sreberno sedlo se ne stori dobroga konja. 

Sreca komu sviri, lépo kolo vodi. 

Sreéa na razputja sedí. 

Sreca opotočna. 

Sreéa veliká, pameti malo. 

Sreénoma tadji prihadjaja, nesrecnoma svoji odhadjaja. 

Stará méra stará vera. 

Stará navada železná podkova. 

Stará petica stará resnica. 

Star dvakrát otrok. 

Starca velja slasati, a za njím ne hodatí. 

Staroga kozia rogovi krepčeji. 

Staré vere, staroga vina, starih prijateljev se derži. 

Staré ikune pod oltár, a nove na oltár. 

Star maž piti kúpi, mlad kožu lúpi. 

Starost nemarnost. 

Starost ne pride sama. 

Starost pride, moé odide. 

Star prijatelj staro vino. 

8ta{ volk pasja maškara. 

Stavi ludo na visoko, da nogami maha. 

Stojeé mlin, molčec jezik ne hasnita mé. 

Sto ništaja ubise osla. 

Strah dobra reč pri hisi. 

Stvora malo , kde je mnogo rečí. 

Stúpaj gospodarjev goji njivu. 

Suhi panjevi lehko gnétilo. 

Suhoj zemiji tudi slaná voda dobra. 

Susec (^Martius) rad rep vije. 

Svagdé dobro, kod kuée naj bolje. 

S velikej gospodoj ni dobro čresfenj zubati. 

Svetec prejde u jeden dan. 

Svetoga Jurja luža k kresa susa. 
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Sveti Jari káže daŕi. 

Svetl Matia led razbija. 

Svet Ysih Ijudí dom. 

Svoja kuéa svoja volja, neka bude drugih bo^a,... za vsakoga je 

po naj bolja. 
Svoja raka gospod. 
Še konj se spotika četveronog. 
Se mravlja se bráni. 
Se maha isče kraha. 
Se pametni Ijadi voda skale. 
Se persti na raki nisa jednaki. 
Še pes na spolovini cerkne rad. 
Se pes pri pitja rad mir ima. 
Še zajec teče tjo rad, kde se aleže. 
Šiba novu masu poje. 
Šilo za ogfnjilo. 
Široko polje, mesta tesná. 

Šivanka srebro i zlato perdere, pa le gola ostane. 
Sto bi kola skripala, volovi ripju. 
Što človek od lakote moéi zgubi, je se dobí: sto od žedje, je ni- 

kadar veé ne dobí. 
Štogod od loze je boije od vode. 
Štogod doma se skvasi, ne razglasi. 
Štogod moja njiva donese, ono je moje. 
Sto hasni otcu otcem bíti, ako májka vse prehiti. 
Što iz serca príde k sereu ide (^gre). 
Što je díkla navikla, ko neva je obikla. 
Što jednomu Ijubo, drugomu drago. 
Sto je pravo i Bo/s^u je dra;»^o. 
Sto je preveé, še s kruhom ni dobro. 
Što je sada na opako, biť ée nékada vse jednako. 
Što kto miluje, ono mu je i drago. 
Što kuc to muc. 

Sto Ijttbav (sloga) stvorí, se nikaďa ne razori. 
Što Ijubis ti i mení ne merzí. 
Sto mačka kotí C^odi}, mísi lov/. 
Što mladi ne vedu, jim starí povedú. 
Što na sereu , na jezíku. 
Što ne gorij se ne gasí. 
Što oko ne vidí, serce ne poželí. 
Što omili, ne omerzne. 
Što pes laje, véter nosi. 
Što peéu nosi, se vse preprosL 
Što se babi htilo (hotélo), to M babi snilo. 
Što se isče, se nájde. 
Što sc no stori, se ne razglasi (z\é'). 
Što se ne počne, se tadí ne konca. 
Što se odloži^ ne ne opusti. 
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Što 06 pri ig:ri dobí, se pri igri zgabí. 

Što serce misií, jezik gfovorí. 

éto se rodí, smertl zorí. 

éto se seje, to se žanje. 

áto se nleče, ne uteče. 

Sto si človek naperti, nosí do smerti. 

éto si nsejal, to bades žel. 

Što sprosis, bez skerbi nosíš. 

éto tebi níje dra^o, né činí drn^omn. 

Što te ne pece, ne ^asL 

éto te ne žge, ne píhaj. 

Sto vičeš, sto lupas, nísi dévojku dovedel. 

éto vísl, neka páde. 

äto vknpa leží, vkupa derží. 

Taj páde, kí se upa ustatí. 

yaiB. Jíémec Slqvenca preje, kde se kača na ledu grej^ 

Tatiée obešajo, tatove ízpuščája. . 

Tavemarica naj poslední frad Onča). 

Teč^ ée voda, kud je i do sada tekla. 

Teé ée voda, kud je prie tekla, stono naša miia májka rekla. 

Terbahtt prazna vse je milo. 

Terbuhu situ vse je merzko. 

Terla baba lan, da ji projde dan. 

Térajué lésieu iztera kurjaka. 

Terma kerma. 

Tern se izza mlada qjsliii. 

7éžko gospodaru, ktero^a pošli uče. 

Težko loncu iz sela začíne čekajuéi, a još težje tebi Bošnjače 

braté u tudjlna podpore tražeči. 
J^ežko mení bez mene. 
Tezko ovci med kurjaci. 
Težko síli bez vlasti. 
Težko vsa^dé svojemu bez svojega. 
Težko ti misu s mačkom. 

Težko tudji hiší služiti, še težje si híšu pridobiti. 
Težko vplkUj za, kim jsijnie laju^ ^j^nakn^^a kim ne ffovoré. 
Tice pečene nijeďnomu u ústavne Tété. 
Tiček se po perju pozná. 
ty^ druge^ jtíce né poz náš, ko mačke. 
Tié tica uje, da meso je. 
Ti ^ospod, ja ^ospod, kto pa hlapec? 
Tiha voda bre^^e dere (dela podmole}. 
Tihe vode globoko derú. 
Ti otca do pra^a, sin tebe čez pra^. 
Tistog:a ni treba kregfati, kteri sam sebe kre^a (svarí> 
Tisto učí, ko tverdo molčí. 
Tísti je moj brat, kterí bi mi storil dobro rad. 
Toplo, pa ne ko léto^ dobra, pa ne ko matl 
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Traži kruha nad pogačoj. 

Treba piti alí iti. 

Trebuh kakor zlodeji atarih dobrôt ne pomni. 

Trebah nemá uaos. > 

Trés iz vedra neba ne padau 

Trezen misii, pijan pove. n^ "'7 • ^ 

Tri žene jedna gVL^ka čitav vaáar. 

^rudno je od dlake greda učiniti. 

Tuče Qolče?) vodu u tučanj. 

Tudi ^usí u času spoderkne. 

Tudi iz^maloga germa^yelik jgtič izleiĹ^ 

Ťudi ja Tem, sto je'slano. 

Tudi kameň se s mahom obraste na jednomu mestu. 

Tudi medved, ki niz hruške leží^ pečiva. 

Tudi múdri muži u času grése. 

Tudi pijana kokos vé, sto je jastreb. 

Tudi po zim! môže toplo biti i u^žju sun ce gejat l. » 

T^úďi síépá'lcoEoF nájde zerno', 

Tudi staré koze rade sol ližu. 

Tudi stete ovce volk poje. 

Judi voda ima zube. 

Tuiíj nikada'nelcá ne bude, kóji ovoj bití môže. 

Tudja zemlja ubija človeka. 

Tnli s volkulUy túli s basulu. 

Turčína prcs, a Turčin ti súdi. 

U bogfatca na ^las, u siromaha na čas. 

Ubožen kardelj ima vsega dovelj. C' 

(Jbožni premožni. 

Ubožtvo krusi možtvo (mnia), 

U Ciganjke čerň obraz, aľ polna torba. 

Udala se moma, da nije doma. 

Udri zlo, da.je ^orje. 

U jeseni za vsakim permom dež. 

U kakvo 80 kolo dojde, onako se mora igratl.' 

U kútu nikomu na putu. 

Ular ide s konjem. 

U laži su krátke no^e. 

Uma mnogo, denarjev nič. 

Umiljato jagnje dve majki sisa. 

Um za morjem, a smert za vratom. 

U kropivu ne tresí. 

iľ nebo ni lehko. 

U nebo ní perut, na zemlju put blizo. 

Upadla mu sekira u med. 

Uradnik ukradnik. 

U srédi, u zlati skledí. 

Useta, da ti čujú, ito ti pate govore. 

U soltt hodili múke prebití. 
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U velikoj vodi hvata ne veliká riba. 

Ústa bôle, čreva prazne. 

U tadjoj je raci nvék veä komad. 

U vigreda Cspoiiiladi, pramalétju} vsaka bačelica krajcar. 

Uz subo dervo i sirovo gprf ^ 

Vari se mačék, ktere spreda iižu i zadá praakaja. 

Vaša gnada kruha stráda. 

Veé bab okolo otroka hodi, bolj je kilov. 

Veée je danah nego komadah. 

Veé ima, bolj mermra. 

Vec je dnov od klobás. 

Vec je dolžen, ne«:o bi se prodal. 

Veckrat bitá, kakor sita. 

Veé.víde oči od očesa. 

Vele reči a nista tvora. 

Veleva ktor môže, nhoga, ktor mora. u '^ 

Veliká dervetad^lgp__rastq^ a za ^čas padjaa. ÍP^ P^^ ^ 

Tefiía riba malo požre. . ' ^ . ^ *' ^^^ ^ • 

Velik blagoslov vse praznike u perstih ima. 

Veliké gospode prošnja gotovo povelje. 

Veliké skerbi z^oda vlase ubélé. 

Veliké ptice, veliko ^nézdo. 

Veliko drcvje dolgo raste, na^lo páde. 

Veliko bi platná potreboval, da bi ysem Ijadem ús ta zasival. 

Velik otrok (^sin, hčer) sivé vlase dela. 

Venec na glavi, pa steigani rokavi. 

Veliko se imaju Ijudi, lo dosta nikoli. 

Verči udicu za ulovit ribicu. 

Veselo serce kudelju prede. 

Veselo serce pol zdravja. 

Vi cépite derva, k nam leti terska. 

{Vidila baba muhu na tornjU; a torna ne yldila. 

Vidila konja kovati , uzďignifá žaba no^u. "^ 

Vigredni snežicí su hisni volčíéi. 

Vince kiselo, serce veselo. 

Vino če ti pravicu očitovati; ... u vinu ées pravicu izmusti , . . 

vinu ées čeljade poznati. 
Vino ne govori: hodi, nego: sedí. 
Vinograd noée molitve, hoče motike. 
Vino še mudroga znorí. 
Vino še starca igrati naredf. 
Visoko leta, nizko obsedí. 
Više vide očí, nego oko. 
Vlastná hvala smerdí. 
Voda bistra ladja gnjila. 
Voda teče mlini meljn. 

Volim danas pečenú ševu^ nego li sjutra kokos. 
Volk dlaktt pomenjuje, a éud nikada. 
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Volk proždire onôga, koji 86 ovca činí. 

Volka níje treba sume kazati. 

Volk sit i ovca cela ne môže bíti. 

Yolna lasno plavi. 

Vol ti ješ nije stal na no^a. 

Vra^ bi i ^lavu skínal, ali Bog m vlasa ne dá. 

vrana o buniscu, a sokol o mesu, pak oboje na Jurjev dan izleti* 

Vrán vranu oči ne Izbija. 

Vrana vrani ne ekopije očí. 

Vréme je drug^da mati^ a dru^da mačeha. 

Vréine je od vsasta. 

Vréme vsasta odkriva. 

Vréme níkogar ne čaká. 

Vréme nosí svoje bréme. 

Vréme rani aľ i léčL 

Vsaka baka pod svoj kotel puse. 

Vsaka je kočka na svojem ^nézdn jaká. 

Vsaka krava svoje tele líže. 

Vsaka noc ima svoju moc. 

Vsaka réč (stvar) le en časek terpí. 

Vsaka ruža ima dračja. 

Vsaka ptíca k svojemu jatu ide. 

Vsaka sila do vrémena. 

Vsaka ptica rada tje leti, kde se izvalí. 

Vsakomu se svoje naj lépše zdi. . 

Vsake sanje pol resnice. 

Vsaki berač svoju mavhu hvali. 

Vsaki Ci^an svoju kobilu hvali. 

Vsaki ima perste k sebi obernjene. 

Vsaki je sebi naj rajsi. 

Vsaki mľmar vodi vodu na svoj mlín. 

Vsaki okolo svoje^a verta lehko ^radi. 

Vsaki nije za vsa. 

Vsaki pometaj pred svojim pracom. 

Vsaki svoje sreée kovac. 

Vsaki sam naj bolj vé, kde ga čevelj tUéi (žuli). 

Vsaki za se, Bo^ za vse. 

Vsako čudo za tri dní. 

Vsako zlo za bolje. 

Vse je naše, kuda véter mase. 

Vse se môže, ako se sile bratsko slože. 

Vse svojím vrémenom. 

Vsi ^remo u kertovu (^deželu). 

Vsíh dél mojster, vsih rév gospodar. 

Vsi Ijudi vse vedu. 

Vsi smo, da se Bo;^ usmíli. 

Vsi su grabljo, vile níjeden. 
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yici (volki) po poruci mesa ne jedu. 

Vzela bi ^a, ako bi bil i z terte zvit. 

Vzemi ženica sebi Terstnicu. 

Začetek unetek. 

Zakidivati ranu na zdravú mesu. 

Zaklela se zeinlja raja, da ae vse lajne znaju* 

Zákon bez otrok bez sunca den. 

Žalttdu je stará volá učiti orati. 

Zaludu je začína, kada níje načína. ^ ^ ^ ' 

Z^aladu je biser, kada mi gerlo davi. (A. * .■ 

Zaludu tí je širok svet , kada te črevlja tisči. 

Zanesi se na tudju kasu pri svoj oj doma. 

Za nevolju babu vode, kada dévojke ne náhode. 

Zapovédih psu, a pes repu, rep dlaki a dlaka zaplak£. 

Za poznat človeka, mno^o soli treba s njim izjestí. 

Za pridnog^a u vsakom g^ermu kus kniha, pod vsakim kameňom 

krajcar. 
Za pridnoga za vsakim germom petica. 
Zarečenoga kruha se velíko sne. 
Za smert ni léka. 
Zastonj se mačke svigaju. 
Zasto slepou oglcdalo? 

Zato kováč klesce ima, da s goloj (rukoj) ne prime. 
Zec kde se okolí, onde i pogine. 
Zerno do zerna pogaéa, a kameň do kameňa palada. 
Zdravje gor po nití, dol po curki. 
Zgoda u postelju, zgoda iz postelje. 
Zima i leto jest gedisče. 
Zime volk ne vjé. 
Zla kuéa temnica. 
Zla se godina môže i na palici pres^ooti. 

Ziato kada govori, vsaki suti. *"" 

Zla tráva berzo raste. 
Zlato lépo, pamet lépša. 
Zlato oružje gotovo premaga. 
Zlí početek, zlí i sversetek. 
Zlo je uputjen vsaki posel, upravitelj kde je osel. 
Zna vra^ mnogo , ker je jstar. 
22reIo jabelko samo páde. 
Zvonili ne znám, a prestali ne smém. 
Zvono kuca: ko za čím, ko za čim. 
Zub dosti, kruha malo. 
Zvuna lep, iznutra slép. 
Žaltfst . L lug» otroyna.. kufiíL 
žalostne pseto, ko se za rep dade hvatatí. 
Žeden konj mulne vode ne paži. 
Žedna bih te preko vode privedel. 
-Želja veria velja zlata. 
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Ženi se bližeje, ko možes^ botrini Be dalje, ko možeä* 

Ženi siná kada hodes, a héf vdaj kada možei. 

Ženiti se je treba a usesmi, pa ne a oémL 

Ženskí jok, mačkenc solze. 

Zensko leto je po Petrovo. 

Že velja, kamor serce pe^a. 

Žívomu človeku se vse prlpetí y mertvomu jama. 

§. 88. 

Rad upotľebuj piirečja, usklike, pridavke, izréke i po- 
slovice slavenske, vsi^dar su prijetae i a^odne, ako ravno se 
cesto upotrébuja; s njími je taká, kakor s čresnjamí, slívami i s 
^rozdjem, ako ravno vsako leto izrasta i blizo jedaako dozrijii, sa 
nam vendar vsígdar prijetne i jib radí spet jemo. 

§. 89. 

Sada se môže stoperv (se le} odgovoríti na pitanje : kako 86 
mora knjíževno ilíľsko narečje pisatí? . . , namreé: 

1. ^lede písmen se mora pisatí složno^ to je: moramo npo- 
trébovatí obadva alfabeta, latinskí (u složnom pravopisu), i cirílskl 
C^radjanski po Vuku Štefanovicu Karadžiéu popravljení) i ne ko- 
vatí novih; 

d. ^lede rečíh se mora písatl etimolo^icko i uzajemno, 
to je: ne smemo pisatí prcvec alí premalo písmen ali jíh neveljano 
spreménjatí u pojediníh rččih; rečí moramo upotrebovatí ne jedno- 
strano, da bi razumilo Ijudstvo samo jedne pokrajíne, nego uza- 
jemno, da razume, kolikor mo^i^uée, vsí ilirski Slávení; 

3. ^lede slovníčkih ízrazov so mora pisatí učeno, to je: 
slovnički ízrazí vsih ilirskih podBarečjak se moraju prispodobiti 1 
izmed njih obídnejši ízbrati í upotrébovátí ; 

4. ^lede sloga (syntaxa) se mora písati narodno, to je: 
moramo si prizadévati, kolikor môžuce, písati tako, kakor naše 
Ijudstvo govorí. — 

§. 90. 

Pésnik se moia na tenko vsih téh pravíl deržati^ 
kakor vsakí iní pisatelj u razrešenom slogu. 

Knjíževní jezik se možo razlíčno razdéliti, postavím: na jezik 
učení, priprosti, fílosofički, razrešení, pčsnički i tako da^e. Nek 
se pak razdeluje , kakog:od hoče , vsakí izmed njih mora se izobra- 
ževatí po stalnih do sada razloženih pravilíh, vsakl izmed njih 
mora bití vsemu národu, kolikor moguče, lehko razumljiv í u^o- 
den; — nerazumljivost i dvojmiselnost nije lépa niti u razrešenom 
niti u pčsničkoni slo/s^u; zato mora pésnik, kakor vsakí iní pisatelj, 
pisatí^ kolikor moguée^ V3im ruamljivo i u^odno: 
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l^ledé písmen Bložno, 

gleáé réčíh etimologičko { uzajemno, 

gledé slovnickih izrazov učeno, i 

^ledé s\og& narodno. 

Ali pesníkí niniajo svobode pesničke? 

Imaju svobodu, namreé: da mo^a plsati tako u^odno , žlahtno 1 

uznesenú, tako vísoko, razsvetleno i veličanatveno, kakor nije vsa- 

komu od Bo^a dano,... pa takova svoboda jim ne ide, da bi smeli 

neveljano pisariti; oni uikako ne sméju pisati: 

^Icdé pismén neslozno, da bi zamctovali latinn ali cirilica, ali ko- 
vali nove alfabete, 

gledé réčih neetimolo^ičko i ncuzajemno, da bi písali prevec ali pre- 
malo pismén, ali jih nevaljano menjall, ali upotrébovali tud- 
jinisme, pôsobnosti i jednostranosti mesto obée navadníh ré- 
éih, C^idi 8. 33), 

g^ledé slovnickih izrazov neučeno, da bi upotrébovali smésoma, bez 
razlike, obicne i neobiéne, vsemu národu i samo u kakom 
kútu navadne slovničke izraze, 

g;lcdé alogSL nenarodno, da bi písali po priméru tudjíh jezikov, na- 
duté, zavito i neslavensko. 
Takove svobode pesniku nedovoljimo. Od pésnikov se ne sme 

reči: „Den Dichtcrn ma^ alles gnt sein. (Is^' Berlič's Gramm. 

str. 37.) 

Tudi je lépše vsi^dar, ako pésnik iz jednota slavensko^a na* 

rečja kako pésmicu prestaví, kakor ako bi ju iz kako^a tudje^a 

jezika. — 

Poslédnič še nešto: ako bi smel ja sto^od ukazati, ja bi 

ukázal: da bi moral vsaki pésnik dokazatí. da je barem trikrát 

národne pésne svoje^a narečja zvésto precital, i verh to^a 

bi mi moral složiti jos jednu pesmicu po mérilu slavenskih 

narodnlh pesem bez suglasja. 
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šlo 86 pri i|:ri dobí, 06 pri i^ri zgnhi. 

Šlo serce misii, jezík go\ori. 

Što se rodí, smerti zorí. 

Što 86 8eje, to 66 žanje. 

áto 86 uleče, D6 uteče. 

Što 8i čioyok naperii, nosi do smerti. 

Što 8i usejal, to budeš žel. 

Što sproslš, bez skerbi nosis. 

Što tebi nije drag^o, né činí drug^oma. 

Što te ne pece, ne g^asi. 

Što te ne ige^ ne pihaj. 

Sto Yíčes, sto lapas, nisi dévojku dovedel. 

Što TÍ8i, neka páde. 

Što Ykupa leží, ykapa derží. 

Taj páde, ki se upa ustati. 

yw Nemec Slo venca preje, kde se kača na ledu greje. 

Tatiée obésajo, tatove ízpušdájú. , "^ 

Tavemaríca naj poslední frad (tuča). 

Teč^ ie voda, kud je i do sada tekla. 

Teé ie voda, kud je prie tekla, stono naša milá májka rekla. 

Terbahu praznu vse je milo. 

Terbuhu situ vse je merzko. 

Terla baba lan , da ji projde dan. 

Térajué lésica iztera kurjaka. 

Terma kerma. 

Tern se izza mlada qjsíiiu 

Težko g:ošpodara, ktero/ara pošli uče. 

Težko loncu iz sela začine čekajnci, a jos težje tebi Bošnjače 

braté u tudjina podpore tražeéi. 
^žko meni bez mene. 
Težko ovci med karjaci. 
Težko šili bez vlasti, 
^ežko vsag^dé svojemu bez svojeg^a. 
Težko ti misu s mačkom. 

Težko tadji híši služitl, še težje si hišu pridobiti. 
Težko vqlkUj^ za kim j>si jie la j a ^ a Janak a^ za k im ne gOToré. 
Tice pečene nijeďnomu u ústa ne lete. 
Tiček se po perju pozná. 
\JX druge jUce^né po znas, ko mačke. 
Tié tica uje, da meso je. 
Ti gospod, ja g^ospod, kto pa hlapec? 
Tíha voda bre^e dere (dela podmole}. 
Tihe vode globoko derú. 
Ti otca do praga, sln tebe cez prag. 
Tistoga ni treba kreg^ati, kteri sam sebe krega (svarí> 
Tisto učí, ko tverdo molčí. 
Tisti je moj brat, kteri bi mi storil dobro rad. 
Toplo^ pa ne ko léto^ dobra, pa ne ko mati 
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Traži kruha nad po^čoj. 

Treba piti aľi iti. 

Trebuh kakor zlodeji atarih dobrôt ne pomni. 

Trebuh nemá uäes. ' 

Trés iz vedra neba ne pada^ 

Trezen misii, pijan pove. r^^ "V ' * 

Tri žene jedna g^a^iKa čitav vasar. 

Ťrudno je od dlake gredu učinili. 

Tuče Qolče?) vodu u tučanj. 

Tudi g:usi u času spoderkne. 

Tudi i z maloga jc erma veJUj jtic jzletí^ 

Ťnáí ja vera, sto je síano. 

Tudi kameň se s mahom obraste na jednomu mestu. 

Tudi medvéd, ki niz hruške leží, pečiva. 

Tudi múdri muži u času grése. 

Tudi pijana kakoš ve, sto je jastreb. 

Tudi jo z im! môž e toplo biti i JL, dežju jBunee^ j^^j^^^ * 

'TúdfsíepžTEoEos* nájde zerno. 

Tudi staré koze rade sol lížu. 

Tudi stete ovce volk poje. 

jPudi voda ima zube. 

TudJ nikada néká ne bude, kóji Bvoj biti môže. 

Tudja zemija ubíja človeka. 

Túli s volkulu, túli B basulu. 

Turčína preš, a Turčin tí súdi. 

U bo^atca na glas, u siromaha na čas. 

Ubožen kardelj ima vse^a dovelj. 

Ubožni premožni. 

Ubožtvo krusi možtvo ([muža). 

U Ciganjke čerň obraz, aľ polna torba. 

Udala se moma, da nije doma. 

Udri zlo, da.je ^orje. 

U jeseni za vsakim permom dež. 

U kakvo 86 kolo dojde, onako se mora igrati. 

U kútu nikomu na putu. 

UIar ide s konjem. 

U laži su krátke no^e. 

Uma mnog^o, denarjev nič. 

Umiljato ja^nje dve majki sisa. 

Um za morjem, a smert za vratom. 

U kropivu ne tresi. 

Ú nebo ni lehko. 

U nebo ní perut, na zemiju put blízo. 

Upadla mu sekira u med. 

Úradník ukradník. 

U srédí, u zlatí skledi. 

Useta, da ti čujú, sto ti pete govore. 

U šolu hodíti múke prebití. 
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U. Tellkoj Todi hvata ne veliká riba. 

Ústa bôle, čreva prazne. 

U tadjoj je raci avék veéi komad. 

U Ti^eda (spomladi, pramalétja) vsaka bačelica krajcar. 

Uz subo der vo i sirovp.^gjiri, 

Varí se mačék, ktere spreda ííža 1 zadá praakaju. 

Vaša g:nada kruha stráda. 

Veé bab okolo otroka hodí, bolj je kilor. 

Veée je danah nego komadah. 

Veé íma, bolj niermra. 

Vec je dnov od klobás. 

Vec je dolžen, ne^fo bi se prodal. 

Veckrat bitá, kakor sita. 

Veé^vide oči od očesa. 

Vele reči a nista tvora. 

Veleva ktor môže, ubog^a ktor mora. ^^ // 

Veliká deryetji,(ipjgo_rasJl^ U^^' ä[-^ • ^ 

Telíka riba malo požre. -- // . ..- c.<>/ 

Velik blag^oslov vse praznike u perstih ima. 

Veliké ^ospode prošnja gotovo povelje. 

Veliké skerbi z^oda vlase ubélé. 

Veliké ptice, veliko gnezdo. 

Veliko drevje doIg:o raste, nag:1o páde. 

Veliko bi platná potreboval, da bi ysem Ijudem gsta zasival. 

Velik otrok ^sin, hčer) sivé vlase dela. 

Venec na glavi, pa ster^ani rokavi, 

Veliko se imaju Ijudi, Ic dosta nikoli. 

Verči udicu za ulovit ribicu. 

Veselo serce kudelju prede. 

Veselo serce pol zdravja. 

Vi cépite derva, k nam leti terska. 

yidila baba muhu na tornju, a torna ne vidila. 

Vidiia koňja kovaťi, uzďi^nilá žaba nog^u.^^ " 

Vl^rední snežiéi su hišni volčiéi. 

Vince kíselo, serce veselo. 

Vino ce ti pravicu očitovati; . . . u vinu čes pravica izmustí , . . . u 

vinu éeh čeljade poznati. 
Vino ne g^ovori: hodi, ne^o: sedí. 
Vinog:rad noée molitve, hoče motike. 
Vino se mudrog^a znori. 
Vino se starca ig:rati naredí. 
Visoko leta, nizko obsedí. 
Vise vide očí, nego oko. 
Vlastná hvala smerdí. 
Voda bistra ladja ^njila. 
Voda teče mlini melju. 

Volim danas pečenú ševu, neg^o li sjutra kokos. 
Yolk dlaka pomenjuje^ a éud nikada. 
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Volk proždire onóg^a, kuji 86 ovca činí. 
Volku nije treba Bume kazati. 
Volk sit i ovca cela ne môže biti. 
Tolna lasno plaví. 
. Vol ti jos nije stal na no^a. 
Vra^ bi i ^lavu skinul, alí Bog: ni vlasa ne dá. 

Vrana o buiíÍBcii, a sokol o mesu, pak oboje na Jurjev dan izlétl. 

Vrán vranu oči ne ízbija. 

Vrana vrani ne Bkopije očí. 

Vréme je drugda mati, a dra^da maéeha. 

Vréme je od vsasta. 

Vrčme vsasta odkriva. 

Vréme nikogar ne čaká. 

Vréme nosi svoje bréme. 

Vréme rani aľ i léči. 

Vsaka baka pod svoj kotel paše. 

Vsaka je kočka na svojem g^nézdu jaká. 

Vsaka krava svoje tele líže. 

Vsaka noc ima svoju moč. 

Vsaka réč (stvar) le en časek terpi. 

Vsaka ruža ima dračja. 

Vsaka ptíca k svojemu jatu ide. 

Vsaka sila do vreraena. 

Vsaka ptica rada tje leti, kde se izvalí. 

Vsakomu se svoje naj Ičpse zdi. . 

Vsake sanje pol resnice. 

Vsaki berač svoja mavhu hvali. 

Vsakí Ci^an svoju koblla hvali. 

Vsakl ima perste k sebi obernjene. 

Vsaki je sebi naj rajsí. 

Vsaki mlinar vodi voda na svoj mlin. 

Vsaki okolo svojeg^a verta lehko ^radi. 

Vsakí nije za vsa. 

Vsaki pomotaj pred svojim pragom. 

Vsaki svoje sreée kováč. 

Vsaki sam naj bolj vé, kde £;a čevelj tiséi (žalľ). 

Vsaki za se, Bog za vse. 

Vsako čudo za tri dní. 

Vsako zlo za bolje. 

Vse je naše, kuda včter mase. 

Vse se môže, ako se sile bratsko slože. 

Vse svojim vrémenom. 

Vsi ^remo u kertovu (deželu). 

Vsih dél mojster, vsih rév gospodar. 

Vsi Ijudi vse veda. 

Vsi smo, da se Bog usmili. 

Vsi sa grablje, vile níjeden. 
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y«ci (volki) po pornci mesa ne jeda. 

Vzela bi g^a, ako bi bil iz terte zvit. 

Vzemi ženicu sebi veratnicn. 

Začetek unetek. 

Zakidivati ranu na zdravú mesa. 

Zaklela se zeinlja raja, da 90 tbo tajne znaju, 

fakon bez otrók bez sunca den. 
aladu je stará vola učiti orati. 

Zaladu je začína, kada nije načína. 7 / 

Zaladu je biser, kada mi gerlo davi. M. » . 

Zaiadu ti je širok svet , kada te crevlja tisči. 

Zanesi se na tudja kaia pri svojoj doma. 

Za nevolja babu vode, kada devojke ne náhode. 

Zapovčdili psu , a pea repu , rep dlalií a dlaka zaplakg. 

Za poznat človeka, mnog^o soli treba s lijim izještí. 

Za pridnog:a u vsakom g^ermu kus kruha, pod vsakim kameňom 
krajcar. 

Za pridnoga za vsakim g^ermom petica. 

Zarečenog^a kruha se veliko sne. 

Za smert ni leka. 
• Zacjtonj se mačke švihajú. 

Žasto slepcu o^ledalo? 

Zato kováč klesče ima, da s ^oloj (^rukoj} ne prime. 

Zec kde se okoti, onde i počine. 

Zerno do zerna po^aéa, a kameň do kameňa palača. 

Zdravje g:or po niti, dol po curkí. 

Zg:oda u postelju, z^oda iz postelje. 

Zima i leto jest /^odisce. 

Zime volk ne vje. 

Zla kuča temnica. 

Zla_fle jrodina mpže J. na palici pre skočiti . 

^äto kada ^ovori, vsaki sutf. '^' " 

Zla tráva berzo raste. 

Zlato lépo, pamet lepša. 

Zlato oružje g^otovo premaga. 

Zli početek, zli i sversetek. 

Zlo je uputjen vsaki posel, upravitelj kde je osel. 

Zna vra^ mnogo^ ker je jstar. 

%relo jabelko samo jpáde'."' 

Zvoniti ne znám, a prestatí ne smem. 

Zvono kuca: ko za čim, ko za čim. 

Zub dosti, kruha malo. 

Zvuna lep, iznutra slep. 

Žalvfit L.tu^a otroyfta.X^g.a^ 

^aíostno pseto, ko se za rep dade hvatati. 

Žeden konj mútne vode ne paži. 
^edaa Jbjh te preko vode privedel. 
-aSetja veria veJja zlata. 
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Ženi se bližeje, ko môžeš ^ botrini se dalje, ko možeä, 

Ženi siná kada hodcs, a hél adaj kada možei. 

Ženiti se je treba s usesmí, pa ne a očmi* 

Ženskí jok, mačkenc solze. 

Žensko leto je po Petrovu. 

Žo yelja, kamor serce ptlju. 

Živomu človeka se vse prlpetí, mertvomu jama. 

§. 88. 

Rad upotľebuj prirečja, usklike, pridavke, ízréke i po- 
slovice slavenske, vsi^dar sa pnjetae i tt^odne, ako ravno sa 
cesto upotrébaja; s njími je taká, kakor s čresnjami, slivami i s 
^rozdjem, ako ravno vsako leto izrastm í blizo jednako dozríju, su 
nam vendar vsi^dar prijetne i jih radí spet jemo. 

§. 89. 

Sada se môže stoperv (ae le) odg^ovoriti na pitanje : kako 86 
mora knjíževno iliľsko narečje pisatí? . . . namrec: 

1. ^lede písmen se mora pisatí složno, to je: moramo apo- 
trébovati obadva alfabeta , latinskí (n složnom pravopisu) , i cirilski 
(^^radjanski po Vuku Štefanoviča Karadžíca popravljeni) i ne ko- 
vati novih; 

2. ^lede rečih sc mora pisatí etímolo^ičko i uzajemno, 
to je: ne sničmo pisatí prevec alí premalo písmen alí jih neveljano 
spremenjati a pojedinih reeih; reči moramo apotrébovati ne jedno- 
strano, da bi razumiio Ijadstvo samo jedne pokrajíue, nego aza- 
jemno, da razume, kolíkor mogaée, vsi ilírskí Slávení; 

3. ^lede slovničkíh izrazov sc mora pisatí učeno, to je: 
slovničkí ízrazi vsíh ilírskih podnarečjah se moraja prispodobiti i 
izmed njíh obiéncjsi izbrati i apotrébovati; 

4. gleáe sloga (syntaxa) se mora pisati narodno, to je: 
moramo si prizadévati, kolíkor moguče, pisati tako, kakor naae 
Ijadstvo govorí. — 

§. 90. 

Pésnik se moia na tenko vsih téh pravíl deržatr, 
kakoľ vsaki iní pisatelj u razrešenom slogu. 

Književni jezik se môže razlíčno razdélíti, postavím: na jezik 
ačení, priprosti, filosofičkí, razreseni, pésnički i tako da^e. Nek 
se pak razdeluje , kakog^od hoéc , vsaki izmed njíh mora se ízobra- 
ževatí po stalnih do sada razloženih pravílíh, vsaki izmed ujíh 
mora bití vsema národu, kolíkor mo^uče, lehko razumijiv i a^o- 
den; — nerazamijívost i dvojmiselnost nije lépa niti u razrešenom 
niti u pesníčkom slo^u; zato mora pésuik^ W^Vysít n^'íííX \\^ ^^s^'^^^-^ 
pisatí^ koĽkor mogíiéoy \^m Y«vsim\\vv^ v u^^^^-- 
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gleáé ptemén složno, 

gledé rečih etimoloi^ičko f nzajemno, 

gleúé slovnickih izrazov u č en o, í 

gleáé sloga národ no. 

Ali pesniki níniajo svobode pesničke? 

Iinaju svoboda, namreé: da mo^u písali tako a^odno, žlahtno i 

uzneseno, tako visoko, razsvetleno i velíčanstveno, kakor nije vaa- 

koniu od Bo^a dano,... pa takova svoboda jim ne ide, da bi smeli 

ncvcljano plsariti; oni nikako ne sméju pisati: 

glcáé pismén neslozno, da bi zametovali latina ali cirilícu, ali ko- 
vali nove alfabete, 

gledé réčih neetimologičko 1 ncuzajemno, da bi písali prevec ali pre- 
malo pisme'n, ali jíh nevaljano inénjali, ali upotrébovalí tud- 
jinisme, posebnosti i jednostranosti mesto obée navadnih ré- 
éih, Cvidi §.33), 

gledé slovnickih izrazov neučeno, da bi upotrébovalí smésoma, bez 
razlike, obicnc i neobiéne, vsema národu i samo u kakom 
kútu navadne slovnicke izraze, 

gledé sloga nenarodno, da bi pisalí po príméru tudjih jezikov, na- 
duté, zavite i neslavensko. 
Takove svobode pesniku nedovoljimo. Od pésnikov se ne sme 

reči: „Den Dichtern mag alles gut sein. Qgn. Berlic's Gramm. 

str. 37.) 

Tudi je lépse vsigdar, ako pésnik iz jednoga slavenskoga na- 

rečja kako pésmicu prestaví, kakor ako bi ju iz kakoga tudjega 

jezika. — 

Poslednié še nésto: ako bi smel ja štogod ukazati, ja bi 

ukázal: da bi moral vsaki pesnik dokazatí. da je barem trikrát 

národne pésne svojega narečja zvesto precital, i verh tóga 

bi mi moral složiti jos jednu pésmicu po mérilu slavenskih 

narodnih pésem bez suglasja. 



